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Thank you for choosing BeSafe Beyond B

We're so excited to accompany you and your little one on your travels and
keep them safe!
In this manual we'll explain to you all there is to know about your seat.

1

Itis important that you read this user manual BEFORE installing your
seat. Incorrect installation could endanger your child.

! Vital information
Installation & usage

The child seat MUST NOT be installed in a front seat WITH

AN ACTIVATED FRONTAL AIRBAG.

When using in Spain: Article 117 of the General Regulation

of Traffic in Spain prohibits driving with children of stature height equal
to or less than 135 centimeters located in the front seats of the vehicle,
unless the vehicle does not have rear seats, all rear seats are already
occupied by children below 135 cm or if it is not possible to the install
the child seat in the rear seat.

This seat can only be installed on the BeSafe Beyond Base

This seat is approved rear facing for children with a stature height from
40 to 125 cm with a maximum weight up to 22 kg.

When driving with a child sitting in the seat, the seat must always be
locked in the driving position. Never drive with the seat rotated to the
side when a child is sitting in the seat.

The harness straps must always be locked when the child is in the seat.
The harness straps must be tightened without slack and not twisted.
Make sure to tighten the harness extremely well, so that you can no

longer make a horizontal fold in the belts. When you tighten the harness,

make sure that the child is positioned well against the backrest.

The shoulder pads and crotch strap pad contain magnets. Magnets can
influence electronic equipment such as pacemakers or other medical
devices.

Especially for older children, check on your child regularly to avoid that
they manipulate or mishandle the product in abnormal ways. Explain to
your child why this is important.

Protect any part of the child’'s body which is exposed to the sun.

Always dress your child in a thin layer of clothes to avoid direct contact
between harness belts and skin. Avoid puffy clothes since this prevents
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being able to tighten the belts fully.

Remove the baby insert earliest at a stature height of 61 cm, latest at a
stature height of 75 cm. It is not allowed to be used if the child is taller
than 75 cm.

You must stop using this seat and change to the next suitable seat when
ONE of these conditions is met: 1) The child is taller than 125 cm; 2)

The child incl. clothes weighs more than 22 kg; 3) The shoulder height
exceeds the highest position of the shoulder belts; 4) The top of the ears
is above the highest point of the headrest in the highest position.

Never leave your child unattended in the seat.

Make sure all passengers are informed about how to release your child
in case of emergency.

Handling & maintenance

Replace the product if it has been in a collision where the speed was
10 km/h and above or if there is a suspicion that the seat has been
damaged for whatever reason. Although it may look undamaged, if you
were to have another accident, the seat may not be able to protect your
child to the level to which it was designed.

Prevent the product from becoming trapped or weighed down by
luggage, seats and/or slamming doors.

Make sure luggage or other objects are properly secured. Unsecured
luggage may cause severe injuries to children and adults in case of
accidents.

DO NOT attempt to dismantle, modify or add any part to the product.
Warranty will be void if non-original parts or accessories are used.
Never use the seat without the cover. The cover is a safety feature and
may only be replaced by an original BeSafe cover.

Do not use any aggressive cleaning products; these may harm the
construction material of the product.

When washing the seat cover, make sure to follow the wash label on the
inside of the cover.

BeSafe advises that child seats should not be bought or sold second-
hand.

DO NOT use the product for longer than 15 years. Due to ageing, the
quality of the material may change.

DO NOT use the product at home. It has not been designed for home use
and can only be used in a vehicle.

When the product is mounted in the car, check all the areas where the
child seat might touch the interior. We recommend using a (BeSafe)
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protection cover in these places to avoid cuts, marks or discolouration to
the interior of the vehicle, especially in vehicles with leather or wooden
interiors.

« If in doubt, consult either the car seat manufacturer or the retailer.
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Components

a
b
c
d
e
f
g
h
i
j
k
L
m
n

Headrest

Shoulder pads (2x)

Baby insert

Shoulder belts (2x)

Hip belts (2x)

Harness buckle

Crotch strap pad

Crotch strap

Central adjuster button
Central adjuster strap
Recline & rotation handle
SIP+ attachment point (2x)
SIP+

Headrest handle
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Attaching the SIP+

1. The seat is delivered with removable SIP+ (side impact protection+).
This extra side impact protection should be used on the door side of the
vehicle. It can be connected by placing it onto the SIP+ attachment point
and then rotating it clockwise until you feel it click into place. The seat
already offers high level integrated side impact protection. This extra
side impact protection improves the protection in the side impact even
further. (1,2, 3, 4)

2. Do not use the SIP+ on the seat when the space between seat and door
of the vehicle is too small, which might lead to a situation where the seat
is not positioned correctly on the vehicle seat.

3. Incase the SIP+ sits at the height of the door window and your car is
equipped with side curtain airbags, then do not use the SIP+ if there is
less than 10 cm distance between the SIP+ and the window.

J
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Installing the seat onto the Beyond Base

1.
2.

3.

Check if the ISOfix and floor support indicators on the base are green.
You find the detailed explanation on how to install the base into the car in
the base’s user manual.

If you want to install the seat rotated towards you onto the base, you can
turn the rotation disc, so that the child on the sticker is facing towards
you. (5, 6)

Position the seat in the correct position on the base until it clicks with the
base and the seat connection indicator at the front shows green. (7, 8, 9)
It can help to click the seat into position more smoothly by tilting the
bottom of the seat a bit away from you and putting the seat down
“further away” than needed, and then sliding the seat towards you. It will
then drop into the locking position almost by itself.

To help you find the correct position, you can use the yellow markings on
the bottom of the seat and on the base disc. Align the yellow markings
with each other. (10)

Rotate the seat on the base until it locks into driving position.

When having the child seat installed rear facing in the back, it is
recommended to position the front vehicle seat in a way that it is close
to touching the child seat. Make sure that the child seat can still rotate
freely.
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Removing the seat from the base

« The seat can be taken off by pulling the seat release handle at the front
of the base. (11,12)

Rotating the seat

1. To make getting your child in and out of the seat easier, you can rotate
the seat towards the door.

2. To rotate the seat, push the recline & rotation handle in the middle of the
seat. You can rotate the seat in any recline position. (13)

3. To bring the seat back into driving position, rotate it into rear facing
position until you hear a click and the seat is locked. (14, 15)

4. The seat can rotate a maximum of approx. 110° away from the rear
facing position, then it is blocked.

BeSafe Beyond B 9



Placing the child into the seat

1.

While pressing the button of the central adjuster, pull the shoulder belts
away from the seat with a flat hand. Make sure to pull the belts evenly
so that they stay at the same length. Do not pull on the shoulder pads, as
they are fixed and cannot move. (16)

Open the harness buckle. (17)

To keep the shoulder straps out of the way, place the shoulder pads onto
the magnets on each side of the seat shell. (18)

To keep the crotch strap out of the way, fold the crotch strap forwards till
it meets the magnet to hold it in place.

Place your child into the seat and adjust the position of the shoulder
belts and headrest if needed - see section “Adjusting to the growing
child”.

Place the shoulder belts over the child's shoulders and close the buckle:
CLICK! (19)
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7. Pull the central adjuster strap straight away from the seat to tighten the
harness. Make sure to tighten the harness extremely well, so that you
can no longer make a horizontal fold in the belts. When you tighten the
harness, make sure that the child is positioned well against the backrest.
(20,21, 22)

"
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Changing the recline angle

1. The recline angle can be adjusted to how it is comfortable for your child.
To do so, access the recline & rotation handle in the middle of the leg
area. (23, 24)

2. For small babies or when sleeping, we recommend using the seat in the
most reclined position.

3. Take care not to rotate the seat if you only want to adjust the recline
angle. (25)

mﬁ BeSafe Beyond B | 12



Adjusting the seat to the growing child
Shoulder belt/headrest height

1.

The height of the shoulder belts and the headrest can be adjusted by
pulling the headrest handle upwards at the back of the headrest and
moving the headrest up or down. To be able to do so, the harness buckle
has to be opened and the straps have to be pulled out. (26)

To find the right height for your child, move the headrest all the way up,
place your child into the seat, and then move the headrest downwards
until it sits directly on your child's shoulders. (27)

Important for use on the front seat: you should always have a minimum
distance of 5 cm between the car’s front shield and the top of the child’s
head or headrest, whichever is higher. If your car does not enable this
for the highest headrest positions, you need to move the seat to the back
seat instead.

Leg space

You can decide with how much leg space you want to install the seat by
adjusting the base's front brace position. This needs to be done before
installing the base. See user manual of the base. (28)

@)
3 positions

v
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Cushion inserts

* Remove the baby insert earliest at a stature height of 61 cm, latest at a
stature height of 75 cm. (29, 30)

To remove the baby insert:

1. Push the button on both headrest connectors while pulling them away
from the connection openings beneath the seat headrest. (31, 32)

2. Then pull on the side walls of the baby insert to remove the bottom
connectors from the openings in the seat.

3. Slide the shoulder and hip belts out of their slots and remove the insert.
(33)

® (37 40-75em ) (37 e1125em
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To put the baby insert back into the seat:

1.

oo

~

«©

Check that no crumbs or dirt have come into the bottom connector
openings in the seat. If needed, clean the slots with a thin brush.

. To put the baby insert back into the seat, we recommend first putting the

headrest into the 3rd or 4th lowest position. (34)

. Then make the harness belts long, connect the shoulder pads to the

magnets on the sides of the seat, and place the belt buckles to the
outsides to have them out of the way.

Take the insert and loosely place it into the seat by slotting the hip belts
into the bottom slots, and placing the shoulder belts into the upper slots
near the head part. (35, 36)

Check that the buckle is not beneath the insert but to the front.

Align the headrest connectors of the baby insert with the connection
points in the seat headrest and push until they click in place. (37)

Then move the headrest all the way to the lowest position. This helps to
bring the bottom connectors automatically into the right place. (38)
Then align the bottom connectors of the insert with the openings in the
seat and push down in the middle of the insert until they click in place.

o=

WU @0
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DO NOT push down on the side walls of the insert to avoid damage. (39,
40, 41)

To verify that the insert is fully connected to the seat, move the seat’s
headrest upwards by pulling the handle on top. The headrest part of the
baby insert should move along with the seat's headrest, and the bottom
part of the insert should stay in place. Should you notice that the bottom
part moves slightly upwards when moving the headrest, the bottom
connectors are not correctly clicked in. Please repeat the installation
steps to put the baby insert into the seat and then verify again. (42, 43)

When driving without a child in the seat, make sure that all bottom and
headrest connection points are fully connected and the belts are fully
placed into the openings

Note that this seat's baby insert is only compatible with Beyond (360) B
seats approved from 40 cm on, and is not possible to be used with other
Beyond seats approved from 61 cm on

Note: it is normal that while the baby insert is in place, the seat’s
headrest cannot be pulled higher than the first 4 positions. Once your
child has outgrown the baby insert, it can be removed and the headrest
then adjusted further to your child.

- ®
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Ergo Cushion™ (lumbar spine support) [not on all
models]

If your seat is delivered with 2 Ergo Cushions™ inside storage pockets,
you must remove those cushions from their storage pockets for children
taller than 105 cm.

You can use those cushions to insert into pockets in the backrest,
offering your child added comfort by creating a support for the lumbar
part of the spine. This is recommended for children from approx. 4 years
on.

. To remove the cushions from the storage pockets: open the 2 zippers in

the back of the main cover and take out the cushions from the left and
right side panel of the fabric cover (44, 45)

To use the cushions for lumbar spine support: place one cushion into
each pocket (upper and lower) that you find on the backside of the
fabric cover’'s back panel. The pocket openings are marked by coloured
stitching. (46)

Close both zippers again.

With your child in the seat, we recommend to check with your hand if
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the curve in their lumbar spine is filled/supported by the now cushioned
dome.

If you want/need to make further adjustments, you can vary the
placement of the cushions: e.g. using only one cushion, or placing both
cushions into the same pocket (upper or lower). (47)

Removing and refitting the cover

Please take care when you remove the cover, as re-fitting the cover is
done in reverse.

The cover of the headrest can be taken off separately.

For further instructions, please visit www.besafe.com

Before washing make sure to close all velcro and zippers.

When washing the seat cover, make sure to follow the washing label on
the inside of the cover.
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WARNING: Potential misuse

« The child seat MUST NOT be installed in a front passenger seat WITH AN
ACTIVATED AIRBAG.

* The floor support must always be used. Make sure that the floor support
is fully pushed down and that the seat is positioned horizontally with the
spirit level in the green area.

» Never drive with a child in the seat if the seat is rotated to the side.

* Make sure all indicators are green before you drive.

Guarantee

« Should this product prove faulty within 24 months of purchase due to
materials or manufacturing fault, except covers and harness straps,
please return it to the original place of purchase.

« The guarantee is only valid when you use your seat appropriately and
with care. Please contact your retailer, they will decide if the seat will be
returned to the manufacturer for repair. Replacement or return cannot
be claimed. The guarantee is not extended through repair.

« The guarantee expires: when there is no receipt, when defects are
caused by incorrect and improper use, when defects are caused by
abuse, misuse or negligence.

Disassembly & disposal of the product

» This product can be dissassembled into different materials for waste
handling; please visit www.besafe.com for detailed instructions.

* Please hand in the product at a designated collection point for handling
non-general household waste.

Disposal of the packaging

« The packaging of this product contains several components like
cardboard, please separate these materials and hand them in the
designated collection points in your area.
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Takk for at du valgte BeSafe Beyond B

Vi gleder oss til & bli med deg og dine sma ut pa reise og holde dem trygge!
I denne bruksanvisningen vil vi forklare alt du trenger a vite om
barnestolen/autostolen din.

t Det er meget viktig at du leser denne bruksanvisningen F@R du
begynner & montere stolen din. Feilmontering kan i verste fall skade ditt
barn.

! Viktig informasjon
Montering & bruk

« Barnestolen/autostolen ma IKKE monteres pa forseter med
AKTIV FRONTAIRBAG.

« Ved bruk i Spania: Artikkel 117 i Trafikkloven i Spania forbyr
barn under 135 cm 3 sitte i forsetet, med mindre bilen ikke
har bakseter, alle bakseter allerede er brukt til barn under
135 cm eller dersom det ikke er mulig & montere barnestolen i baksetet.

« Denne stolen kan kun monteres pa BeSafe Beyond Base.

« Dette setet er godkjent bakovervendt for barn med hgyde fra 40 til 125
cm med maksimal vekt pa 22 kg.

« Nar du kjgrer med barn i barnestolen/autostolen ma stolen alltid sta
last i kjereposisjon. Kjer aldri med stolen rotert til siden nar det er barn
i barnestolen.

« Barnet skal alltid veere fastspent nar det sitter i stolen.

« Barnestolens/autostolens belter ma/skal strammes uten & vris/snoes.

« Pass pa a stramme internbeltet svaert godt, slik at det ikke lenger er
mulig a lage en brett / fold i beltet. Nar du strammer internbeltet, pass
pa at barnet sitter helt inn mot seteryggen.

« Skulderpolstringene og skrittstroppen inneholder magneter. Magneter
kan pavirke elektronisk utstyr som pacemakere eller annet medisinsk
utstyr.

« Spesielt for eldre barn, sjekk barnet regelmessig for a unnga at de
manipulerer eller bruker produktet feil. Forklar barnet hvorfor dette er
viktig.

« Pass pa a beskytte/beskyt barnet mot sollys.

« Barnet skal alltid ha pa seg et tynt lag kleer, slik at det ikke er direkte
kontakt mellom beltene og barnets hud. Unnga tykke kleer, da disse kan
hindre beltene i & strammes korrekt.

« Fjern babyinnlegget tidligst nar barnet er 61 cm, senest ved 75 cm. Det
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er ikke tillatt & bruke det hvis barnet er hgyere enn 75 cm.

Barnestolen / autostolen skal ikke lenger brukes nar en av falgende
betingelser er oppfylt: 1) Barnet er over 125 cm, 2) Barnets vekt

inkludert kleaer overstiger 22 kg, 3) Skulderhgyden overstiger
skulderbeltenes hgyeste posisjon, 4) Toppen av grene er hgyere enn

hoyeste punkt pa hodestatten, nar denne star i hgyeste posisjon.

Forlat aldri barn i bilen uten tilsyn.

Informer dine medreisende om hvordan de ved en eventuell ulykke

frigjer barnet fra barnestolen/autostolen.

Handtering & Vedlikehold

Bytt ut produktet dersom det har veert i en kollisjon hvor farten var 10
km/t eller mer eller dersom det er grunn til a tro at stolen av en eller
annen grunn har blitt skadet. Selv om stolen ser uskadet ut, vil den ved
en eventuell ny ulykke kanskje ikke vaere i stand til & beskytte barnet i
samme grad som den er laget for.

Pass pa at produktet ikke kommer i klem eller tynges ned av bagasje,
seter og / eller dgrer som lukkes.

Kontroller at bagasjen eller andre objekter er tilstrekkelig sikret. Usikret
bagasje kan pafere barn og voksne alvorlige skader ved en ulykke.
Forsek IKKE & demontere, modifisere eller legge til ekstra deler til
produktet. Garantien bortfaller dersom uoriginale deler eller tilbehgr har
veert brukt.

Anvend aldri stolen uten dens originale trekk. Trekket er en del av
stolens sikkerhetskonstruksjon og kan kun byttes ut med originale
BeSafe trekk.

Bruk ikke sterke rengjeringsmidler. Disse kan skade produktets
konstruksjonmaterialer.

Ved vasking av trekket / betraekket skal anvisningene pa etiketten pa
innsiden av trekket / betraekket alltid fglges.

BeSafe frarader kjop og salg av brukte barnestoler.

IKKE BRUK produktet lenger enn 15 ar. Materialkvaliteten kan endres
pga. aldring.

Skal IKKE brukes hjemme. Barnestolen/autostolen er ikke beregnet for
hjemmebruk og skal kun brukes i bil.

Nar produktet er montert i bil, sjekk alle omrader hvor barnestolen/
autostolen kan komme i kontakt med bilens interigr. Vi anbefaler & bruke
(BeSafe) beskyttelsestrekk for & unnga kutt, merker eller misfarging av
bilens interigr. Dette gjelder saerlig i biler med laer- eller treinterior.
Kontakt produsent eller utsalgssted dersom du er i tvil.
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Viktige deler

Hodestatte

Skulderpolstringer (2x)
Babyinnlegg

Skulderbelter (2x)

Hoftebelter (2x)

Las

Skrittstroppolstring

Skrittstropp

Sentraljusteringens knapp
Beltestropp til sentraljustering
Handtak til rotasjon og justering av sittestilling
Festepunkter til SIP+ (2x)

SIP+

Handtak for justering av hodestatte

533 —X— —DJQ -—+~0 Qa0 oTw
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Montering av SIP+

1.

Stolen leveres med avtakbar SIP+ (ekstra sidekollisjonsbeskyttelse).
Denne ekstra sidekollisjonsbeskyttelsen kan brukes pa den siden av
stolen som vender mot bilderen. Du monterer den ved a trykke den inn

i SIP+ festepunktet og deretter rotere den med klokka til den klikkes

pa plass. Stolen har meget god sidekollisjonsbeskyttelse integrert.

Den ekstra sidekollisjonsbeskyttelsen gker sidekollisjonsbeskyttelsen
ytterligere. (1, 2, 3, 4)

Bruk ikke SIP+ pa stolen dersom plassen mellom barnestol/autostolen
og bilder er for liten, da dette kan fere til at barnestolen ikke blir stdende
riktig i bilen.

Dersom SIP+'en er i hgyde med vinduet og bilen er utsyrt med
kollisjonsgardiner, skal SIP+ ikke brukes, med mindre det er minst 10 cm
avstand mellom SIP+ og vindu.

J
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Montering av stolen pa Beyond-basen

1. Kontrollér at bade ISOfix-indokatorene samt stgttebenindikatoren viser
grent.

2. | bruksanvisningen for basen finnes detaljert forklaring pa hvordan
basen monteres.

3. Hvis du gnsker & montere stolen rotert mot deg pa basen, kan du vri
rotasjonsplaten slik at barnet pa klistremerket har ansiktet mot deg. (5,
6)

4. Plassér stolen i riktig posisjon pa basen slik at den klikker inn i basen og
indikatoren foran pa basen viser grent. (7, 8, 9)

5. Det kan veere lettere a klikke setet pa plass ved a vippe bunnen av
setet litt fra deg, fore det over og litt forbi rotasjonsplaten og deretter
la det skli inn i posisjon ved fgre det mot deg. Da vil det falle pa plass i
laseposisjonen nesten av seg selv.

6. De gule merkene under stolen og pa basens rotasjonsplate hjelper deg a
finne riktig posisjon. De gule merkene skal sta pa linje. (10)

7. Drei barnestolen pa basen til den lases i kjgreposisjon.

8. Nar barnestolen/autostolen er montert i baksetet anbefales det a stille
forsetet slik at det nesten bergrer barnestolen. Pass pa at stolen fortsatt
kan roteres fritt.
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A fjerne stolen fra basen.
« Stolen lgsnes ved a trykke pa utleseknappen foran pa basen. (11, 12)

Rotering av stolen

1. Forenklere a fa barnet inn og ut av stolen kan du rotere stolen mot
doren.

2. For arotere stolen trykk inn handtaket for sittestilling og rotasjon midt
pa stolen foran. Stolen kan sta hvilken som helst sittestilling mens den
roteres. (13)

3. For & sette stolen i kjgreposisjon roterer du den til bakovervendt stilling
til du harer et klikk og stolen er last. (14, 15)

4. Stolen blokkeres nar den roteres til maks ca 110 grader bort fra
bakovervendt posisjon.

BeSafe Beyond B |
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Plassering av barnet i barnestolen/autostolen

1.

Trykk inn sentraljusteringsknappen og hold den inne mens du trekker
ut internbeltet med flat hand. Pass pa a dra beltene likt, slik at de forblir
like lange. Dra ikke i skulderpolstringene, disse er festet og kan ikke
beveges. (16)

Apne beltespennen. (17)

For at internbeltet ikke skal veere i veien plasserer du
skulderpolstringene pa magnetene pa hver side av stolskallet. (18)

For at skrittstroppen ikke skal vaere i veien bgyer du den fremover til den
kommer i kontakt med magneten som holder den pa plass.

Plassér barnet i setet og justér om ngdvendig hgyden pa skulderbeltene
og hodestgtten - se "Tilpassing etter hvert som barnet vokser”

Plassér skulderbeltene over barnets skuldre og fest dem i lasen: KLIKK!
(19)
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7. Trekk i beltet i sentraljusteringen for a stramme internbeltet. Pass pa
at internbeltet strammes svaert godt, det skal ikke veere mulig a lage
en horisontal brett / fold pa beltet. Nar du strammer internbeltet, skal
barnet sitte godt inn mot/innad stolryggen. (20, 21, 22)

m ﬁ BeSafe Beyond B | 27



3=
Endring av sittestilling

1. Sittestillingen kan endres etter barnets behov ved hjelp av handtaket for
sittestilling og rotasjon som befinner seg i midten foran pa stolen. (23,
24)

2. For sma babyer eller nar barnet sover, anbefaler vi & bruke stolen i den
mest tilbakelente stillingen.

3. Ikke roter stolen dersom du bare @nsker a endre sittestilling. (25)
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Tilpasning etter hvert som barnet vokser
Hoyde pa hodestatte og skulderbelter

1.

Heyden pa hodestatten og skulderbeltene kan justeres ved a dra
handtaket pa baksiden av hodestgtten opp og deretter bevege
hodestatten opp eller ned. For & fa til dette ma beltelasen veere apnet og
beltene slake / slaekket. (26)

For a finne riktig hgyde til barnet beveger du hodestatten helt opp,
plasserer barnet i stolen og beveger deretter hodestatten nedover helt til
den sitter rett pa barnets skuldre. (27)

Viktig: ved montering i forsetet skal det alltid vaere minst 5 cm mellom
bilvinduet og toppen av barnets hode eller hodestgtten, alt etter som
hva som er hgyest. Dersom dette ikke er mulig i din bil, ma barnestolen/
autostolen brukes i baksetet i stedet.

Benplass

Du bestemmer hvor mye benplass du gnsker pa stolen ved a justere
frontbeylen pa basen. Dette ma gjeres for basen monteres. Se basens
bruksanvisning. (28)

@)
3 positions
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Ileggsputer

« Fjern babyinnlegget tidligst nar barnet er 61 cm, senest ved 75 cm. (29,
30)

For & fjerne babyinnlegget:

1. Trykk pd knappen pa begge hodestgttefestene mens du trekker dem bort
fra tilkoblingsapningene under hodestgtten pa stolen. (31, 32)

2. Trekk deretter i sideveggene pa babyinnlegget for a lesne de nederste
festene fra apningene i setet.

3. Skyv skulder- og hoftebeltene ut av sporene og fjern innlegget. (33)

® (37 40-75em ) (37 e1125em
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For a sette babyinnlegget tilbake i stolen:

1. Sjekk at det ikke har kommet smuler eller smuss inn i dpningene for
de nederste koblingene i setet. Rengjer sporene med en tynn bgrste om
ngdvendig.
2. For & sette babyinnlegget tilbake i stolen, anbefaler vi forst & plassere
hodestgtten i den tredje eller fierde laveste posisjonen. (34)
3. Lasne deretter selene, fest skulderpolstringene til magnetene pa sidene
av stolen, og plasser beltespennene pa utsiden slik at de er ute av veien.
4. Plassérinnlegget lost i stolen ved a fore hoftebeltene inn i de nederste
sporene og skulderbeltene inn i de gvre sporene naer hodestatten. (35,
36)
Sjekk at belteldsen ikke er under innlegget, men foran.
Plassér babyinnleggets hodestgttefester inn mot tilkoblingspunktene i
stolens hodestgtte og trykk til de klikker pa plass. (37)
Flytt deretter hodestgtten helt til laveste posisjon. Dette hjelper til med a
bringe de nederste koblingene automatisk pa plass. (38)
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8. Plassér deretter de nederste koblingene pa innlegget mot apningene
i stolen og trykk ned i midten av innlegget til de klikker pa plass. IKKE
trykk ned pa sideveggene péa innlegget for & unnga skade. (39, 40, 41)

9. For a kontrollere at babyinnlegget er riktig koblet til stolen, trekk stolens
hodestgtte oppover ved & dra i handtaket pa toppen. Hodestetten pa
babyinnlegget skal bevege seg sammen med stolens hodestgtte, og den
nederste delen av innlegget skal forbli pa plass. Hvis du merker at den
nederste delen beveger seg litt oppover nar du flytter hodestatten, er
ikke de nederste koblingene riktig festet. Gjenta installasjonstrinnene for
& montere babyinnlegget i stolen og kontroller pa nytt. (42, 43)

Nar du kjgrer uten barn i setet, sgrg for at bade de nedre og evre festene
pa babyinnlegget er tilkoblet og at beltene er riktig plassert i apningene.
Merk at dette babyinnlegget kun er kompatibelt med Beyond B-seter
godkjent fra 40 cm og oppover og ikke kan brukes med andre Beyond-
seter godkjent fra 61 cm og oppover.

Merk: Det er normalt at stolens hodestgtte ikke kan justeres hgyere enn
de forste 4 posisjonene nar babyinnlegget er installert. Nar barnet har
vokst ut av babyinnlegget, kan det fiernes og hodestgtten justeres videre
etter barnets sterrelse.

- ®
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Ergo Cushion™ (korsryggstette) [ikke pa alle modeller]

« Huvis stolen leveres med 2 Ergo Cushions™ i oppbevaringslommer, ma
du fjerne disse putene fra oppbevaringslommene for barn som er hgyere
enn 105 cm.

- Disse putene kan settes inn i lommene i ryggstatten for a gi ekstra
komfort med stette for korsryggen. Dette anbefales for barn fra ca. 4 ar.

1. For a fjerne putene fra oppbevaringslommene: apne de 2 glidelasene pa
baksiden av hovedtrekket og ta ut putene fra venstre og hgyre sidepanel
pa tekstiltrekket. (44, 45)

2. For & bruke korsryggstetten: plassér en pute i hver lomme (gvre

og nedre) som du finner p& baksiden av trekkets bakre del.

Lommeapningene er merket med farget sem. (46)

Lukk begge glidelasene igjen.

4. Vianbefaler & sjekke med handen mens barnet sitter i stolen, at
korsryggen far god stette fra putene.

5. Ved behov for ytterligere justeringer kan plasseringen av putene
varieres: f.eks. bruke bare én pute, eller plassere begge putene i samme
lomme (gverst eller nederst). (47)

w
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Ta av og sette pa igjen trekket

« Vaer oppmerksom nar du tar av trekket, da montering av trekket gjores i
omvendt rekkefglge.

« Trekket til hodestgtten kan tas av separat.

« Forvidere instruksjoner, se www.besafe.com

» Lukk alle borrelaser og glidelaser for vask.

« Ved vask fglg anvisningene pa etiketten pa innsiden av trekket.

! Advarsel: Potensiell feilbruk

« Deter FORBUDT a montere barnestolen/autostolen i forseter MED AKTIV
AIRBAG

« Stgttebenet ma alltid brukes. Pass pa at stattebenet er trukket helt ned
og at stolen er posisjonert horisontalt med vateret i det grenne omradet.

« Kjor aldri med barn i barnestolen/autostolen om denne er rotert til
siden.

« Pass pa at alle indikatorer viser grent for du kjerer.

Garanti

- 2 ars garanti ved fabrikasjonsfeil, gjelder fra kjgpstidspunktet, gjelder
ikke trekk og internbelter, ta kontakt med forhandler.

« Stolen ma/skal brukes i henhold til bruksanvisning for at garantien
skal vaere gyldig. Ta kontakt med forhandler som vil vurdere om stolen
skal sendes til reparasjon. Retur eller ny stol kan ikke kreves. Garantien
forlenges ikke ved reparasjon.

« Garantien bortfaller ved manglende kvittering, feilbruk eller ved feil pa
stolen som er forarsaket av vanskjgtsel.

Demontering og kassering av produktet

« Dette produktet kan demonteres og de ulike delene leveres til
kildesortering. Se www.besafe.com for detaljer.
« Lever produktet til egnet mottak for kildesortering.

Avfallshandtering av emballasjen

« Emballasjen til dette produktet inneholder flere komponenter som papp.
Sorter disse materialene og lever dem inn pa egnede innsamlingssteder
i ditt omrade.
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Tack for att du valjer BeSafe Beyond B

Vi &r sa glada Over att fa vara en del av just din familjs resor och halla dina
barn sakral
I denna manual kommer vi forklara allt du behover veta om din bilbarnstol

1 Det ar viktigt att du laser manualen INNAN du monterar bilbarnstolen.
Felaktig montering kan utgora en fara for ditt barn.

! Viktig information
Installation och anvandning

« Bilbarnstolen far INTE installeras i framsatet med en aktiv
airbag i instrumentpanelen. .
+ Vid anvandning i Spanien: Artikel 117 i den allmanna
trafikforordningen i Spanien forbjuder att kora bil med
barn som ar 135 centimeter eller kortare i framsatet pa fordonet. Detta
galler alltid savida inte fordonet saknar baksate, alla baksaten redan ar
upptagna av barn under 135 cm eller om det inte ar mojligt att installera
barnstolen i baksatet.

« Denna bilbarnstol kan endast installeras pa BeSafe Beyond basen

« Denna bilbarnstol ar godkand for bakatvant akande for barn med en
kroppslangd fran 40 till 125 cm med en maximal vikt pa upp till 22 kg.

« Vid korning med barn sittande i bilstolen ska séatet alltid vara last i
korstallning. Kor aldrig med satet vridet at sidan nar ett barn sitter i
bilstolen.

« Internbaltet ska alltid vara last nar barnet anvander stolen.

« Internbaltet ska spannas utan att det slackar eller vrids.

+ Setill att spanna internbaltet ordentligt. Man ska inte kunna “vika baltet”.
Sakerstall aven att barnet ar ordentligt placerad i stolen med ryggen
ordentligt mot ryggstodet.

« Axelmuddarna och grenbandsmudden innehaller magneter. Magneter
kan paverka elektronisk utrustning sa som pacemaker eller annan
medicinsk utrustning.

« Sarskilt for dldre barn, kontrollera ditt barn regelbundet for att undvika
att de manipulerar eller hanterar produkten felaktigt. Forklara for ditt
barn varfor detta ar viktigt.

« Skydda alla delar av barnets kropp som kan utsattas for direkt solljus.

« Ha alltid minst ett tunt lager med klader pa ditt barn for att undvika
direktkontakt mellan internbaltet och barnets hud. Undvik fluffiga klader
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da detta kan forhindra dig att spanna baltet tillrackligt.

Ta bort babyinsatsen tidigast vid en kroppslangd pa 61 cm, senast vid en
kroppsldangd pa 75 cm. Det &r inte tillatet att anvanda den om barnet ar
langre an 75 cm.

Du maste sluta anvanda denna bilbarnstol och byta till ndsta lampliga
bilstol ndr ETT av foljande villkor &r uppfyllda: 1) Barnet &r ldngre &n 125
cm; 2) Barnet inkl. klader vdger mer an 22 kg; 3) Axelhdjden dverstiger
axelbiltenas hogsta position; 4) Oronens 6verdel ligger dver den hégsta
punkten pa nackstddet i hogsta lage.

Lamna aldrig ditt barn obevakat i stolen.

Sdkra att alla passagerare vet hur man l0sgor barnet fran stolen vid en
eventuell olycka.

Hantering och underhall

Byt ut och kassera bilbarnstolen om den varit i en kollision dar
hastigheten var 10 km/h eller over samt om det finns misstanke om att
bilstolen har skadats av ndgon anledning. Aven om den kan se oskadad
ut, om du skulle raka ut for en annan olycka, kan bilstolen inte skydda
ditt barn till den niva som den ar utformad for.

Forhindra att bilbarnstolen fastnar eller tyngs ner av bagage, saten och/
eller klams av dorrar som slar igen.

Sdkerstall att bagage och andra l6sa féremal ar sakrade. Osakrat bagage
kan orsaka svara skador pa barn och vuxna i handelse av olycka.

Forsok INTE att demontera, modifiera eller ldgga till ndagon del till
produkten. Garantin upphor att galla om icke-originaldelar eller tillbehor
anvands.

Anvand aldrig stolen utan kladsel. Kladseln ar en sdkerhetsdetalj och far
endast ersdttas av en annan originalkladsel fran BeSafe.

Anvand inga starka rengoringsprodukter; dessa kan skada produktens
konstruktionsmaterial.

Vid tvatt av bilstolskladseln, sakerstall att ni foljer tvattanvisningarna pa
kladselns insida.

BeSafe rekommenderar att bilstolar inte kops eller saljs begagnat.
ANVAND INTE produkten i mer an 15 ar. Pa grund av aldrande kan
materialets kvalitet forandras och darmed forsamras.

Anvand inte i hemmet. Stolen har inte konstruerats for anvandning
utanfor bilen.

Nar bilbarnstolen ar monterad i bilen, kontrollera alla omraden dar
barnstolen kan komma i kontakt med interioren. Vi rekommenderar att
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du anvander ett (BeSafe) sparkskydd pa dessa platser for att undvika
skarsar, marken eller missfargning pa fordonets insida, speciellt i fordon
med lader- eller trainredning.

< Vid tveksamhet, kontakta tillverkare eller aterférsaljare.

37
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Delar

Huvudskydd

Axelmuddar (2x)

Babyinsats

Axelbilte (2x)

Hoftbalte (2x)

Balteslas

Grenbandsmudd

Grenband
Centraljusteringsknapp
Centraljusteringsrem
Lutnings- och rotationshandtag
SIP+ fastpunkt (2x)

SIP+

Handtag for justering av huvudstod

533 —X— —DJQ -—+~0 Qa0 oTw
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Hur man satter dit SIP+

1. Bilbarnstolen levereras med en avtagbar SIP+ (sidokollisionsskydd+).
Detta extra sidokrockskydd bor anvandas pa dorrsidan av fordonet.

Den sétts pa plats genom att man placera den pa "SIP+ fastpunkten”
och sedan roteras medurs tills man kanner att den klickar pa plats.
Bilbarnstolen erbjuder redan integrerat sidokollisionsskydd pa hog
niva. Detta extra sidokrockskydd forbattrar ytterligare skyddet vid
sidokrocken. (1, 2, 3, 4)

2. Anvand inte SIP + pa bilbarnstolen nar utrymmet mellan bilbarnstol och
bilens dorr ar for litet, vilket kan leda till en situation dar bilbarnstolen
inte forblir i en korrekt position i bilsatet.

3. Om SIP + hamnar uppe vid bildorrens fonster och din bil ar utrustad med
sidokrocksgardiner, ska du inte anvanda SIP + om det ar mindre &an 10
cm avstand mellan SIP + och fonstret.

J
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Installation av bilbarnstolen i Beyondbasen

1. Kontrollera att bade ISOfix- och stodbensindikatorerna visar gront.

2. Du finner en detaljerad installationsinstruktion for basen i basens egna
manual.

3. Om du vill installera bilbarnstolen roterad mot dig pa basen kan du vrida
rotationsskivan sa att barnet pa klistermarket ar vant mot dig. (5, 6)

4. Positionera bilbarnstolen korrekt mot basen och sakerstall att den
klickas fast i basen, kontrollera att den ar fast genom att indikatorn nu
visar gront. (7, 8, 9)

5. Det kan hjalpa att klicka fast bilstolen i basen smidigare genom att luta
botten pa bilstolen lite fran dig och satta ner bilstolen “langre bort” an
nodvandigt, och sedan dra den mot dig. Den kommer da att falla pa plats
i lasldget nastan av sig sjalv.

6. For att hjalpa dig att hitta ratt position kan du anvanda de gula
markeringarna pa botten av bilbarnstolen och pa basskivan. Rikta in de
gula markeringarna mot varandra. (10)

7. Vrid bilbarnstolen pa basen tills den lases i korlage.

8. Nar bilbarnstolen installerats bakatvand, rekommenderar vi att det
framre bilsatet placeras sa att det ar nara att vidrora bilbarnstolen.
Sakerstall att bilbarnstolen fortfarande kan rotera fritt.
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Avlagsna bilbarnstolen fran basen

« Bilbarnstolen kan tas av fran basen genom att man drar i
frigérningsknappen vid fronten av basen. (11, 12)

Roterar bilbarnstolen

1. For att gora det lattare att fa ditt barn i och ur bilbarnstolen kan du vrida
satet mot dorren.

2. For att rotera bilbarnstolen, tryck pa lutnings- och rotationshandtaget i
mitten av satet. Du kan rotera bilstolen i valfritt lutningslage. (13)

3. For att fa tillbaka bilbarnstolen till sitt korlage, vrid den till bakatvant
lage tills du hor ett klick och satet l&ses. (14, 15)

4. Bilbarnstolen kan maximalt rotera ca. 110° bort fran det bakatvanda
laget, dar efter blockeras den.
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Placera barnet i bilbarnstolen

1.

Medan du trycker pa knappen pa centraljusteraren drar du axelbaltena
ut fran bilbarnstolen. Se till att dra i bada baltena samtidigt sa att de
haller samma langd. Dra inte i axelkuddarna, eftersom de ar fasta och
inte kan rora sig. (16)

Oppna balteslaset pa internselen. (17)

For att halla axelremmarna ur vagen, placera axelmuddarna pa
magneterna pa vardera sida av bilstolen. (18)

For att halla grenbandet ur vagen, vik den framat tills den moter
magneten, vilket kommer halla den pa plats.

Placera ditt barn i bilstolen och justera positionen pa axelbalten och
huvudstod vid behov - se avsnittet “Anpassa bilstolen till det vaxande
barnet”

Placera axelbaltena Gver barnets axlar och las spannet: KLICK! (19)
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7. Dra centraljusteringsremmen ut fran bilstolen for att spanna barnets
balte. Se till att spanna baltet extremt val sa du inte ldngre kan gora en
horisontell vikning av baltet. Nar du spanner baltet, se till att barnet ar
placerat val mot ryggstodet i bilstolen. (20, 21, 22)
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Justering av de olika sittvinklarna

1. Sittvinkeln kan justeras efterhand, allt for att 0ka barnets komfort.
Inled genom att finna lutnings- och rotationshandtaget i mitten pa
benomradet. (23, 24)

2. For sma bebisar eller vid somn rekommenderar vi att anvdnda stolen i
det mest tillbakalutade laget.

3. Vanoggrann med att inte vrida bilbarnstolen om du bara vill justera
lutningsvinkeln. (25)
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Anpassa bilstolen till det vaxande barnet
Hojd pa huvudstod/axelbalten

1.

Hojden pa axelbaltena och huvudstodet kan justeras genom att dra
huvudstodshandtaget uppat pa baksidan av huvudstédet och fora det
uppat eller nedat. For att kunna gora detta maste balteslaset 6ppnas och
baltesremmarna maste dras ut. (26)

For att hitta ratt hojd for ditt barn for huvudstodet helt upp, placera ditt
barn i bilbarnstolen och for sedan huvudstodet nedat tills det nar ditt
barns axlar. (27)

Viktigt att notera vid anvandning i framsatet: du ska alltid ha ett avstand
pa minst fem cm mellan bilens framruta och hogsta punkten pa
bilbarnstolen eller barnets huvud, beroende pa vilket som ar hogst. Om
din bil inte mojliggor detta avstand pa de hogsta huvudstddspositionerna
maste du flytta bilbarnstolen till bakséatet istallet.

Benutrymme

Du kan bestamma med hur mycket benutrymme du vill installera
bilbarnstolen genom att justera basens frontbygel. Detta maste goras
innan du installerar basen. Se anvandarmanualen for basen. (28)
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Ilaggskuddar

« Ta bort babyinsatsen tidigast vid en kroppslangd pa 61 cm, senast vid en
kroppslangd pa 75 cm. (29, 30)

For att ta bort spadbarnsinlagget:

1. Tryck pa knappen pa bada nackstodsfastena samtidigt som du drar dem
bort fran anslutningséppningarna under nackstodet pa satet. (31, 32)

2. Drasedan i sidovaggarna pa spadbarnsinlagget for att lossa de nedre
fastena fran 6ppningarna i satet.

3. Dra ut axel- och héftbaltena ur sina spar och ta bort inldgget. (33)

® (37 40-75em ) (37 e1125em
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For att satta tillbaka spadbarnsinldgget i stolen:

1. Kontrollera att inga smulor eller smuts har kommit in i oppningarna for
de nedre fastena i stolen. Rengdr sparen med en tunn borste vid behov.

2. For att satta tillbaka spadbarnsinlagget i stolen rekommenderar vi att
forst placera nackstodet i den tredje eller fjarde lagsta positionen. (34)

3. Gor sedan selarna langa, fast axelkuddarna vid magneterna pa sidorna
av stolen och placera spdnnena at sidan sa att de inte ar i vagen.

4. Tainlagget och placera det lost i stolen genom att fora hoftbaltena i de

nedre sparen och axelbaltena i de 6vre sparen nara huvudstodet. (35, 36)

Kontrollera att spannet inte ar under inlagget utan framtill.

6. Rikta in nackstodsfastena pa spadbarnsinlagget med

anslutningspunkterna i stolens nackstod och tryck tills de klickar pa

plats. (37)

Flytta sedan nackstodet hela vagen till lagsta position. Detta hjalper till

att automatiskt féra de nedre anslutningarna till ratt plats. (38)
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Rikta sedan in de nedre anslutningarna pa inldgget med Gppningarna i
stolen och tryck ner i mitten av inldgget tills de klickar pa plats. TRYCK
INTE ner pa sidovaggarna péa inlagget for att undvika skador. (39, 40, 41)
For att kontrollera att inldgget ar korrekt monterat pa satet, dra upp
nackstodet genom att dra i handtaget upptill. Nackstodsdelen av
babyinlagget ska rora sig tillsammans med satets nackstdd, och den
nedre delen av inldgget ska stanna kvar pa plats. Om du marker att den
nedre delen ror sig nagot uppat nar du flyttar nackstodet, ar de nedre
fastena inte korrekt fastsatta. Upprepa installationsstegen for att satta
inlagget i satet och kontrollera igen. (42, 43)

Nar du kor utan ett barn i bilstolen, sakerstall att bade de nedre och
nackstodets anslutningspunkter ar helt anslutna och att baltena ar fullt
placerade i oppningarna.

Observera att denna bilbarnstols babyinsats endast ar kompatibelt med
Beyond B - godkanda fran 40 cm och uppat, och det gar inte att anvanda
med andra Beyond-saten godkanda fran 61 cm och uppat.

Observera: Nar babyinsatsen ar pa plats, kan stolens nackstod inte dras
hogre an de forsta 4 positionerna. Nar ditt barn har vuxit ur babyinsatsen
kan den tas bort och nackstodet justeras ytterligare efter ditt barn.

- ®
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Ergo Cushion™ (svankstdd) [inte pa alla modeller]

« Om din stol levereras med 2 Ergo Cushions™ i forvaringsfickor, maste
du ta bort dessa kuddar fran férvaringsfickorna for barn som ar langre
an 105 cm.

« Du kan satta dessa kuddar in i fickorna i ryggstodet, vilket ger ditt
barn extra komfort genom att skapa stod for landryggen. Detta
rekommenderas for barn fran cirka 4 ar.

1. FOr att ta bort kuddarna fran forvaringsfickorna: 6ppna de 2
dragkedjorna pa baksidan av huvudskyddet och ta ut kuddarna fran
vanster och héger sida pa tygskyddet. (44, 45)

2. For att anvanda kuddarna for landryggsstod: placera en kudde i varje

ficka (6vre och nedre) som du hittar pa baksidan av tygéverdragets

baksida. Fickoppningarna ar markerade med fargad som. (46)

Stang bada dragkedjorna igen.

4. Med ditt barn i satet rekommenderar vi att du kontrollerar med handen
om kurvan i deras landrygg ar fylld/stodd av den nu vadderade kupolen.

5. Om du vill/behover gora ytterligare justeringar kan du variera
placeringen av kuddarna: t.ex. anvanda bara en kudde eller placera bada
kuddarna i samma ficka (6vre eller nedre). (47)

w
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Ta av och pa kladseln

Var uppmadrksam nar du tar av kladseln eftersom du tar pa den pa
motsatt vis.

Tyget runt huvudstodet kan tas av separat.

For ytterligare instruktioner, besok www.besafe.se

Fore tvatt, se till att stanga alla kardborreband och blixtlas.

Var noga med att félja etikettens tvattrad pa insidan av kladsel nar du
tvattar kladseln.

Varning: felaktig anvandning

Det ar INTE tillatet att montera stolen i framsatet framfor en AKTIV
AIRBAG.

Sakerhetsbenet ska alltid anvandas. Se till att sakerhetsbenet ar helt
nedtryckt och att sitsen ar placerad horisontellt med vattenpasset inom
det gréna omradet.

Anvand aldrig bilbarnstolen med bilbarnstolen roterad at sidan.
Sakerstall att alla indikatorer visar gront innan avfard.

Garanti

Skulle produkten ga sonder inom 24 manader pa grund av tillverknings-
eller materialfel (géller ej kladsel och balten), ska aterforsaljaren
kontaktas.

Garantin galler endast om produkten anvands som den ar avsedd och
med omsorg. Kontakta din aterforsaljare som beslutar om stolen ska
returneras till tillverkaren for reparation. Ersattning eller retur kan ej
aberopas. Garantin forlangs ej genom reparation.

Garantin galler ej: om kvitto saknas, om felet orsakats av felaktig
anvandning, om felet orsakats av yttre vald eller paverkan eller av
misskotsel.

Demontering och kassering av produkten

Denna produkt kan demonteras ned i dess olika material for
avfallshantering; vanligen besok www.besafe.com for detaljerade
instruktioner.

Lamna in produkten pa en anvisad insamlingsplats for hantering av
icke-allmant hushallsavfall (atervinningscentral).
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Kassering av forpackningen

« Forpackningen till denna produkt innehaller flera olika komponenter sa
som kartong, separera dessa material och kassera dem pa anvisade
insamlingsstallen/atervinningscentral.
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Kiitos, etta valitsit BeSafe Beyond B:n

Olemme niin innoissamme voidessamme olla sinun ja lapsesi mukana
matkoillasi ja pitda heidat turvassa!

Tassa kayttoohjessa kerromme sinulle kaiken, mita sinun tulee tietaa
uudesta turvaistuimesta.

On tarkead, etta luet taman kayttooppaan ENNEN istuimen asentamista.
Vaarin asennettu istuin voi vaarantaa lapsesi turvallisuuden.

! Tarkeaa tietoa
Asennus & kdytto

Lastenistuinta El SAA asentaa etuistuimelle, JOLLA ON

AKTIVOITU ETUTURVATYYNY.

Kaytettdessa Espanjassa: Espanjan yleisen liikennesadannon

artikla 117 kieltaa ajamisen, kun ajoneuvon etuistuimilla

on korkeintaan 135 senttimetria pitkia lapsia, ellei ajoneuvossa ole
takaistuimia, kaikki takaistuimet joissa on jo alle 135 cm pitkia lapsia, tai
jos se ei ole mahdollista, asenna lastenistuin takaistuimelle.

Tama istuin voidaan asentaa vain BeSafe Beyond telakalle

Tama istuin on hyvaksytty kaytettavaksi selkamenosuuntaan lapsille,
joiden pituus on 40 - 125 cm ja enimmaispaino 22 kg.

Ajettaessa lapsen istuimen tulee aina olla lukittuna ajoasentoon. Al3
koskaan aja istuin kaannettyna sivulle, kun istuimessa istuu lapsi.
Turvavoiden tulee olla lukittuina aina, kun lapsi istuu istuimessa.
Istuimen vyot tulee kiristaa siten, etta ne eivat jaa loysalle tai kierteelle.
Tarkista ja kirista lapsen vyot aina ennen liikkeelle lahtoa huolellisesti.
Vaiden tulee olla niin tiukalla, ettei niihin voida tehda taitosta. Tarkista
aina ennen voiden kiristamista, etta lapsi istuu kunnolla turvaistuimessa.
Olkapehmusteet ja haarahihnapehmusteet sisaltavat magneetteja.
Magneetit voivat vaikuttaa elektronisiin laitteisiin, kuten
sydamentahdistimiin tai muihin laaketieteellisiin laitteisiin.

Erityisesti vanhempien lasten kohdalla tarkista saannollisesti, etta
lapsesi eivat kasittele tuotetta vaarin tai epanormaalilla tavalla. Selita
lapsellesi, miksi tama on tarkeaa.

Suojaa lapsen vartalo suoralta auringonvalolta.

Pue aina lapselle vahintann ohut asua valttaaksesi voiden ja lapsen ihon
valista kosketusta. Valta paksuja pehmustettuja vatteita, silla ne estavat
usein voiden kunnolla kiristamisen.

Vauvapienenninta ei saa kayttaa, jos lapsi on pidempi kuin 75 cm.
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« Lopeta taman istuimen kaytto ja vaihda seuraavaan sopivaan istuimeen,
kun YKSI seuraavista ehdoista tayttyy: 1) lapsi on yli 125 cm pitké;
2) lapsi sis. vaatteet painavat yli 22 kg; 3) Olkapaan korkeus ylittaa
olkahihnojen korkeimman asennon; 4) Korvien yldosa on paantuen
korkeimman kohdan ylapuolella korkeimmassa asennossa.

« Al3 koskaan jata lastasi istuimeen ilman valvontaa.

« Varmista, etta kaikki matkustajat tietavat miten lapsi onnettomuuden
sattuessa irrotetaan istuimesta.

Kaytto & huolto

« Vaihda tuote, jos se on ollut tormayksessa, jossa nopeus on ollut
10 km/h tai enemman tai jos epaillaan, etta istuin on jostain syysta
vaurioitunut. Vaikka istuin saattaa nayttaa vahingoittumattomalta, ei
se valttamatta uuden mahdollisen onnettomuuden sattuessa pysty
suojaamaan lastasi silla tasolla, jolle se on suunniteltu.

« Valta istuimen jotuvan puristuksiin matkatavaroiden tai sulketuvien
auton ovien vuoksi.

+ Varmista, ettd matkatavarat ja muut esineet ovat kunnolla kiinnitettyna.
Irtonaiset matkatavarat voivat onnettomuuden sattuessa aiheuttaa
lapsille ja aikuisille vakavia vammoja.

« ALA yrita purkaa, muokata tai lisdtd mitdan osaa tuotteeseen. Takuu
raukeaa, jos kaytetaan ei-alkuperaisia osia tai lisavarusteita.

«+ Ala koskaa kayta istuinta ilman istuinkangasta. Istuinkangas on lapsesi
turvallisuutta varten ja sen voi korvata vain toisella alkuperaisella
BeSafe -istuinkankaalla.

« Al3 kdyta voimakkaita puhdistusaineita; ne voivat vahingoittaa tuotteen
rakennusmateriaalia.

» Noudata kankaan sisasaumaan ommeltuja pesuohjeita.

« BeSafe ei suosittele kaytettyjen lastenistuinten ostamista tai myymista.

« ALA Kayta tuotetta yli 15 vuotta. Ikadntymisen vuoksi materiaalin laatu
saattaa muuttua.

« ALA Kayta kotona. Istuinta ei ole suunniteltu kotikayttdon, vaan
ainoastaan ajoneuvossa kaytettavaksi.

» Kun tuote on asennettu autoon, tarkista kaikki kohdat, joissa lastenistuin
saattaa tulla kosketuksiin auton osien kanssa. Suosittelemme (BeSafe)
penkinsuojan kayttoa valttydksesi auton pintojen tareettomalta
kulumiselta, vaurioilta tai varjaytymia ajoneuvon sisatiloihin, erityisesti
ajoneuvoissa, joissa on nahka- tai puiset sisatilat.

« Jos jokin asennuksessa arveluttaa ota yhteys jalleenmyyjaan, joka voi
tarkistaa asennuksen.
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Komponentteja

a
b
c
d
e
f
g
h
i
j
k
L
m
n

Paansuoja

Olkavoiden pehmusteet (2x)
Vauvapienennin

Olkavoiden pehmusteet (2x)
Lantiovyot (2x)

Valjaiden solki

Raaravyon pehmuste
Haaravyo

Véiden kiristysvyo

Voiden kiristysvyo
Kallistuksen & Kaannon kahva
SIP+ kiinnityskohta (2x)
SIP+

Niskatuen irrotuskahva
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SIP+ kiinnittaminen

1. lIstuin toimitetaan irrotettavalla SIP+:lla (sivutérmayssuoja+). Tata
ylimdaraista sivutormayssuojaa tulee kayttda ajoneuvon oven puolella.
Se voidaan liittaa asettamalla se SIP+ -kiinnityskohtaan ja kiertamalla
sita sitten myotapaivaan, kunnes tunnet sen napsahtavan paikalleen.
Istuimessa on jo korkeatasoinen integroitu sivutormayssuoja. Tama
ylimdardinen sivutormayssuoja parantaa sivutérmayssuojaa entisestaan.
(1,2,3,4)

2. Ala kayta SIP+ -sivutormayssuojaa istuimella, kun istuimen ja ajoneuvon
oven valinen tila on liian pieni, mika voi johtaa tilanteeseen, jossa istuin
ei ole kunnolla paikoillaan.

3. Jos SIP+ jad oven ikkunan korkeudelle ja autosi on varustettu
sivuturvatyynyilla, ala kayta SIP+ -laitetta, jos SIP+: n ja ikkunan valinen
etaisyys on alle 10 cm.

J
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Istuimen asentaminen Beyond Base -jalustalle

1. Tarkista ennen asennusta, etta tukijalan seka ISOfix kiinnikkeiden
indikaattorit ovat vihreina.

2. Yksityiskohtainen ohje jalustan asentamisesta autoon l0ytyy jalustan
kayttoohjeesta.

3. Jos haluat asentaa istuimen itsedsi kohti kdannettyna jalustalle, voit
kaantaa asennuslautasen niin, etta tarrassa oleva lapsi on kasvot sinua
kohti. (5, 6)

4. Aseta istuin oikeaan asentoon jalustaan, kunnes se napsahtaa jalustaan
ja istuimen liitannan merkkivalo edessa nakyy vihreana. (7, 8, 9)

5. Istuimen kiinnittaminen paikoilleen sujuvammin onnistuu, kun kallistat
istuimen pohjaa hieman poispain itsestasi ja asetat istuimen "kauemmas
kuin tarpeen’, ja liu'utat sen sitten itseasi kohti. Istuin putoaa sitten
lukitusasentoon lahes itsestaan.

6. Asennon loytamiseksi voit kayttaa keltaisia merkintoja istuimen
pohjassa ja asennuslautasella. Kohdista keltaiset merkit keskenaan. (10)

7. Kaanna turvaistuinta alustalla, kunnes se lukittuu ajoasentoon.

8. Kun turvaistuin asennetaan selkd menosuuntaan, on suositeltavaa
sijoittaa auton etuistuin niin, ettd se koskettaa turvaistuinta. Varmista,
etta turvaistuin voi edelleen pyoria vapaasti.
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Turvaistuimen irrottaminen jalustalta

« Istuin voidaan irrottaa vetamalla jalustan etuosassa olevasta istuimen
vapautuskahvasta. (11, 12)

Istuimen kaantiaminen

1. Jotta lapsesi asettaminen istuimelle ja sielta pois olisi helpompaa , voit
kaantaa istuimen ovea kohti.

2. Kaanna istuinta painamalla istuimen keskella olevaa kallistus- ja
kaantokahvaa. Voit kaantaa istuinta mihin tahansa kallistusasentoon.
(13)

3. Kaanna istuin takaisin ajoasentoon kaantamalla se selka menosuuntaan,
kunnes kuulet napsahduksen ja istuin lukittuu. (14, 15)

4. Istuin voi pyoria maksimissaan n. 110° selkamenosuuntaan asennosta,
jonka jalkeen sen liike estyy.

BeSafe Beyond B |




=)
Lapsen asettaminen istuimelle

1. Kun painat keskuslukituksen painketta, veda olkahihnat irti istuimesta
kammenelld. Varmista, etta vedat hihnoja tasaisesti, jotta ne pysyvat
samalla pituudella. Al3 veda olkapehmusteista, koska ne ovat kiinteita
eivatka voi liikkua. (16)

2. Avaa voéiden lukko. (17)

3. Pida olkahihnat poissa tielta asettamalla olkapehmusteet istuinrungon
kummallakin puolella oleviin magneetteihin. (18)

4. Pida haarahihna poissa taittamalla haarahihnaa eteenpain, kunnes se
kiinnittyy istuimen magneettiin.

5. Aseta lapsiistuimelle ja saada tarvittaessa olkahihnojen ja paantuen
asentoa - katso kohta “Kasvava lapsi".

6. Aseta olkahihnat lapsen hartioiden pé&élle ja sulje solki: KLIKK! (19)
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7. Veda voiden saatchihnaa suoraan istuimesta kiristaaksesi valjaat. Kirista
valjaat erittain tiukasti, siten ettet voi enaa tehdd vaakasuoraa taitosta
vyohon. Kun kiristat valjaita, varmista, etta lapsi on hyvin selkdnojaa
vasten. (20, 21, 22)
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Kallistuskulman saataminen

1. Kallistuskulmaa voi sdataa lapselle sopivaksi. Kallistuskulman voit
saataa lapsen jalkojen kohdalla olevasta kahvasta. (23, 24)

2. Pienille vauvoille tai nukkuessa suosittelemme kayttamaan istuinta
mahdollisimman kallistetussa asennossa.

3. Ald kaanni istuinta, jos haluat vain s3ataa kallistuskulmaa. (25)
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Kasvava lapsi
Olkahihnan/niskatuen korkeus

1.

Olkahihnojen ja paantuen korkeutta voidaan sadtaa vetamalla paantuen
kahvaa ylospain niskatuen takana ja siirtamalla paantukea ylos tai alas.
Tata varten valjaiden solki on avattava ja hihnat on vedettava ulos. (26)
Saada lapsellesi oikea korkeus siirtamalla niskatuki kokonaan ylos,
asettamalla lapsi istuimelle ja siirtamalla sitten niskatukea alaspain,
kunnes se on linjassa lapsen hartioiden kanssa. (27)

Tarkeaa kun istuinta kaytetaan etuistuimella: auton tuulilasin ja

lapsen paan tai niskatuen yldosan valilla on aina oltava vahintaan 5

cm: n etdisyys sen mukaan, kumpi on korkeampi. Jos autosi ei salli

tata korkeimmissa niskatuen asennoissa, sinun on siirrettava istuin
takaistuimelle.

Jalkatila

« Voit paattaa kuinka paljon jalkatilaa haluat asentaa istuimelle saatamalla
jalustan etutuen asentoa. Tama on tehtava ennen alustan asentamista.
Katso alustan kayttéohje. (28)

@)
3 positions

v

5
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Listyynyt
« Poista vauvapienennin aikaisintaan, kun lapsen pituus on 61 cm ja
viimeistdan, kun pituus on 75 cm. (29, 30)

Vauvatuen poistamiseksi:

1. Paina molempien niskatuen liittimien painiketta samalla kun vedat niita
pois istuimen niskatuen alapuolella olevista liiténnaista. (31, 32)

2. Veda sitten vauvatukea sen sivuista irrottaaksesi alaosan liittimet
istuimen aukoista.

3. Liu'uta olka- ja lantiovyot pois uristaan ja poista vauvatuki. (33)

® (37 40-75em ) (37 e1125em
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Vauvatuen asettamiseksi takaisin istuimeen:

1. Tarkista, ettei istuimen alaosan liitantaaukkoihin ole paassyt murusia tai
likaa. Puhdista aukot tarvittaessa ohuella harjalla.

2. Vauvatuen asettamiseksi takaisin istuimeen suosittelemme ensin
asettamaan niskatuen kolmanneksi tai neljanneksi alimpaan asentoon.
(34)

3. Tee sitten valjaista pitkat, kiinnita olkapehmusteet istuimen sivuilla
oleviin magneetteihin ja siirra soljet sivuille pois tielta.

4. Aseta vauvatuki kevyesti istuimeen pujottamalla lantiovyot tuen alaloviin
ja olkavydt ylaloviin ldhelld paan aluetta. (35, 36)

5. Varmista, etta valjaiden solki ei ole tuen alla vaan edessa.

Kohdista vauvatuen niskaosan liittimet istuimen niskaosan liitantakohtiin

ja paina, kunnes ne napsahtavat paikalleen. (37)

Siirra sitten niskatuki kokonaan alimpaan asentoon. Tama auttaa

tuomaan alaosien liittimet automaattisesti oikeaan paikkaan. (38)

Kohdista sitten vauvatuen alaosien liittimet istuimen aukkoihin ja paina

o

~

®
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vauvatuen keskeltd, kunnes ne napsahtavat paikalleen. ALA paina
vauvatuen sivuosia vaurioiden valttamiseksi. (39, 40, 41)

9. Varmistaaksesi, etta vauvatuki on taysin kiinnitetty istuimeen, nosta
istuimen niskatukea vetamalla ylhaalla olevasta kahvasta. Vauvatuen
niskaosan tulisi lilkkkua istuimen niskatuen mukana, ja alaosan tulisi
pysya paikallaan. Jos huomaat, etta vauvatuen alaosa liilkkuu hieman
ylospain istuimen niskatukea saataessa, alaosan kiinnikkeet eivat ole
napsahtaneet kunnolla paikoilleen. Toista asennusvaiheet ja tarkista
uudelleen. (42, 43)

Kun ajat ilman lasta istuimessa, varmista, etta kaikki ala- ja niskatuen
kiinnityspisteet ovat taysin kiinni ja etta vyot ovat taysin asetettu
aukkoihin.

Huomaa, etta taman istuimen vauvapienennin on yhteensopiva vain
Beyond B -istuimien kanssa, jotka on hyvaksytty 40 cm:sta ylospdin, eika
sita voi kayttaa muiden Beyond-istuimien kanssa, jotka on hyvaksytty 61
cm:sta ylospain.

Huomautus: On normaalia, etta kun vauvatuki on paikallaan, istuimen
niskatukea ei voi vetaa korkeammalle kuin ensimmaiseen neljaan
asentoon. Kun lapsesi on kasvanut ulos vauvatuesta, se voidaan poistaa
ja niskatukea saataa korkeammaksi lapsesi koon mukaan.

- ®
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Ergo Cushion™ (lannerangan tuki) [ei kaikissa
malleissal

w

Jos istuimesi toimitetaan kahdella Ergo Cushion™ -pehmusteella
sailytystaskuissa, sinun on poistettava nama pehmusteet
sailytystaskuista kun istuinta kaytetaan yli 105 cm pitkalle lapselle.
Voit kayttaa naita pehmusteita asettamalla ne selkanojan taskuihin,
mika tarjoaa lapsellesi lisamukavuutta luomalla tukea selkarangan
lannerangalle. Tata suositellaan lapsille noin 4-ikavuodesta eteenpain.

Poistaaksesi pehmusteet sailytystaskuista: avaa paallisen takana olevat
2 vetoketjua ja ota pehmusteet pois paallisen vasemmasta ja oikeasta
sivupaneelista. (44, 45)

Kayttaaksesi pehmusteita lannerangan tukemiseen: aseta yksi pehmuste
kumpaankin taskuun (yla- ja alaosa), jotka l0ydat kangaspdallisen
takapaneelin takapuolelta. Taskujen aukot on merkitty varillisella
ompeleella. (46)

Sulje molemmat vetoketjut uudelleen.

Kun lapsesi on istuimessa, suosittelemme tarkistamaan kadellasi, onko
lapsen lannerangan kaari nyt tuettu pehmustetun kuvun avulla.

Jos haluat/tarvitset lisdsaatoja, voit vaihdella pehmusteiden sijoittelua:

4h
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esim. kayttamalla vain yhta pehmustetta tai sijoittamalla molemmat
pehmusteet samaan taskuun (yl&- tai alaosaan). (47)

Istuinkanaan irrottaminen ja asentaminen

Kiinnita huomiota siihen, miten poistat istuinkankaan, silla sen
paikoilleen asettaminen tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.
Paantuen kangas voidaan irrottaa erikseen.

Lisatietoja on osoitteessa www.besafe.com

Muista sulkea kaikki tarranauhat ja vetoketjut ennen pesua.

Kun peset istuinkankaan, muista noudattaa peitteen sisapuolella olevia
pesuohjeita.

Varoitus: mahdollinen vaarinkaytto

Istuinta El SAA asentaa auton etuistuimelle, jossa on AKTIIVINEN
TURVATYYNY.

Tukirautaa on aina kaytettava. Varmista, etta tukirautaa on painettu
kokonaan alas ja etta istuin on vaakasuorassa, vesivaaka viheralueella.
Ala koskaan kuljeta lasta turvaistuimessa silloin kun turvaistuin on
kierrettyna sivuasentoon.

Varmista, etta kaikki indikaattorit ovat vihreita ennen ajoa.

Takuu

Tuotteella on 24 kuukauden takuu materiaali- ja valmistusvirheiden
osalta, poissulkien istuimen kangasosat seka istuimen vyot. Mahdollisen
virheen ilmaantuessa ottakaa yhteys lahimpaan valtuutettuun Besafe
jalleenmyyjaan.

Takuu on voimassa vain, kun tuotetta kdytetadan asianmukaisesti ja
huolellisesti. Ota yhteytta jalleenmyyjaasi, han paattaa palautetaanko
istuin valmistajalle korjausta varten. Tuotetta ei vaihdeta uuteen eika
rahoja palauteta. Tehdyt korjaukset eivat pidenna takuuaikaa.

Takuu ei ole voimassa: mikali kuitti ei ole tallella, mikali virheet johtuvat
vaaranlaisesta kaytosta, mikali virheet johtuvat laiminlyonnista,
vaarinkaytosta tai huolimattomuudesta.

Tuotteen purkaminen ja havittaminen

Tama tuote voidaan purkaa eri materiaaleihin jatteenkasittelya varten;
vieraile osoitteessa www.besafe.com saadaksesi tarkat ohjeet.
Toimita tuote muulle kuin yleiselle kotitalousjatteelle tarkoitettuun
kerayspisteeseen.
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Pakkauksen hdvittaminen

« Taman tuotteen pakkaus sisaltaa useita osia, kuten pahvia. Erottele
nama materiaalit ja toimita ne alueesi kerdyspisteisiin.
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Danke, dass Sie sich fiir BeSafe Beyond B entschieden
haben.

Wir freuen uns so sehr, Sie und Ihren kleinen Liebling auf Ihren Reisen zu
begleiten und fir ihre Sicherheit zu sorgen!

In diesem Handbuch erkldren wir alles, was Sie uber Ihren Sitz wissen
miussen.

! Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung unbedingt VOR dem Einbau des
Sitzes in Ihr Auto. UnsachgemaBer Einbau kann zu einer Gefahrdung
Ihres Kindes fuhren.

! Wichtige Informationen
Einbau & Verwendung

« Dieser Kindersitz DARF NICHT auf dem Beifahrersitz MIT
AKTIVIERTEM FRONT-AIRBAG eingebaut werden. .
« BeiVerwendung in Spanien: Artikel 117 der Allgemeinen

Verkehrsordnung in Spanien verbietet die Beforderung

von Kindern mit einer Kérpergrofe bis einschlieflich 135

Zentimetern auf den Vordersitzen des Fahrzeuges; es sei denn, das
Fahrzeug hat keine Ricksitze, alle Rucksitze sind bereits von Kindern
unter 135 cm besetzt oder es ist nicht moglich, den Kindersitz auf dem
Rucksitz einzubauen.

« Dieser Sitz kann ausschlieBlich auf der BeSafe Beyond Basisstation
eingebaut werden.

» Dieser Sitz ist fir Kinder mit einer Korpergréfe von 40 bis 125 cm und
einem maximalen Gewicht von bis zu 22 kg fur die rickwartsgerichtete
Nutzung zugelassen.

« Wenn ein Kind im Sitz sitzt, muss der Sitz beim Fahren unbedingt
in Fahrposition fixiert sein. Fahren Sie niemals mit dem zur Seite
gedrehten Sitz, wenn ein Kind im Sitz sitzt!

« Lassen Sie das Kind nicht unangeschnallt im Sitz sitzen.

« Die Gurte missen gut gestrafft sein und dirfen nicht verdreht werden.
» Stellen Sie stets sicher, die Gurte so stramm wie nur maoglich zu ziehen,
sodass sie den Gurt nicht mehr horizontal falten kénnen. Achten Sie
beim stramm ziehen der Gurte darauf, dass sich das Kind ordentlich

nach hinten in den Sitz anlehnt.

« Die Schultergurtpolster und das Schrittgurtpolster enthalten Magnete.
Magnete konnen elektronische Gerate wie bspw. Herzschrittmacher oder
andere medizinische Gerate beeinflussen.
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Besonders bei alteren Kindern sollten Sie regelmaBig nach lhrem Kind
sehen, um zu vermeiden, dass es das Produkt auf ungewohnliche Weise
manipuliert oder falsch behandelt. Erklaren Sie Ihrem Kind, warum das
wichtig ist.

Stellen Sie sicher, dass Ihr Kind gut vor Sonneneinstrahlung geschitzt
ist.

Lassen Sie Ihr Kind im Kindersitz stets eine diinne Schicht an Kleidung
tragen, um direkten Kontakt zwischen den Gurten und der Haut zu
vermeiden. Verwenden Sie nie dicke Winterkleidung, da diese verhindert,
die Gurte ordentlich stramm ziehen zu konnen.

Entfernen Sie den Babyeinsatz frihestens bei einer Korpergrof3e von 61
cm, spatestens bei einer KorpergroBe von 75 cm. Es ist nicht erlaubt, den
Babyeinsatz zu verwenden, wenn das Kind grofer als 75 cm ist.

Dieser Sitz darf nicht mehr genutzt werden und das Kind muss in den
nachsten Sitz wechseln, wenn EINE dieser Bedingungen erfillt ist: 1)
Das Kind ist grofer als 125 cm; 2) Das Kind inkl. Kleidung wiegt mehr
als 22 kg; 3) Die Schultern sind hoher als die Schultergurte in hochster
Einstellung; 4) Das obere Ende der Ohren ist héher als das obere Ende
der Kopfstltze in der hochsten Einstellung

Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt in dem Kindersitz.

Stellen Sie sicher, dass alle Mitfahrenden wissen, wie sie Ihr Kind im
Notfall aus dem Kindersitz herausnehmen kénnen.

Bedienung & Wartung

Dieses Produkt darf nicht mehr verwendet werden, wenn Sie in einem
Unfall mit Aufprallgeschwindigkeiten von 10 km/h oder mehr involviert
waren, oder wenn es den Verdacht gibt, dass der Sitz anderweitig
beschadigt sein konnte. Auch wenn er auf3erlich moglicherweise
vollkommen intakt aussieht, kann eine Beschadigung nicht
ausgeschlossen werden. Dies wirde im Falle eines weiteren Unfalls
dazu fihren, dass der Sitz Ihr Kind nicht mehr ausreichend schitzen
kann.

Vermeiden Sie unbedingt, dass das Produkt beispielsweise durch
Gepack, andere Kindersitze und/oder schlieBende Autotliren
eingeklemmt oder stark belastet wird.

Versichern Sie sich, dass Gepack und andere Gegenstande
ordnungsgemaf gesichert sind. Ungesicherte Gepackstlicke und lose
Gegenstande konnen Kindern und Erwachsenen im Falle eines Unfalls
schwere Verletzungen zufligen.

Versuchen Sie NICHT, das Produkt auseinander zu bauen, baulich zu
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verandern oder nicht-originale Bauteile hinzuzufiigen. In diesem Fall
erlischt Ihr Garantieanspruch mit sofortiger Wirkung.

Verwenden Sie den Kindersitz niemals ohne Bezug, da dieser eine
sicherheitsrelevante Funktion hat und Teil der Zulassung ist. Sollte Ihr
Bezug beschadigt und/oder nicht mehr verwendbar sein, kénnen Sie
Uber Ihren BeSafe Handler einen originalen BeSafe Bezug beziehen.
Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsprodukte da diese die
Baumaterialien des Produktes angreifen konnen

Befolgen Sie zum Waschen des Sitzbezuges die Waschhinweise auf dem
Waschetikett auf der Innenseite des Bezuges.

BeSafe rat vom Erwerb bzw. Verkauf gebrauchter Kindersitze ab, da
diese unsichtbare Beschadigungen aufweisen konnen, welche die
Sicherheit des Kindersitzes mafigeblich vermindern konnen.
Verwenden Sie dieses Produkt nicht langer als 15 Jahre lang. Das
Produkt ist in hrem Auto starken Temperaturschwankungen und
damit hoher Belastung ausgesetzt, was mit steigendem Alter zu einer
Veranderung der Qualitat des Materials fiihren kann.

Verwenden Sie diesen Sitz NICHT zuhause. Dieser Kindersitz wurde
fur den Gebrauch in Fahrzeugen entwickelt und gebaut und darf nur in
diesen verwendet werden.

Uberpriifen Sie nach dem Einbau alle Stellen, an denen der Kindersitz
das Fahrzeuginnere berihrt. Um die Sitze lhres Fahrzeugs vor
Druckstellen, Beschadigungen am Polster oder Verfarbungen zu
schiitzen, empfehlen wir Ihnen die Nutzung eines (BeSafe) Sitzschoners.
Bei Fragen wenden Sie sich bitte an ihren Fachhandler oder direkt an
BeSafe.
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Bestandteile
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Kopfstitze

Schultergurtpolster (2x)
Babyeinsatz

Schultergurt (2x)

Beckengurt (2x)

Gurtschloss

Schrittgurtpolster

Schrittgurt

zentraler Gurtlangenknopf
zentrales Gurtlangenband
Rotations- & Ruhepositionshebel
SIP+ Befestigungspunkt (2x)
SIP+ (zusatzlicher Seitenaufprallschutz)
Kopfstlitzenhebel
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Anbringen des SIP+ (zusétzlicher Seitenaufprallschutz)

1.

Der Sitz wird mit einem abnehmbarem SIP+ (zusétzlicher
Seitenaufprallschutz) geliefert. Dieser zuséatzliche Seitenaufprallschutz
sollte auf der Tirseite des Fahrzeugs angebracht werden. Sie konnen ihn
anbringen, indem Sie ihn auf dem SIP+-Befestigungspunkt positionieren
und ihn dann im Uhrzeigersinn drehen, bis Sie ein Einrasten spiren. Der
Sitz bietet bereits einen hohen integrierten Seitenaufprallschutz. Der
zusatzliche Seitenaufprallschutz verbessert den Schutz im Falle eines
Seitenaufpralls noch weiter. (1, 2, 3, 4)

Nutzen Sie das SIP+ nicht, wenn es nicht zwischen Kindersitz und
Fahrzeugtir passt, da dies dazu flihren kdnnte, dass der Kindersitz nicht
mehr korrekt auf dem Fahrzeugsitz positioniert ist.

Falls das SIP+ in Ihrem Fahrzeug auf Hohe des Tirfensters sitzen sollte
und lhr Fahrzeug mit Seitenairbags ausgestattet ist, dann nutzen Sie das
SIP+ nicht, wenn zwischen dem Fenster und dem SIP+ weniger als 10
cm Platz sind.

J
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Einbau des Sitzes auf der Beyond Basisstation

1. Uberpriifen Sie anhand der griinen Anzeigen, ob ISOfix Arme und
Stitzfuf3 korrekt eingebaut sind.

2. Die ausfihrliche Anleitung zum Einbau der Basisstation im Auto finden
Sie im Benutzerhandbuch der Basisstation.

3. Wenn Sie den Sitz in lhre Richtung gedreht auf die Basisstation einbauen
mochten, drehen Sie die Rotationsscheibe so, dass die Illustration des
Kindes auf dem Aufkleber Ihnen zugewandt ist. (5, 6)

4. Bringen Sie den Sitz auf der Basisstation in die richtige Position bis
Sie mit einem Klicken einrastet und die Anzeige an der Vorderseite der
Basisstation griin anzeigt. (7, 8, 9)

5. Ein Tipp um den Sitz einfacher auf die Basisstation zu klicken ist, den
unteren Teil des Sitzes ein wenig von sich weg zu neigen und den Sitz
“weiter weg" als notig absetzen, um dann den Sitz zu sich hin gleiten zu
lassen. Er fallt dann fast von selbst in die Verriegelungsposition.

6. Fiur eine einfachere Positionierung des Sitzes, orientieren Sie sich an
den gelben Markierungen auf der Unterseite des Sitzes und auf der
Basisstation. Richten Sie die gelben Markierungen aneinander aus. (10)

7. Drehen Sie den Kindersitz auf der Basis, bis er in die Fahrposition
einrastet.
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8. Wenn Sie den Kindersitz riickwartsgerichtet auf der Rickbank eingebaut
haben, empfehlen wir, den Vordersitz des Fahrzeuges so einzustellen,
dass Kindersitz und Fahrzeugsitz sich fast berihren. Stellen Sie jedoch
sicher, dass der Kindersitz weiterhin frei drehbar ist.

Abnehmen des Sitzes von der Basisstation

« Um den Sitz von der Basisstation abzunehmen, ziehen Sie an dem
Sitzauslosehebel am vorderen Teil der Basisstation und heben Sie den
Sitz von der Basisstation weg. (11, 12)

Drehen des Sitzes

1. Um das Hineinsetzen und Herausnehmen lhres Kindes aus dem Sitz zu
erleichtern, konnen Sie den Sitz zur Tur hin drehen.

2. Um den Sitz zu drehen, driicken Sie den Rotations- &
Ruhepositionshebel in der Mitte des Sitzes. Sie konnen den Sitz in jeder
beliebigen Ruheposition drehen. (13)

3. Um den Sitz wieder in die Fahrposition zu bringen, drehen Sie ihn in
die rickwartsgerichtete Position, bis Sie ein Klicken horen und der Sitz
verriegelt ist. (14, 15)

~
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4. Der Sitz kann maximal 110° von der rickwartsgerichteten Position zur
Seite gedreht werden, bevor er blockiert.

Platzieren des Kindes in dem Kindersitz

1. Dricken Sie den zentralen Gurtlangenknopf und ziehen Sie zeitgleich
die Schultergurte mit einer flachen Hand weg vom Sitz. Ziehen Sie beide
Gurte gleichmaBig, sodass sie die gleiche Lange haben. Ziehen Sie nicht
an den Schultergurtpolstern, da diese befestigt sind und sich nicht
bewegen. (16)

2. Offnen Sie das Gurtschloss. (17)

3. Um die Schultergurte zur Seite zu halten, legen Sie die
Schultergurtpolster auf den markierten magnetischen Bereich rechts
und links an der Sitzschale. (18)

4. Um den Schrittgurt aus dem Weg zu halten, falten Sie ihn nach vorne, bis
er am Magneten fixiert ist.

5. Setzen Sie das Kind in den Sitz und passen Sie wenn notig die Hohe
der Kopfstltze/Schultergurte an - siehe Abschnitt "Anpassen an das
wachsende Kind".

6. Legen Sie die Schultergurte um die Schultern des Kindes und schlieen
Sie das Gurtschloss: KLICK! (19)
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7. Ziehen Sie das zentrale Gurtlangenband gerade vom Sitz weg, um die
Gurte zu spannen. Stellen Sie stets sicher, die Gurte so stramm wie nur
maoglich zu ziehen, sodass Sie den Gurt nicht mehr horizontal falten
konnen. Achten Sie beim stramm ziehen der Gurte darauf, dass sich das
Kind ordentlich nach hinten in den Sitz anlehnt. (20, 21, 22)
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Andern des Sitzwinkels/der Ruheposition

1. Die Neigung der Ruheposition kann nach Belieben fur Ihr Kind angepasst
werden. Um die Ruheposition anzupassen, driicken Sie den Rotations- &
Ruhepositionshebel, der sich in der Mitte des Beinbereichs befindet. (23,
24)

2. Fur kleine Babys oder beim Schlafen empfehlen wir, den Sitz in der
flachsten Ruheposition zu verwenden.

3. Achten Sie darauf, den Sitz nicht zu drehen, wenn Sie nur die Neigung
der Ruheposition anpassen maochten. (25)
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Anpassen an das wachsende Kind
Schultergurte/Kopfstiitzenhohe

1.

Die Hohe der Schultergurte und Kopfstiitze konnen angepasst werden,
indem der Kopfstitzenhebel oben an der Kopfstiitze hoch gezogen

wird und die Kopfstiitze gleichzeitig nach oben oder unten bewegt wird.
Damit das maglich ist, muss das Gurtschloss gedffnet und die Gurte lang
herausgezogen sein. (26)

Um die richtige Hohe fiir Ihr Kind zu finden, bringen Sie die Kopfstitze
ganz nach oben, positionieren Sie Ihr Kind im Sitz, und bringen Sie dann
die Kopfstiitze so weit nach unten, dass Sie direkt auf den Schultern des
Kindes aufliegt. (27)

Wichtig beim Einbau auf dem Vordersitz: Sie sollten stets einen
Mindestabstand von 5 cm zwischen der Windschutzscheibe und

dem oberen Ende der Kopfstiitze oder des Kindskopfes haben, je
nachdem, welches hoher ist. Ist dies in Ihrem Fahrzeug fir die oberen
Kopfstitzenpositionen nicht maglich, missen Sie den Kindersitz auf der
Rickbank einbauen.

Beinfreiheit

Sie konnen entscheiden, mit wie viel Beinfreiheit Sie den Sitz einbauen
maéchten, indem Sie die Uberrollbiigelposition der Basisstation anpassen.
Dies muss vor dem Einbau der Basisstation erfolgen. Bitte lesen Sie
hierzu die Bedienungsanleitung der Basisstation. (28)

@)
3 positions

v

5
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Kisseneinsatze

« Entfernen Sie den Babyeinsatz friithestens bei einer Kdrpergrofe von 61
cm, spatestens bei einer KorpergréBe von 75 cm. (29, 30)

Um den Babyeinsatz zu entfernen:

1. Driicken Sie den Knopf an beiden Kopfstitzenverbindungen und ziehen
Sie gleichzeitig die Kopfstltzenverbindungen aus den Offnungen. (31,
32)

2. Ziehen Sie dann an den Seitenwanden des Babyeinsatzes, um die
unteren Verbindungen aus den Offnungen im Sitz zu [6sen.

3. Flhren Sie die Schulter- und Huftgurte aus ihren Schlitzen und nehmen
Sie den Einsatz aus dem Sitz. (33)

Um den Babyeinsatz wieder in den Sitz einzusetzen:

1. Stellen Sie sicher, dass sich keine Krimel oder Schmutz in den unteren
Verbindungséffnungen des Sitzes befinden. Reinigen Sie die Offnungen
bei Bedarf mit einem schmalen Pinsel.

2. Um den Babyeinsatz wieder in den Sitz einzusetzen, empfehlen wir, die
Kopfstitze zuerst in die dritt- oder vierniedrigste Position zu bringen.
(34)

® (37 40-75em ) (37 e1125em
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. Ziehen Sie die Gurte Gurte lang raus, befestigen Sie die Schulterpolster

an den Magneten an den Seiten des Sitzes und legen Sie die
Gurtschlossteile zur Seite, damit sie nicht im Weg sind.

Nehmen Sie den Einsatz und platzieren Sie ihn locker in den Sitz, indem
Sie die Huftgurte in die unteren Schlitze und die Schultergurte in die
oberen Schlitze in Kopfstiitzennahe einfiihren. (35, 36)

Stellen Sie sicher, dass die Schnalle nicht unter dem Einsatz, sondern
vorne vor liegt.

Bringen Sie die Kopfstltzenverbindeungen des Babyeinsatzes auf Hohe
mit den Offnungen under der Kopfstiitze des Sitzes und driicken Sie sie
rein, bis sie einrasten. (37)

Bringen Sie dann die Kopfstiitze ganz nach unten in die niedrigste
Position. Dies hilft, die unteren Verbindungen automatisch an die richtige
Stelle zu bringen. (38)

Bringen Sie dann die unteren Verbindungen des Einsatzes in Position
mit den Offnungen im Sitz und driicken Sie in der Mitte des Einsatzes
nach unten, bis die Verbindungen einrasten. DRUCKEN Sie NICHT auf die
Seitenwande des Einsatzes, um Besché&digungen zu vermeiden. (39, 40,
41)

Um zu Uberprifen, dass der Einsatz vollstandig mit dem Sitz verbunden
ist, ziehen Sie die Kopfstitze des Sitzes nach oben, indem Sie am

o=
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oberen Griff ziehen. Der Kopfstltzenteil des Babyeinsatzes sollte

sich zusammen mit der Kopfstiitze des Sitzes bewegen, wahrend

der untere Teil des Einsatzes unverandert bleiben sollte. Falls Sie
feststellen, dass sich der untere Teil beim Bewegen der Kopfstitze
leicht nach oben mitbewegt, dann sind die unteren Verbindungen nicht
korrekt eingerastet. Bitte wiederholen Sie die Einbauschritte, um den
Babyeinsatz in den Sitz einzusetzen, und Uberprifen Sie es erneut. (42,
43)

Wenn Sie chne ein Kind im Sitz fahren, stellen Sie sicher, dass alle
unteren und oberen Verbindungskonnektoren vollstandig eingerastet
sind und die Gurte ordnungsgemaB in die Offnungen eingelegt sind.
Beachten Sie, dass der Babyeinsatz dieses Sitzes nur mit Beyond B
Sitzen zugelassen ist, die ab 40 cm zugelassen sind, und nicht mit
anderen Beyond Sitzen, die ab 61 cm zugelassen sind, verwendet
werden kann.

Hinweis: Es ist normal, dass die Kopfstiitze des Sitzes nicht hoher als
die unteren 4 Positionen gebracht werden kann, solange der Babyeinsatz
verwendet wird. Sobald Ihr Kind dem Babyeinsatz entwachsen ist, kann
dieser entfernt und die Kopfstitze weiter an Ihr Kind angepasst werden.

- ®
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Ergo Cushion™ (Lendenwirbelstiitze) [nicht bei allen
Modellen]

« Wenn lhr Sitz mit 2 Ergo Cushions™ in innenliegenden
Aufbewahrungsfachern geliefert wird, missen Sie diese Kissen aus den
Aufbewahrungsfachern entfernen, wenn Ihr Kind grof3er als 105 cm ist.

« Sie konnen diese Kissen verwenden, um sie in die Taschen der
Rickenlehne einzusetzen, und Ihrem Kind zusatzlichen Komfort bieten,
indem Sie eine Unterstiitzung fir den Lendenwirbelbereich schaffen.
Dies wird fir Kinder ab ca. 4 Jahren empfohlen.

1. Um die Kissen aus den Aufbewahrungsfichern zu nehmen: Offnen Sie
die 2 Reifverschlisse im Rickenbereich des Hauptsitzbezuges und
nehmen Sie die Kissen aus den Fachern in den linken und rechten
Seitenpaneelen heraus. (44, 45)

2. Um die Kissen zur Unterstitzung der Lendenwirbelsaule zu verwenden:

Fihren Sie je ein Kissen in jede Tasche (oben und unten) ein, die Sie

auf der Innenseite des Riickenbereichs des Sitzbezugs finden. Die

Taschendffnungen sind durch farbige Nahte gekennzeichnet. (46)

SchlieBen Sie beide ReiBverschlisse wieder.

4. Wahrend Ihr Kind im Sitz sitzt, empfehlen wir, mit der Hand zu

w
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Uberprifen, ob die Rundung in der Lendenwirbelsaule durch die nun
gepolsterte Kuppel gefillt/unterstitzt wird.

Wenn Sie weitere Anpassungen vornehmen maochten/mussen, konnen
Sie die Platzierung der Kissen variieren: z.B. nur ein Kissen verwenden
oder beide Kissen in dieselbe Tasche (oben oder unten) platzieren. (47)

Ab- und Aufziehen des Bezuges

Merken Sie sich die Schritte, wie Sie lhren Bezug abnehmen. Das
Beziehen geschieht auf dieselbe Weise in umgekehrter Reihenfolge.
Der Bezug der Kopfstltze kann separat abgenommen werden.

Weitere Anleitungen finden Sie auf www.besafe.com

Stellen sie vor dem Waschen sicher, dass alle Klettverschlisse und
ReiBverschlisse geschlossen sind.

Befolgen Sie beim Waschen des Bezuges unbedingt die Waschanleitung
auf dem Schild an der Innenseite des Bezuges.

Warnung vor maglichen Einbaufehlern

Der Einbau des Sitzes auf dem Beifahrersitz mit aktiviertem Airbag ist
NICHT zulassig.

Der StitzfuBB muss immer verwendet werden. Stellen Sie sicher, dass
der StltzfuB vollstandig nach unten gedrickt ist und dass der Sitz
horizontal positioniert ist mit der Wasserwaage im grinen Bereich.
Fahren Sie niemals mit Kind im Kindersitz, wenn der Kindersitz zur Seite
gedreht ist.

Stellen Sie sicher, dass alle Indikatoren griin anzeigen, bevor Sie
losfahren.

Garantie

Sollte dieses Produkt innerhalb von 24 Monaten nach dem Kauf
aufgrund von Material- oder Herstellungsfehlern nicht mehr
funktionieren, wenden Sie sich bitte an Ihren BeSafe Handler. In vielen
Fallen ist eine Reparatur Uber einen unserer BeSafe Servicepoints (www.
besafe-servicepoint.de) moglich. Bitte beachten Sie, dass Bezlige und
Gurte nicht unter die Garantie fallen.

Diese Garantie ist nur gtltig, wenn der Sitz vorschriftsmaBig und
sorgsam behandelt wird. Bitte wenden Sie sich an Ihren BeSafe Handler
- er kann lhnen Ratschlage geben, ob Ihr Sitz zur Reparatur zu einem
BeSafe Servicepoint geschickt werden sollte. Es besteht kein Anspruch
auf Austausch oder Riickgabe. Die Garantiefrist wird durch Reparaturen
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nicht verlangert.

« Die Garantie verfallt: wenn kein Kassenbeleg oder Rechnung vorgelegt
werden kann, wenn der Fehler durch unsachgemafe oder falsche
Handhabung verursacht wurde und/oder wenn der Fehler auf
Missbrauch oder Fahrlassigkeit zurtickzufihren ist.

Demontage & Entsorgung des Produkts

» Dieses Produkt kann in verschiedene Materialien fur die
Abfallentsorgung zerlegt werden. Bitte besuchen Sie www.besafe.com
fur detaillierte Anweisungen.

« Bitte geben Sie das Produkt an einem dafiir vorgesehenen Sammelpunkt
zur Entsorgung von nicht haushaltsiblichem Abfall ab

Entsorgung der Verpackung

» Die Verpackung dieses Produkts enthalt verschiedene Komponenten
wie Pappe. Bitte trennen Sie diese Materialien und geben Sie sie an den
daflr vorgesehenen Sammelstellen in lhrer Umgebung ab.

ﬂh ﬁ BeSafe Beyond B | 84



=]
Bedankt voor uw keuze voor de BeSafe Beyond B

We kijken ernaar uit om u en uw kleintje te vergezellen op uw reizen en deze
veilig te houden!

In deze gebruiksaanwijzing vertellen we alles wat u moet weten over uw
zitje.

! Hetis belangrijk dat u deze gebruiksaanwijzing leest VOORDAT u het zitje
gaat installeren. Onjuiste installatie kan uw kind in gevaar brengen.

! Cruciale informatie
Installatie en gebruik

« Hetis NIET TOEGESTAAN om het zitje in de voorstoel te
gebruiken in combinatie MET EEN GEACTIVEERDE AIRBAG.

« Wanneer het product gebruikt wordt in Spanje: Artikel 117
van de Algemene Verkeersregelgeving van Spanje verbiedt
het dat kinderen van een lengte van 135 centimeter of minder zich op
de voorstoelen van het voertuig bevinden, behalve wanneer het voertuig
geen achterstoelen heeft, wanneer alle achterstoelen al in gebruik zijn
door kinderen kleiner dan 135 centimeter of wanneer het niet mogelijk is
om kinderzitjes op de achterstoelen te installeren.

+ Dit zitje kan alleen worden geinstalleerd op de BeSafe Beyond Base.

« Dit zitje is goedgekeurd voor achterwaarts gericht gebruik voor kinderen
met een lengte van 40 tot 125 cm en een maximaal gewicht van 22 kg.

« Wanneer u aan het rijden bent met een kind in het zitje, dan moet het
zitje altijd vaststaan in de rij-positie. Ga nooit rijden wanneer het zitje
naar de zijkant van het voertuig is gericht en uw kind zich in het zitje
bevindt.

« De gordelin het zitje moet altijd gesloten zijn als uw kind in het zitje zit.

« De gordel moet strak getrokken worden en de gordel mag niet gedraaid
zitten.

» Trek de gordel zo vast mogelijk, in ieder geval totdat je de gordels niet
meer kunt dubbel vouwen. Zorg dat het kind tijdens het spannen van de
gordel zoveel mogelijk tegen de rugleuning van het zitje aanzit.

« De schoudergordels en de kruisgordel bevatten magneten. Magneten
kunnen invloed hebben op elektronische apparaten zoals pacemakers en
andere medische apparaten.

« Controleer vooral bij oudere kinderen regelmatig je kind om te
voorkomen dat ze het product op abnormale wijze manipuleren of
verkeerd gebruiken. Leg je kind uit waarom dit belangrijk is.
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Bescherm elk deel van uw kind tegen de zon.

Kleed het kind altijd met een dunne laag kleding om direct contact
tussen gordels en huid te voorkomen. Plaats het kind niet met dikke
kleding met veel lucht in het zitje om te voorkomen dat de gordels niet
goed aangespannen kunnen worden.

Verwijder de baby-inzet het vroegst bij een lengte van 61 cm, uiterlijk

bij een lengte van 75 cm. Het is niet toegestaan om te gebruiken als het
kind langer is dan 75 cm.

Het huidige zitje moet niet meer worden gebruikt maar moet worden
vervangen met een opvolgend geschikt zitje wanneer één van de
volgende voorwaarden geldt: 1) Het kind is langer dan 125 cm; 2) Het
kind inclusief kleren weegt meer dan 22 kg; 3) De schouderhoogte van
het kind is hoger dan de hoogste positie van de schoudergordels; 4) De
bovenkant van de oren komen boven het hoogste punt van de hoofdsteun
uit, wanneer deze in de hoogste positie staat.

Laat nooit het kind zonder toezicht achter in het zitje.

Zorg dat alle passagiers weten hoe ze het kind uit het zitje kunnen halen
in geval van nood.

Omgang en onderhoud

Vervang het product wanneer het betrokken is geweest in een ongeval
met een snelheid van 10 km/u of meer of wanneer er een vermoeden
bestaat dat het zitje om welke reden dan ook is beschadigd. Zelfs als het
zitje er onbeschadigd uitziet, is het mogelijk dat bij een volgend ongeval
het zitje niet meer in staat is om het kind te beschermen tot het niveau
waarvoor het is ontworpen.

Voorkom dat het product bekneld of belast wordt door bijvoorbeeld
bagage, stoelen en/of dichtslaande deuren.

Zorg dat er geen losse bagage en andere objecten in de auto liggen. Deze
kunnen bij een ongeval kinderen en volwassenen ernstig verwonden.
PROBEER NIET het zitje te ontmantelen, aan te passen of iets toe

te voegen. De garantie vervalt als er niet-originele onderdelen of
accessoires worden gebruikt.

Gebruik nooit het zitje zonder de bekleding. De bekleding is onderdeel
van het veiligheidssysteem en mag alleen vervangen worden door een
originele BeSafe bekleding.

Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen; deze kunnen het
constructiemateriaal van het product aantasten.

Volg bij het wassen van de bekleding de aanwijzingen van het waslabel
aan de binnenzijde van de bekleding.
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BeSafe adviseert kinderzitjes niet tweedehands te kopen of te verkopen.
GEBRUIK het product NIET langer dan 15 jaar. Door veroudering kan het
materiaal veranderen.

GEBRUIK het zitje NIET thuis, het is daar niet voor ontworpen en mag
alleen in de auto gebruikt worden.

Wanneer het product is geinstalleerd in het voertuig, controleer dan alle
plekken waar het zitje het interieur kan raken. We adviseren het gebruik
van een (BeSafe) beschermhoes om deze plekken te beschermen tegen
beschadigingen, vlekken of verkleuringen, vooral in het geval van leren
of houten interieurs.

Bij twijfel kunt u contact opnemen met de fabrikant van het zitje of uw
leverancier.
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Onderdelen
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Hoofdsteun
Schoudergordelhoes
Baby-inzet

Schoudergordels (2x)
Heupgordels (2x)
Gordelsluiting
Kruisgordelhoes
Kruisgordel

Centrale gordelspannerknop
Centrale gordelspanner
Lighoek- en rotatiehendel
SIP+ installatiepunt

SIP+

Bedieningshendel hoofdsteun
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De SIP+ vastmaken

1. Het zitje wordt geleverd met een losneembare SIP+. Deze extra
bescherming bij zijdelingse botsing moet worden gebruikt aan de kant
van de dichtsbijzijnde deur van het voertuig. Monteer de SIP+ door
deze op het installatiepunt te plaatsen en daarna met de klok mee te
draaien. Het zitje biedt al een hoog niveau geintegreerde bescherming bij
zijdelingse botsing. Deze extra bescherming verbetert de bescherming
bij een zijdelingse botsing nog verder. (1, 2, 3, 4)

2. Gebruik de SIP+ niet als de ruimte tussen het zitje en de deur van de
auto te klein is, want dit kan voor een situatie zorgen waarbij het zitje
niet correct gepositioneerd is op de autostoel.

3. Als de SIP+ zich op dezelfde hoogte als het raam van de autodeur
bevindt en deze is uitgerust met zij-gordijn-airbags, gebruik de SIP+ dan
niet als de afstand tussen de SIP+ en het raam minder dan 10 cm is.

J
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Het zitje installeren op de Beyond Base

1. Controleer of alle indicatoren van de basis groen zijn.

2. De gedetailleerde uitleg over hoe je de basis in de auto kunt installeren,
vind je in de gebruikershandleiding van de basis.

3. Als je het zitje naar je toe gericht op de basis wilt installeren, dan kun je
de rotatieschijf draaien zodat het kind op de sticker op de schijf naar je
toe gericht is. (5, 6)

4. Positioneer het zitje op de juiste manier op de basis zodat deze op
de basis klikt en dat de indicator voor verbinding met het zitje op de
voorkant van de basis groen is. (7, 8, 9)

5. Het kan helpen om zitje soepeler in positie te brengen door de onderkant
van het zitje een beetje van je af te kantelen en het zitje verder weg dan
nodig neer te zetten, en vervolgens het zitje naar je toe te schuiven. Het
zal dan bijna vanzelf in de vergrendelingspositie vallen.

6. Om te helpen de juiste positie te vinden, kun je de gele markeringen op
de onderkant van het zitje en op de schijf van de basis gebruiken. Lijn de
gele markeringen met elkaar uit. (10)

7. Draai het kinderzitje op de basis totdat het in de rijpositie vergrendelt.

8. Wanneer het zitje achterwaartsgericht geinstalleerd is op de achterstoel,
wordt het aangeraden om de voorstoel zo te positioneren dat deze het
zitje bijna raakt. Zorg ervoor dat het zitje nog steeds vrij kan roteren.
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Het zitje loshalen van de basis

« Het zitje kan losgehaald worden door de ontgrendelingshendel aan de
voorkant van de basis omhoog te duwen. (11, 12)

Het zitje roteren

1. Om het plaatsen en optillen van je kind makkelijker te maken, kun je het
zitje richting jezelf roteren.

2. Om het zitje te roteren, trek aan de lighoek- en rotatiehendel in het
midden van het zitje. Je kunt het zitje in elk van de lighoekposities zetten.
(13)

3. Om het zitje in rijpositie te zetten, roteer je het zitje naar de
achterwaartsgerichte positie totdat je een klik hoort en het zitje
vergrendeld is. (14, 15)

4. Het zitje kan maximaal ongeveer 110° roteren weg van de
achterwaartsgerichte positie, daarna wordt deze beweging geblokkeerd.
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Het kind in het zitje plaatsen

1.

Terwijl je de knop van de centrale gordelspanner indrukt, trek je met een
vlakke hand de schoudergordels weg van het zitje. Zorg ervoor dat je aan

beide gordels evenveel trekt zodat ze dezelfde lengte behouden. Trek

niet aan de schoudergordelhoezen, want deze zitten vast aan het zitje en

kunnen niet bewegen. (16)

Open de gordelsluiting. (17)

Om de schoudergordels aan de kant te houden, plaats je de
schoudergordelhoezen op de magneten aan beide kanten van de
binnenkant van het zitje. (18)

Om de kruisgordel aan de kant te houden, kun je de kruisgordel naar
voren klappen zodat deze vastklikt aan de magneet die hem in deze
positie vasthoudt.

Plaats je kind in het zitje en pas de positie van de schoudergordels en
de hoofdsteun aan als dat nodig is - zie hiervoor de sectie "het zitje
aanpassen aan een groeiend kind".

Plaats de schoudergordels over de schouders van het kind en sluit de
gordelsluiting: KLIK! (19)
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7. Trek de gordel die uit de centrale gordelspanner komt weg van het
zitje om de schoudergordels aan te trekken. Zorg ervoor dat de
schoudergordels zo strak zijn aangespannen dat het niet meer mogelijk
is om de gordels dubbel te vouwen. (20, 21, 22)
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De lighoek aanpassen

1. De lighoek kan worden aangepast naar wat het kind comfortabel vindt.
Gebruik hiervoor de lighoek- en rotatiehendel in het midden aan de
voorkant van het zitje. (23, 24)

2. Voor kleine baby's of tijdens het slapen raden we aan om het stoeltje in
de meest achterover gekantelde stand te gebruiken.

3. Zorg ervoor dat het zitje niet roteert wanneer je alleen maar de lighoek
wilt aanpassen. (25)

94
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Het zitje aanpassen aan je groeiend kindje
Schoudergordels/hoofdsteun hoogte

1.

De hoogte van de schoudergordels en de hoofdsteun kan aangepast
worden door de bedieningshendel aan de achterkant van de hoofdsteun
omhoog te trekken en de hoofdsteun op of neer te bewegen. Hiervoor
moet de harnassluiting geopend zijn en moeten de gordels uitgetrokken
zijn. (26)

Om de juiste hoogte te vinden voor je kind, positioneer je de hoofdsteun
in de hoogste stand, plaats je je kind in het zitje en beweeg je de
hoofdsteun omlaag totdat deze direct bovenop de schouders van het
kind is gepositioneerd. (27)

Belangrijk voor het gebruik van het zitje: er moet altijd tenminste 5 cm
afstand zijn tussen de voorruit van de auto en de bovenkant van het
hoofd van het kind of van de hoofdsteun, afhankelijk van welke hoger is.
Als dit niet mogelijk is voor de hoogste hoofdsteunposities, moet je het
zitje op de achterstoel installeren.

Beenruimte

Je kunt kiezen met hoeveel beenruimte je het zitje wilt installeren
door de positie van de antirotatiebeugel van de basis aan te passen.
Dit moet worden gedaan voordat de basis wordt geinstalleerd. Zie de
gebruikershandleiding van de basis. (28)

@)
3 positions
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Inzetkussentjes

» Verwijder de baby-inzet het vroegst bij een lengte van 61 cm, uiterlijk bij
een lengte van 75 cm. (29, 30)

Om het baby-inzetstuk te verwijderen:

1. Druk op de knop op beide hoofdsteunconnectoren terwijl je ze van de
aansluitopeningen onder de hoofdsteun van de stoel wegtrekt. (31, 32)

2. Trek vervolgens aan de zijwanden van het baby-inzetstuk om de
onderste connectoren los te maken van de openingen in het stoeltje.

3. Schuif de schouder- en heupgordels uit hun sleuven en verwijder het
inzetstuk. (33)

Om het baby-inzetstuk terug in het stoeltje te plaatsen:

1. Controleer of er geen kruimels of vuil in de onderste aansluitopeningen
van het stoeltje zijn gekomen. Reinig de sleuven indien nodig met een
dun borsteltje.

2. Om het baby-inzetstuk terug in het stoeltje te plaatsen, raden we aan om

® (37 40-75em ) (37 e1125em
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hel

eerst de hoofdsteun in de derde of vierde laagste stand te zetten. (34)
Maak vervolgens de gordels lang, bevestig de schouderkussentjes aan
de magneten aan de zijkanten van het stoeltje en leg de gespen aan de
zijkant zodat ze niet in de weg zitten.

Neem het inzetstuk en plaats het losjes in het stoeltje door de
heupgordels in de onderste sleuven te schuiven en de schoudergordels
in de bovenste sleuven bij het hoofdgedeelte. (35, 36)

Controleer of de gesp niet onder het inzetstuk zit, maar aan de voorkant.
Lijn de hoofdsteunconnectoren van het baby-inzetstuk uit met de
aansluitpunten in de hoofdsteun van het stoeltje en druk totdat ze
vastklikken. (37)

Verplaats vervolgens de hoofdsteun helemaal naar de laagste stand. Dit
helpt om de onderste connectoren automatisch op de juiste plaats te
brengen. (38)

Lijn vervolgens de onderste connectoren van het inzetstuk uit met de
openingen in het stoeltje en druk in het midden van het inzetstuk naar
beneden totdat ze vastklikken. DRUK NIET op de zijwanden van het
inzetstuk om beschadiging te voorkomen. (39, 40, 41)

Om te controleren of het inzetstuk volledig is aangesloten op de stoel,

o=
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trek je de hoofdsteun van de stoel omhoog door aan de bovenste
hendel te trekken. Het hoofdsteungedeelte van het baby-inzetstuk
moet meebewegen met de hoofdsteun van de stoel, en het onderste
gedeelte van het inzetstuk moet op zijn plaats blijven. Als je merkt
dat het onderste gedeelte iets omhoog komt bij het verplaatsen van
de hoofdsteun, zijn de onderste connectoren niet correct vastgeklikt.
Herhaal de installatie-instructies om het baby-inzetstuk in de stoel te
plaatsen en controleer het opnieuw. (42, 43)

Wanneer u rijdt zonder dat er een kind in het zitje zit, zorg ervoor dat alle
onderste en hoofdsteun aansluitpunten volledig zijn aangesloten en dat
de gordels volledig in de openingen zijn geplaatst.

Houd er rekening mee dat de baby-inzet van dit zitje alleen compatibel
is met Beyond B-zitjes die zijn goedgekeurd vanaf 40 cm, en dat het

niet mogelijk is om te gebruiken met andere Beyond-zitjes die zijn
goedgekeurd vanaf 61 cm.

Opmerking: Het is normaal dat de hoofdsteun van het zitje niet hoger
kan worden getrokken dan de eerste 4 posities zolang de baby-inzet
aanwezig is. Zodra je kind uit de baby-inzet is gegroeid, kan deze worden
verwijderd en kan de hoofdsteun verder worden aangepast aan je kind.

- ®
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Ergo Cushion™ (lumbale wervelkolomondersteuning)
[niet voor alle modellen]

» Als uw stoel wordt geleverd met 2 Ergo Cushions™ in opbergvakken,
moet u deze kussens uit de opbergvakken verwijderen voor kinderen die
langer zijn dan 105 cm.

« U kunt deze kussens gebruiken om in de vakken van de rugleuning te
steken, waardoor uw kind extra comfort krijgt door een ondersteuning
van het lumbale deel van de wervelkolom te creéren. Dit wordt
aanbevolen voor kinderen vanaf ongeveer 4 jaar.

1. Om de kussens uit de opbergvakken te halen: open de 2 ritsen aan
de achterkant van de hoofdhoes en haal de kussens uit het linker- en
rechterzijpaneel van de bekleding. (44, 45)

2. Om de kussens te gebruiken voor ondersteuning van de lumbale
wervelkolom: plaats een kussen in elk vak (boven en onder) die u aan de
achterkant van de hoofdbekleding vindt. De vakken zijn gemarkeerd met
gekleurde stiksels. (46)

3. Sluit beide ritsen weer.

4. Met uw kind in de stoel raden we aan om met uw hand te controleren of
de kromming in hun lumbale wervelkolom wordt gevuld/ondersteund

4h
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door de nu gewatteerde koepel.

Als u verdere aanpassingen wilt/moet maken, kunt u de plaatsing van de
kussens variéren: bijv. slechts één kussen gebruiken of beide kussens in
hetzelfde vak (boven of onder) plaatsen. (47)

Verwijderen en plaatsen van de bekleding

Onthoud de volgorde van het verwijderen van de bekleding, want het
plaatsen van de bekleding gebeurt in de omgekeerde volgorde.

De bekleding van de hoofdsteun kan apart losgehaald worden.

Voor verdere instructies, ga naar www.besafe.com

Zorg ervoor dat voor het wassen alle klittenband en ritsen zijn gesloten.
Wanneer je de bekleding van het zitje wast, zorg er dan voor dat je de
instructies volgt op het waslabel aan de binnenkant van de bekleding.

Waarschuwing: potentieel onjuist gebruik

Het is NIET TOEGESTAAN om het zitje in de voorstoel te gebruiken in
combinatie MET EEN GEACTIVEERDE AIRBAG.

De vloersteun moet altijd gebruikt worden. Zorg ervoor dat de
vloersteun volledig naar beneden is gedrukt en dat het zitje horizontaal
gepositioneerd is met de bel van de waterpas in het groene gebied.
Rijd niet met een kind in het zitje in de richting van de deur.

Zorg ervoor dat alle indicatoren groen zijn voordat je gaat rijden.

Garantie

Als dit product binnen 24 maanden na aankoop materiaal- of
fabricagefouten vertoont, met uitzondering van de bekleding en de
gordelhoezen, wendt u zich dan tot uw verkoper.

De garantie is alleen geldig bij normaal zorgvuldig gebruik. Raadpleeg
uw verkoper; hij of zij zal besluiten of het zitje naar de fabrikant voor
reparatie wordt gestuurd. Vervanging of het terugstorten van het
aankoopbedrag kunnen niet geéist worden. De garantie wordt niet
verlengd door reparatie.

De garantie vervalt: als er geen aankoopbon is, als fouten zijn
veroorzaakt door oneigenlijk gebruik of nalatigheid.

mﬁ BeSafe Beyond B | 100



Demontage en weggooien van het product
« Dit product kan in verschillende materialen worden gedemonteerd
voor afvalverwerking; ga naar www.besafe.com voor gedetailleerde

instructies.
+ Lever het product in bij een aangewezen inzamelpunt voor het
verwerken van niet-algemeen huishoudelijk afval.

Afdanken van de verpakking

» De verpakking van dit product bevat verschillende materialen zoals
karton. Scheid deze materialen en lever ze in bij een aangewezen
inzamelpunt in je gemeente.
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Merci d’avoir choisi BeSafe Beyond B

Nous sommes ravis de vous accompagner, vous et votre tout-petit, lors de
vos voyages et d'assurer leur sécurité !

Dans ce manuel, nous vous expliquerons tout ce qu'il y a a savoir sur votre
siege.

t Ilestimportant de lire ce manuel AVANT d'installer votre siége. Une
installation impropre pourrait mettre votre enfant en danger.

! Informations essentielles
Installation et utilisation

« Le siege enfant NE DOIT PAS étre installé sur un siege
avant AVEC UN AIRBAG FRONTAL ACTIVE.

« Lors de l'utilisation en Espagne : l'article 117 du Reglement
Général de la Circulation en Espagne interdit de conduire
avec des enfants d'une taille égale ou inférieure a 135 centimétres situés
sur les sieges avant du véhicule, sauf si le véhicule ne dispose pas de
sieges arriere, tous les sieges arriere sont déja occupés par des enfants
mesurant moins de 135 cm ou, si cela n'est pas possible d'installer le
siege enfant sur la banquette arriére.

- Ce siége ne peut étre installé que sur la Base BeSafe Beyond

« Ce siege est homologué pour étre utilisé dos a la route pour les enfants
mesurant de 40 a 125 cm avec un poids maximum de 22 kg.

« Lorsque vous conduisez avec un enfant assis dans le siege auto, le siege
auto doit toujours étre verrouillé en position de conduite. Ne conduisez
jamais avec le siege auto tourné sur le coté lorsqu'un enfant y est
installé.

« Les sangles du harnais doivent toujours étre attachées lorsque 'enfant
est dans le siege.

« Les sangles du harnais doivent étre bien serrées sans étre vrillées.

« Assurez vous que le harnais soit bien serré, de sorte qu'il ne soit plus
possible de tourner les sangles du harnais. Lorsque vous serrez le
harnais, assurez vous également que l'enfant est bien au fond de son
siege, le dos bien en contact avec le dossier.

« Les fourreaux de harnais et le guide ceinture contiennent des aimants.
Les aimants peuvent influencer les équipements électroniques tels que
les stimulateurs cardiaques ou d'autres appareils médicaux.

« Surtout pour les enfants plus agés, controlez régulierement votre
enfant pour éviter qu’il ne manipule ou n'utilise le produit de maniére
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inappropriée. Expliquez-lui pourquoi c'est important.

Protéger toutes les parties de l'enfant exposées au soleil.

Habillez toujours votre enfant avec une fine couche de vétements pour
éviter tout contact direct entre les sangles du harnais et la peau. Evitez
les vétements épais afin de pouvoir serrer correctement les sangles du
harnais.

Il n'est pas autorisé a l'utiliser si l'enfant est plus grand que 75 cm.
Vous devez cesser d'utiliser ce siege et passer au siége approprié
suivant lorsque L'UNE de ces conditions est remplie : 1) L'enfant mesure
plus de 125 cm ; 2) Lenfant incl. les vétements pése plus de 22 kg; 3) La
hauteur des épaules dépasse la position la plus haute des sangles de
harnais ; 4) Le haut des oreilles est au-dessus du point le plus haut de
l'appui-téte dans la position la plus haute.

Ne jamais laisser 'enfant sans surveillance dans le siége.

S'assurer que tous les passagers savent comment détacher votre enfant
en cas d'urgence.

Utilisation & entretien

Remplacez le produit si il était présent lors d'une collision a une vitesse
supérieure ou égale a 10 km/h ou s'il y a des soupgons que le siege a
été endommagé pour une raison quelconque. Méme s'il semble intact, si
Vous aviez un autre accident, le siege pourrait ne pas étre en mesure de
protéger votre enfant au niveau pour lequel il a été congu.

Empéchez le produit d'étre bloqué, alourdi ou heurté par des bagages,
des sieges et/ou des portes qui claquent.

S'assurer que les bagages ou autres objets sont diment attachés. Des
bagages non-attachés peuvent provoquer des blessures graves aux
enfants et aux adultes en cas d'accident.

NE PAS démonter, modifier ou ajouter une piece au produit. La garantie
sera annulée si des pieces ou accessoires non originaux sont utilisés.
Ne jamais utiliser le siége sans la confection. La confection a une
fonction de sécurité et peut uniqguement étre remplacée par une
confection BeSafe d'origine.

N'utilisez pas de produits de nettoyage agressifs ; ceux-ci pourraient
endommager le matériau de construction du produit.

Lors du lavage de la housse du siege, assurez-vous de suivre les
recommandations de l'étiquette de lavage a l'intérieur de la housse.
BeSafe conseille de ne pas acheter ou vendre des siéges enfant
d'occasion.

NE PAS utiliser le produit plus de 15 ans. En raison du vieillissement, la
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qualité du matériau peut changer.

« NE PAS utiliser a domicile. Il n’a pas été congu pour un usage a domicile
et peut uniguement étre utilisé dans une voiture.

« Lorsque le produit est monté dans la voiture, vérifiez toutes les zones
ou le siege enfant pourrait toucher l'intérieur. Nous recommandons
d'utiliser une housse de protection (BeSafe) a ces endroits pour éviter
les coupures, les marques ou la décoloration de l'intérieur du véhicule,
en particulier dans les véhicules avec intérieur en cuir ou en bois.

« Encas de doute, consultez le fabricant du siége-auto ou votre revendeur.
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Composants
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Appuie-téte

Fourreaux de harnais (2x)
Réducteur pour bébé

Ceintures d'épaule (2x)

Ceintures de hanche (2x)

Boucle du harnais

Pad de sangle d'entrejamble
Sangle d’entrejamble

Bouton de réglage central

Sangle centrale de réglage
Poignée d'inclinaison et de rotation
Point d'attache du SIP+ (2x)

SIP+

Poignée de déverrouillage de la tétiere.
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Attacher le SIP+
1.

Le siége est livré avec SIP+ amovible (side impact protection+). Cette
protection supplémentaire contre les chocs latéraux doit étre utilisée
du coté de la porte du véhicule. Il peut étre connecté en le plagant sur
le point de fixation SIP+, puis en le tournant dans le sens des aiguilles
d'une montre jusqu'a ce que vous sentiez un déclic. Le siege offre déja
une protection intégrée de haut niveau contre les chocs latéraux. Cette
protection supplémentaire contre les chocs latéraux améliore encore la
protection en cas de choc latéral. (1, 2, 3, 4)

N'utilisez pas le SIP+ sur le siége lorsque l'espace entre le siége et la
porte du véhicule est trop petit, ce qui pourrait conduire a une situation
ou le siege n'est pas correctement positionné sur le siege du véhicule.
Si le SIP+ se trouve a hauteur de la vitre de la porte et que votre voiture
est équipée d'airbags rideaux latéraux, n'utilisez pas le SIP+ s'ily a
moins de 10 cm de distance entre le SIP+ et la vitre.

J
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Installation du siége sur la base Beyond

1. Vérifiez que les indicateurs de connection ISOfix et de la jambe de force
de la base sont passé au vert.

2. Vous trouverez 'explication détaillée sur la fagon d'installer la base dans
la voiture dans le manuel d'utilisation de la base.

3. Sivous souhaitez installer le siege tourné vers vous sur la base, vous
pouvez tourner le disque de rotation, de maniere a ce que l'enfant sur
l'autocollant soit face a vous. (5, 6)

4. Positionnez le siege dans la bonne position sur la base jusqu'a ce qu'il
s'enclenche avec la base et que l'indicateur de connexion du siege a
l'avant soit vert. (7, 8, 9)

5. Cela peut aider a cliquer le siege de maniere plus intuitive en inclinant
légérement le bas du siége et en le posant “plus loin” que nécessaire,
puis en glissant le siége vers vous. Il se verrouillera alors presque de
lui-méme en position.

6. Pour vous aider a trouver la position, vous pouvez utiliser les marquages
jaunes situés sous le siége et sur le disque de base. Alignez les marques
jaunes les unes avec les autres. (10)

7. Faites pivoter le siege auto pour enfant sur la base jusqu'a ce qu'il se
verrouille en position de conduite.
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8. Lorsque le siege enfant est installé dos a la route, il est recommandé de
positionner le siege avant du véhicule de maniere a ce qu'il soit proche
du contact avec le siege enfant. Assurez-vous que le sieége enfant peut
toujours tourner librement.

Retrait du siége de la base

» Le siege peut étre retiré en tirant sur la poignée de déverrouillage du
siége située a l'avant de la base. (11,12)

Rotation du siége

1. Pour faciliter U'entrée et la sortie de votre enfant du siege, vous pouvez
faire pivoter le siege vers la porte.

2. Pour faire pivoter le siége, poussez la poignée d'inclinaison et de rotation
au milieu du siege. Vous pouvez faire pivoter le siege dans n'importe
quelle position d'inclinaison. (13)

3. Pour ramener le siége en position de conduite, faites-le pivoter en
position dos a la route jusqu’a ce que vous entendiez un clic et que le
siége soit verrouillé. (14, 15)

4. Le siege peut pivoter au maximum d'env. 110° par rapport a la position
dos a la route, il est alors bloqué.

~
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Placer U'enfant dans le siége

1. Tout en appuyant sur le bouton du dispositif de réglage central, tirez sur
les ceintures harnais du siege d'une main a plat. Assurez-vous de tirer
les ceintures uniformément afin qu'elles restent a la méme longueur.
Ne tirez pas sur les épaulettes, car elles sont fixes et ne peuvent pas
bouger. (16)

2. Ouvrir la boucle du harnais. (17)

3. Pour que les bretelles ne génent pas, placez les épaulettes sur les
aimants de chaque cété du siége. (18)

4. Pour garder la sangle d'entrejambe a l'écart, pliez-la vers l'avant jusqu'a
ce gqu'elle rencontre l'aimant pour la maintenir en place.

5. Installez votre enfant dans le siege et ajustez la position des bretelles et
de l'appui-téte si nécessaire - voir la section « Adaptation a la croissance
de l'enfant ».

6. Placez les bretelles sur les épaules de 'enfant et fermez la boucle :
CLIQUEZ ! (19)
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7. Tirez la sangle centrale de réglage du siege tout droit pour serrer le
harnais. Veillez a bien serrer le harnais pour ne plus pouvoir faire de pli
horizontal avec les sangles. Lorsque vous serrez le harnais, assurez-
vous que l'enfant est bien positionné contre le dossier. (20, 21, 22)
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Modification de l'angle d’inclinaison

1. Langle d'inclinaison peut étre ajusté pour s'adapter au confort de votre
enfant. Pour ce faire, accédez a la poignée d'inclinaison et de rotation au
milieu de la zone des jambes. (23, 24)

2. Pour les petits bébés ou lorsqu'ils dorment, nous recommandons
d'utiliser le siege en position la plus inclinée.

3. Faites attention a ne pas faire pivoter le siege si vous souhaitez
uniquement régler l'angle d'inclinaison. (25)
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Adaptation du siége a la croissance de l'enfant
Hauteur de la ceinture thoracique/appui-téte

1.

La hauteur des bretelles et de l'appui-téte peut étre réglée en tirant

la poignée de l'appui-téte vers le haut a l'arriére de l'appui-téte et en
déplagant l'appui-téte vers le haut ou vers le bas. Pour ce faire, la boucle
du harnais doit étre ouverte et les sangles doivent étre retirées. (26)
Pour trouver la bonne hauteur pour votre enfant, déplacez U'appui-téte
completement vers le haut, placez votre enfant dans le siege, puis
déplacez l'appui-téte vers le bas jusqu’a ce qu'il repose directement sur
les épaules de votre enfant. (27)

Important pour une utilisation sur le siege avant : vous devez toujours
avoir une distance minimale de 5 cm entre le pare brise avant de la
voiture et le haut de la téte ou de l'appui-téte de 'enfant, selon la plus
élevée des deux. Si votre voiture ne le permet pas pour les positions
d'appui-téte les plus élevées, vous devez positionner le siege enfant sur
la banquette arriere.

Espace pour les jambes

Vous pouvez décider de 'espace pour les jambes avec lequel vous
souhaitez installer le siege en ajustant la position de la barre anti-
rebond de la base. Cela doit étre fait avant d'installer la base. Voir le
manuel d'utilisation de la base. (28)

@)
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Coussins réducteurs

« Retirez le réducteur pour bébé au plus tot a une taille de 61 cm, et au
plus tard & une taille de 75 cm. (29, 30)

Pour retirer Uinsert pour bébé :

1. Appuyez sur le bouton des deux connecteurs de 'appui-téte tout en les
tirant hors des ouvertures de connexion sous l'appui-téte du siége. (31,
32)

2. Tirez ensuite sur les parois latérales de l'insert pour bébé afin de retirer
les connecteurs inférieurs des ouvertures du siége.

3. Faites glisser les ceintures d'épaule et de hanche hors de leurs fentes et
retirez l'insert. (33)

Pour remettre Uinsert pour bébé dans le siége :

1. Vérifiez qu'aucune miette ou saleté ne s'est introduite dans les
ouvertures inférieures du siege. Nettoyez les fentes avec une brosse fine
si nécessaire.

® (37 40-75em ) (37 e1125em
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Pour remettre l'insert pour bébé dans le siege, nous recommandons de
placer d'abord 'appui-téte en troisieme ou quatriéme position la plus
basse. (34)

Allongez ensuite les sangles du harnais, fixez les coussinets d'épaule
aux aimants sur les cotés du siege et placez les boucles de ceinture sur
les c6tés pour qu'elles ne génent pas.

Prenez l'insert et placez-le librement dans le siége en insérant les
ceintures de hanches dans les fentes inférieures et les ceintures
d'épaules dans les fentes supérieures prés de la téte. (35, 36)

Vérifiez que la boucle n'est pas sous l'insert mais bien a l'avant.

Alignez les connecteurs de l'appui-téte de l'insert pour bébé avec les
points de connexion de l'appui-téte du siege et poussez jusqu’a ce qu'ils
s'enclenchent. (37)

Ensuite, abaissez complétement l'appui-téte. Cela permet d'amener
automatiquement les connecteurs inférieurs a la bonne place. (38)
Alignez ensuite les connecteurs inférieurs de linsert avec les ouvertures
du siege et appuyez au centre de l'insert jusqu'a ce qu'ils s'enclenchent.
NE PAS appuyer sur les parois latérales de l'insert pour éviter tout
dommage. (39, 40, 41)

Pour vérifier que linsert est bien connecté au siege, soulevez l'appui-téte
du siege en tirant sur la poignée située en haut. La partie appui-téte de

o=
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l'insert pour bébé doit se déplacer avec l'appui-téte du siege, tandis que
la partie inférieure de linsert doit rester en place. Si vous remarquez
que la partie inférieure se souléve légerement lorsque vous déplacez
l'appui-téte, cela signifie que les connecteurs inférieurs ne sont pas
correctement enclenchés. Veuillez répéter les étapes d'installation pour
insérer linsert pour bébé dans le siége, puis vérifiez a nouveau. (42, 43)

Lorsque vous conduisez sans enfant dans le siege, assurez-vous

que tous les points de connexion inférieurs et de l'appuie-téte sont
entieérement connectés et que les ceintures sont entierement insérées
dans les ouvertures.

Notez que linsert pour bébé de ce siege est uniquement compatible avec
les sieges Beyond B approuvés a partir de 40 cm et ne peut pas étre
utilisé avec d'autres sieges Beyond approuvés a partir de 61 cm.
Remarque : Il est normal que, lorsque l'insert pour bébé est en place,
'appui-téte du siege ne puisse pas étre tiré plus haut que les 4
premieres positions. Une fois que votre enfant a dépassé l'insert pour
bébé, celui-ci peut étre retiré et 'appui-téte ajusté davantage en fonction
de votre enfant.

- ®
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Ergo Cushion™ (support lombaire) [pas sur tous les
modéles]

« Sivotre siege est livré avec 2 Ergo Cushions™ dans des poches
de rangement, vous devez retirer ces coussins de leurs poches de
rangement pour les enfants mesurant plus de 105 cm.

« Vous pouvez utiliser ces coussins pour les insérer dans les poches du
dossier, offrant a votre enfant un confort supplémentaire en créant
un soutien pour la partie lombaire de la colonne vertébrale. Ceci est
recommandé pour les enfants a partir d’environ 4 ans.

1. Pour retirer les coussins des poches de rangement : ouvrez les 2
fermetures éclair a l'arriere de la housse principale et sortez les
coussins des panneaux latéraux gauche et droit de la housse en tissu.
(44, 45)

2. Pour utiliser les coussins pour le soutien de la colonne lombaire:

placez un coussin dans chaque poche (supérieure et inférieure) que

vous trouvez sur le dos du panneau arriére de la housse en tissu. Les

ouvertures des poches sont marquées par des coutures colorées. (46)

Fermez a nouveau les deux fermetures éclair.

4. Avec votre enfant dans le siege, nous vous recommandons de vérifier

w
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avec votre main si la courbure de leur colonne lombaire est remplie/
soutenue par le dome maintenant rembourré.

Si vous souhaitez/devez apporter d'autres ajustements, vous pouvez
varier le placement des coussins : par exemple, en utilisant un

seul coussin ou en plagant les deux coussins dans la méme poche
(supérieure ou inférieure). (47)

Retirer et remettre la confection
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Il convient d'étre attentif en retirant la housse pour bien s'en souvenir
car la remise en place de la housse se fait en sens inverse.

La housse de l'appui-téte peut étre retirée séparément.

Pour plus d'instructions, veuillez visiter www.besafe.com

Avant le lavage, assurez-vous de fermer tous les velcro et fermetures
éclair.

Lors du lavage de la housse de siege, assurez-vous de suivre les
préconisations de l'étiquette de lavage a lintérieur de la housse.
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Avertissement : les possibles usages impropres

« Ilest INTERDIT d'installer le siege enfant sur un siege avant AVEC UN
AIRBAG ACTIVE.

« Lajambe de force doit toujours étre utilisée. Assurez-vous que le
support au sol est completement enfoncé et que le siege est positionné
horizontalement avec le niveau a bulle dans la zone verte.

« Ne jamais rouler avec un enfant dans le siege si le siege est tourné vers
le coté.

« Assurez-vous que tous les indicateurs sont verts avant de conduire.

Garantie

« Sjce produit s'avérait défectueux dans les 24 mois aprés son achat
en raison d'un défaut matériel ou de fabrication, a 'exception des
confections et des sangles de harnais, veuillez le retourner au lieu
d'achat.

« La garantie est uniqguement valide si vous utilisez votre siége de fagon
appropriée et avec soin. Veuillez contacter votre revendeur. Il décidera
si le siege doit étre retourné au fabricant pour étre réparé. Aucun
remplacement ou retour ne peut étre exigé. La garantie n'est pas
prolongée suite a une réparation.

« La garantie est caduque : lorsqu'il n'y a pas de regu, lorsque les défauts
sont provoqués par une utilisation erronée ou impropre, lorsque les
défauts sont provoqués par une mauvaise utilisation, par une utilisation
a mauvais escient ou par négligence.

Démontage et élimination du produit

« Ce produit peut étre démonté en différents matériaux pour le traitement
des déchets ; veuillez visiter www.besafe.com pour des instructions
détaillées.

« Veuillez remettre le produit a un point de collecte désigné pour le
traitement des déchets ménagers non généraux.

Mise au rebut de 'emballage

« L'emballage de ce produit contient plusieurs composants comme du
carton, veuillez séparer ces matériaux et les remettre aux points de
collecte désignés dans votre localité.
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Gracias por elegir BeSafe Beyond B

iNos complace acompanaros a ti y a tu hijo en vuestros viajes y asegurar su
seguridad!
En este manual te explicaremos todo lo que hay que saber sobre tu silla.

! Esimportante que leas este manual del usuario ANTES de instalar tu
silla. La instalacion incorrecta puede poner en peligro a tu hijo.

! informacién importante
Instalacion y uso
« NO DEBES instalar la silla infantil en el asiento delantero

del pasajero CON AIRBAG FRONTAL ACTIVADO.
« Sise utiliza en Espana: El articulo 117 del Reglamento .
General de Circulacion en Espana prohibe circular con

ninos de estatura equivalente o inferior a 135 centimetros

en los asientos delanteros del vehiculo, salvo que el vehiculo no
disponga de asientos traseros, que todos los asientos traseros estén ya
ocupados por ninos de estatura inferior a 135 centimetros o que no sea
posible instalar la silla infantil en el asiento trasero.

« Esta silla sélo se puede instalar en la base BeSafe Beyond.

« Esta silla estd aprobada para uso a contramarcha para nifos con una
altura de 40 a 125 cm y un peso maximo de hasta 22 kg.

» Cuando se conduzca con un nino sentado en la silla, esta debe estar
siempre bloqueada en la posiciéon de conduccion. No conducir nunca con
la silla girada hacia un lado cuando haya un nino sentado en ella.

« Los arneses deben estar siempre cerrados cuando el nifo esté en la
silla.

« Los arneses deben estar ajustados sin que queden flojos ni torcidos.

« Asegurate de apretar muy bien el arnés de modo que ya no puedas
doblar las correas horizontalmente. Al cefir el arnés, asegurate de que
el nifo esté bien colocado contra el respaldo.

« Las almohadillas para hombros y para la correa de entrepierna
contienen imanes. Estos imanes pueden influir en equipos electrénicos
como marcapasos u otros dispositivos médicos.

+ Especialmente en el caso de ninos mayores, vigila regularmente a tu
hijo para evitar que manipule o use el producto de manera inadecuada.
Explicale por qué esto es importante.

» Protege cualquier parte del cuerpo del nifo que esté expuesta al sol.

» Viste siempre a tu hijo con ropa fina para evitar contacto directo entre
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las correas del arnés y la piel. Evita la ropa abultada, ya que esto impide
que los cinturones se tensen completamente.

« Retira el reductor para bebé a una altura minima de 61 cmy no mas
tarde de los 75 cm de altura. No estd permitido usarlo si el nifio es mas
alto de 75 cm.

« Debes dejar de utilizar esta silla y cambiar a la siguiente silla adecuada
cuando se cumpla UNA de estas condiciones: 1) El nifo tiene una altura
superior a 125 cm; 2) El nifo, incluida la ropa, pesa mas de 22 kg; 3) La
altura de los hombros supera la posicion mds alta de los cinturones de
hombros; 4) La parte superior de las orejas esta por encima del punto
mas alto del reposacabezas en la posicién mas alta.

« Nunca dejes a tu hijo sin supervision en la silla.

« Asegurate de que todos los pasajeros estén informados acerca de la
manera de liberar a tu hijo en una emergencia.

Manejo y mantenimiento

« Cambia la silla si ha sufrido una colision a una velocidad equivalente o
mayor a 10 km/h o si sospechas que la silla estd danada por cualquier
motivo. Aunque parezca que no estd danada, si hubiera otro accidente,
la silla podria no ser capaz de proteger a tu hijo al nivel para el que fue
disenada.

» Evita que el producto quede atrapado o blogqueado por bultos, asientos
y/o portazos.

- Asegurate de que el equipaje y otros objetos se encuentran
correctamente asegurados. El equipaje no asegurado puede causar
heridas graves a ninos y a adultos si ocurre un accidente.

« NO intentes desmontar, modificar o anadir ninguna pieza al producto. La
garantia se anulara si se utilizan piezas o accesorios no originales.

« Nunca uses la silla sin el tapizado. El tapizado es un accesorio de
seguridad y sélo puede reemplazarse por otro original de BeSafe.

« No uses productos de limpieza agresivos, estos pueden danar el
material con el que estd fabricado el producto.

« Cuando sea necesario lavar la cubierta, sigue las instrucciones de lavado
indicadas en la etiqueta del interior de la cubierta.

« BeSafe recomienda no comprar ni vender este tipo de sillas infantiles de
segunda mano.

« NO utilizar el producto durante mas de 15 anos. Debido al
envejecimiento, la calidad del material puede cambiar.

« NO lo utilices en casa. Este producto no ha sido disefado para uso
dentro de casa y so6lo puede utilizarse en un vehiculo.
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« Cuando el producto esté colocado en el automdvil, revisa todas las
zonas en las que la silla infantil pudiera tocar el interior. Recomendamos
utilizar una funda protectora (BeSafe) en estos lugares para
evitar cortes, marcas o decoloraciones en el interior del vehiculo,
especialmente en vehiculos con interiores de cuero o madera.

» Ante cualquier duda, puedes consultar tanto al fabricante como a tu
distribuidor.
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Componentes

533 —X— —DJQ -—+~0 Qa0 oTw

Reposacabezas
Almohadillas de hombro (x2)
Reductor para bebé
cinturones de hombross (x2)
Cinturones de cadera (x2)
Hebilla de arnés
Almohadilla de cinturén de entrepierna
Cinturdén de entrepierna
Botdn de ajuste central
Correa de ajuste central

Asa de reclinacién y rotacién
Punto de unién SIP+ (x2)
SIP+

Asa del reposacabezas
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Colocacion de la SIP+

1. Lasilla se entrega con una SIP+ extraible (proteccion contra impactos
laterales +). Esta proteccion adicional contra impactos laterales debe
usarse en el lado de la puerta del vehiculo. Para conectarla, coldcala
en el punto de colocacién de la SIP+y girela en el sentido de las agujas
del reloj hasta que encaje. La silla ya ofrece un alto nivel de proteccion
contra impactos laterales integrado. Esta proteccion adicional contra
impactos laterales mejora aiin més la proteccion ante el impacto lateral.
(1,2,3,4)

2. No utilices el SIP+ cuando el espacio entre la silla y la puerta del
vehiculo sea demasiado pequeno, lo que podria llevar a una mala
instalacion de la silla en el asiento del vehiculo.

3. Encaso de que el SIP+ quede a la altura de la ventanilla de la puerta 'y
tu vehiculo esté equipado con airbags laterales de cortina, no utilices el
SIP+ si hay menos de 10 cm de distancia entre el SIP+y la ventanilla.

J
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Instalacién de la silla en la base Beyond

1. Comprueba que los indicadores ISOfix y de la pata de apoyo de la base
aparezcan en color verde.

2. Consulta una explicacion detallada sobre cdmo instalar la base en el
coche en el manual de usuario de la base.

3. Siquieres instalar la silla girada hacia ti en la base, puedes girar el disco
de rotacion, para que el nifo de la pegatina quede mirando hacia ti. (5, 6)

4. Coloca la silla en la posicidn correcta en la base hasta que quede
perfectamente encajada y el indicador delantero aparezca en color
verde. (7, 8,9)

5. Puede ser Util hacer clic en la silla en posicion mas suavemente
inclinando un poco el fondo de la silla lejos de ti y colocando la silla mas
“lejos” de lo necesario, y luego deslizandola hacia ti. Luego caerd en la
posicién de bloqueo casi por si sola.

6. Para que sea mas facil encontrar la posicion, puedes utilizar las marcas
amarillas de la parte inferior de la silla y del disco de la base. Alinea las
marcas amarillas entre si. (10)

7. Gira la silla infantil sobre la base hasta que se bloquee en la posicién de
conduccion.

8. Cuando la silla infantil se instala en la parte trasera a contramarcha, se
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recomienda colocar el asiento delantero del vehiculo de forma que esté
cerca de tocar la silla infantil. Asegurate de que la silla infantil puede
girar libremente.

Desinstalacion de la silla infantil de la base

« Lasilla puede extraerse tirando del asa de liberacion situada en la parte
delantera de la base. (11,12)

Rotacion de la silla

1. Para facilitar la entrada y salida del nino, puedes girar la silla hacia la
puerta.

2. Para girar la silla, empuja el asa de reclinaciéon y rotacion situada en el
centro de la silla. Puedes girar la silla en cualquier posicion de reclinado.
(13)

3. Para volver a colocar la silla en posicién de conduccién, girala hacia la
posicién a contramarcha hasta oir un clic y que la silla quede bloqueada.
(14,15)

4. La silla puede girar como maximo unos 110° respecto a la posicién a
contramarcha, y después se bloquea.

12
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Colocacion del nifo en la silla

1.

Mientras pulsas el botén del ajuste central, tira de los cinturones de
hombros para separarlos de la silla con la mano plana. Asegurate de
tirar uniformemente de los cinturones para que queden con la misma
longitud. No tires de las almohadillas de los hombros, ya que estan fijas
y no pueden moverse. (16)

Abre la hebilla del arnés. (17)

Para que las correas no estorben, coloca las almohadillas de los
hombros en los imanes situados a cada lado del armazdn de la silla. (18)
Para que la correa de la entrepierna no estorbe, déblala hacia delante
hasta que se junte con el iman para mantenerla en su sitio.

Coloca al nifo en la silla y ajusta la posicién de los cinturones de
hombross y del reposacabezas si es necesario; consulta el apartado
“Adaptacion de la silla al nifno en crecimiento”.

Coloca los cinturones de hombros sobre los hombros del nifo y cierra la
hebilla: {CLIC! (19)
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7. Tira de la correa del ajuste central en direccién contraria a la silla para
tensar el arnés. Asegurate de apretar el arnés muy bien, de modo que
ya no se pueda hacer un pliegue horizontal en los cinturones. Cuando

aprietes el arnés, asegurate de que el nifo esté bien colocado contra el
respaldo. (20, 21, 22)
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Cambio del angulo de reclinacién

1. Elangulo de reclinacién puede ajustarse de forma que resulte cémodo
para tu hijo. Para ello, accede a la palanca de reclinacion situada en la
parte inferior del area de las piernas. (23, 24)

2. Para bebés pequefnos o cuando estén dormidos, recomendamos usar la
silla en la posicién mas reclinada.

3. Ten cuidado de no girar la silla si sélo deseas ajustar el angulo de
reclinacion. (25)
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Adaptacion de la silla al nifio en crecimiento
Altura de los cinturones de hombros/reposacabezas

1.

La altura de los cinturones de hombros y del reposacabezas se puede
ajustar tirando en la parte posterior del mismo y desplazando el
reposacabezas hacia arriba o hacia abajo. Para ello, hay que abrir la
hebilla del arnés y tirar de las correas. (26)

Para encontrar la altura adecuada para tu hijo, mueve el reposacabezas
hasta arriba, coloca a tu hijo en la silla y, a continuacion, mueve el
reposacabezas hacia abajo hasta que quede directamente sobre los
hombros de tu hijo. (27)

Importante para el uso en el asiento delantero: siempre debe haber
una distancia minima de 5 cm entre el escudo frontal del coche y la
parte superior de la cabeza del nino o el reposacabezas, lo que sea
mas alto. Si tu coche no lo permite para las posiciones mas altas del
reposacabezas, deberas trasladar la silla al asiento trasero.

Espacio para las piernas

Puedes decidir con cuadnto espacio para las piernas quieres instalar la
silla ajustando la posicion del volante antivuelco frontal de la base. Esto
debe hacerse antes de instalar la base. Consulta el manual de usuario
de la base. (28)

@)
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Cojines reductores

« Retira el reductor para bebé a una altura minima de 61 cm y no mas
tarde de los 75 cm de altura. (29, 30)

Para quitar el reductor para bebés:

1. Presiona el botén en ambos conectores del reposacabezas mientras
tiras para separarlos de las aberturas de conexion debajo del
reposacabezas de la silla. (31, 32)

2. Luego tira de las paredes laterales del reductor para bebés para sacar
los conectores inferiores de las aberturas de la silla.

3. Desliza los cinturones de hombro y cadera fuera de sus ranuras y retira
el reductor. (33)

Para volver a colocar el reductor para bebés en la silla:

1. Verifica que no hayan entrado migas o suciedad en las aberturas
inferiores del asiento. Si es necesario, limpia las ranuras con un cepillo
fino.

2. Para volver a colocar el reductor para bebés en la silla, recomendamos

® (37 40-75em ) (37 e1125em

BeSafe Beyond B | 130



]

primero colocar el reposacabezas en la tercera o cuarta posiciéon mas
baja. (34)

Luego alarga los cinturones del arnés, conecta las almohadillas de los
hombros a los imanes en los lados del asiento y coloca las hebillas hacia
los lados para que no estorben.

Coloca el reductor suavemente en la silla insertando los cinturones

de cadera en las ranuras inferiores y los cinturones de hombro en las
ranuras superiores cerca de la cabeza. (35, 36)

5. Verifica que la hebilla no esté debajo del reductor, sino al frente.

o
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Alinea los conectores del reposacabezas del reductor para bebés con los
puntos de conexion del reposacabezas de la silla y presiona hasta que
encajen. (37)

Luego mueve el reposacabezas completamente a la posicion mas baja.
Esto ayuda a que los conectores inferiores se cologquen automaticamente
en el lugar correcto. (38)

Luego alinea los conectores inferiores del reductor con las aberturas

de la silla y presiona en el centro del reductor hasta que encajen. NO
presiones los laterales del reductor para evitar dafnos. (39, 40, 41)

Para verificar que el reductor esté completamente conectado a la silla,

o=
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sube el reposacabezas de la silla tirando del asa en la parte superior.
La parte del reposacabezas del reductor para bebé debe moverse

junto con el reposacabezas del asiento, y la parte inferior del reductor
debe permanecer en su lugar. Si notas que la parte inferior se mueve
ligeramente hacia arriba al mover el reposacabezas, los conectores
inferiores no estan correctamente encajados. Por favor, repite los pasos
de instalacién para colocar el reductor para bebé en la silla y verifica
nuevamente. (42, 43)

- Sise conduce sin un nifo en la silla, hay que asegurar que todos los
puntos de conexioén inferiores y del reposacabezas estén completamente
conectados y que los cinturones estén completamente insertados en las
aberturas.

« Ten en cuenta que el reductor para bebé de esta silla es compatible solo
con las sillas Beyond B aprobadas a partir de 40 cm, y no se puede usar
con otras sillas Beyond aprobadas a partir de 61 cm.

« Nota: es normal que mientras el reductor para bebé esté en su lugar, el
reposacabezas de la silla no se pueda subir mas alla de las primeras 4
posiciones. Una vez que tu hijo haya superado el uso del inserto, este se
puede quitar y el reposacabezas se puede ajustar mas a su medida.

- ®
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Ergo Cushion™ (soporte de la columna lumbar) [no en
todos los modelos]

+ Situsilla se entrega con 2 Ergo Cushions™ en los bolsillos de
almacenamiento, debes retirar esos cojines de sus bolsillos de
almacenamiento para los ninos que midan mas de 105 cm.

» Puedes insertar esos cojines en los bolsillos del respaldo, ofreciendo
a tu hijo mayor comodidad al crear un soporte para la parte lumbar
de la columna vertebral. Esto se recomienda para ninos a partir de
aproximadamente 4 anos.

1. Para quitar los cojines de los bolsillos de almacenamiento: abre las
2 cremalleras en la parte posterior de la cubierta principal y saca los
cojines de los paneles laterales izquierdo y derecho de la cubierta de
tela. (44, 45)
2. Para usar los cojines para el soporte de la columna lumbar: coloca un
cojin en cada bolsillo (superior e inferior) que encuentre en la parte
posterior del panel trasero de la funda de tela. Las aberturas de los
bolsillos estan marcadas con costuras de colores. (46)
Cierra ambas cremalleras de nuevo.
4. Con tu hijo en la silla, recomendamos comprobar con la mano si la

w
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curva en su columna lumbar estd llena/soportada por la cUpula ahora
acolchada.

5. Sideseas/necesitas hacer mas ajustes, puedes variar la colocacion de
los cojines: por ejemplo, usando solo un cojin o colocando ambos cojines
en el mismo bolsillo (superior o inferior). (47)

Desinstalacion y colocacion de la capota

« Presta atencion al quitar la capota, ya que se coloca a la inversa.

« Lafunda del reposacabezas se puede quitar independientemente.

« Para mas instrucciones, visita www.besafe.com

« Antes de lavar asegurate de cerrar todos los velcros y cremalleras.

« Allavar la funda de la silla, asegurate de seguir la etiqueta de lavado que
se encuentra en el interior de la funda.
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Atencion: posible uso indebido

Queda prohibida la instalacién de la silla en el asiento delantero del
pasajero CON AIRBAG ACTIVADO.

La pata de apoyo debe utilizarse siempre. Asegurate de que la pata de
apoyo esté completamente bajada y de que la silla esté en posicién
horizontal con el nivel de burbuja en la zona verde.

Nunca conduzcas con un nifio sentado en la silla si estd girada hacia un
lado.

Asegurate de que los indicadores estén en verde antes de conducir.

Garantia

Si este producto resulta defectuoso dentro de los 24 meses siguientes

a la compra debido a defectos en los materiales o en su fabricacion,
excepto los textiles y las correas de arnés, devuélvelo al lugar donde
realizaste la compra.

La garantia sélo serd valida si se usé la silla apropiadamente y con
cuidado. Contacta a tu vendedor, quien decidird si el producto debe ser
devuelto al fabricante para su reparacién. No se podran solicitar cambios
ni devoluciones. La garantia no se extiende por reparacion.

La garantia vence: cuando no hay recibo, cuando el uso indebido e
inapropiado causa defectos o cuando los defectos derivan de abuso, uso
incorrecto o negligencia.

Desmontaje y desecho del producto

Este producto puede desmontarse en diferentes materiales para su
manipulacion como residuo; visita www.besafe.com para obtener
instrucciones detalladas.

Entrega la silla infantil en un punto de recogida designado para la
manipulacién de residuos no domeésticos.

Eliminacion del embalaje

El embalaje de este producto contiene varios componentes, como
cajas de carton; separa estos materiales y entrégalos en los puntos de
recogida designados en tu zona.
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Grazie per aver scelto BeSafe Beyond B.

Siamo cosi entusiasti di accompagnare te e il tuo bambino nei vostri viaggi
rendendoli sicuril

In questo manuale ti spiegheremo tutto quello che c'é da sapere sul tuo
seggiolino.

1 E importante leggere il presente manuale utente PRIMA di installare il
seggiolino. Un'installazione non corretta potrebbe mettere in pericolo il
tuo bambino.

! Informazioni fondamentali
Installazione e utilizzo

» Il seggiolino NON DEVE essere installato sul sedile
anteriore CON LAIRBAG FRONTALE ATTIVATO.

» Quando si utilizza in Spagna: l'articolo 117 del
Regolamento Generale della Circolazione in Spagna vieta
la guida con bambini di altezza pari o inferiore a 135 cm
posizionati sui sedili anteriori del veicolo, a meno che il veicolo non abbia
sedili posteriori, tutti i sedili posteriori siano gia occupati da bambini di
altezza inferiore a 135 cm o non sia possibile installare il seggiolino sul
sedile posteriore.

» Questo seggiolino puo essere installato solo sulla Base BeSafe Beyond

« Questo seggiolino & omologato per l'uso in direzione opposta al senso di
marcia per bambini con un'altezza compresa tra 40 e 125 cm e un peso
massimo fino a 22 kg.

» Quando si guida con un bambino seduto sul seggiolino, il seggiolino deve
essere sempre bloccato nella posizione di viaggio. Non guidare mai con il
seggiolino ruotato di lato quando vi e seduto sopra un bambino.

« Le cinghie dellimbragatura devono sempre essere bloccate quando il
bambino & nel seggiolino.

« Lecinghie dellimbragatura devono essere strette senza allentarsi né
attorcigliarsi.

» Assicurarsi di stringere molto bene l'imbragatura, in modo da non
poter piu tirare e piegare le cinghie orizzontalmente. Quando si stringe
limbragatura, assicurarsi che il bambino sia posizionato perfettamente
contro lo schienale.

» Gli spallacci e lo spartigambe imbottito contengono magneti. | magneti
possono influenzare apparecchiature elettroniche come pacemaker o
altri dispositivi medici.

mﬁ BeSafe Beyond B | 136



o0

Soprattutto per i bambini piu grandi, controlla regolarmente tuo figlio
per evitare che manipoli o usi il prodotto in modo anomalo. Spiega al tuo
bambino perché e importante.

Proteggere qualsiasi parte del corpo del bambino esposta al sole.
Vestire sempre il bambino con un sottile strato di vestiti per evitare

il contatto diretto tra le cinture dell'imbragatura e la pelle. Evitare
indumenti imbottiti poiché impediscono di stringere completamente le
cinture.

Rimuovere l'inserto per neonati al piu presto a un'altezza di 61 cm, al
piu tardi a un'altezza di 75 cm. Non & consentito 'uso se il bambino e pil
alto di 75 cm.

E necessario interrompere l'utilizzo di questo seggiolino e passare al
successivo seggiolino idoneo quando si verifica UNA di queste condizioni:
1) Il bambino & pit alto di 125 cm; 2) Il bambino compresi i vestiti pesa
piu di 22 kg; 3) L'altezza delle spalle supera la posizione piu alta delle
cinture diagonali; 4) La parte superiore delle orecchie si trova sopra il
punto piu alto del poggiatesta nella posizione piu alta.

Non lasciare mai il bambino incustodito nel seggiolino.

Accertarsi che tutti i passeggeri siano informati su come liberare il
bambino in caso di emergenza.

Gestione e manutenzione

Sostituire il prodotto se & stato coinvolto in una collisione a una velocita
pari o superiore a 10 km/h o se si sospetta che il seggiolino sia stato
danneggiato per qualsiasi motivo. Sebbene possa sembrare integro, in
caso di nuovo incidente il seggiolino potrebbe non essere in grado di
proteggere il tuo bambino al livello per cui era stato progettato.

Evitare che il prodotto rimanga intrappolato o schiacciato da bagagli,
sedili e/o portiere che sbattono.

Accertarsi che eventuali bagagli o altri oggetti siano ben fissati. In caso
di incidente, i bagagli non fissati potrebbero apportare gravi danni sia ai
bambini che agli adulti.

NON tentare di smontare, modificare o aggiungere alcuna parte al
prodotto. La garanzia verra considerata nulla se vengono utilizzate parti
0 accessori non originali.

Non usare mai il seggiolino senza la fodera di rivestimento. La fodera e
una misura di sicurezza e puo essere sostituita solo con un‘altra fodera
originale BeSafe.

Non utilizzare prodotti detergenti aggressivi; questi potrebbero
danneggiare il materiale di fabbricazione del prodotto.

mﬁ BeSafe Beyond B | 137



o0

Quando si lava il rivestimento del seggiolino, assicurarsi di seguire le
istruzioni riportate sull'etichetta di lavaggio all'interno del rivestimento.
BeSafe consiglia di non comprare o vendere seggiolini di seconda mano.
NON utilizzare il prodotto per pit di 15 anni. A causa dell'invecchiamento,
la qualita del materiale potrebbe cambiare.

NON usarlo in casa. Non & stato progettato per l'uso domestico e puo
essere usato solo in un veicolo.

Quando il prodotto viene installato sulla macchina, controllare tutte

le zone in cui il seggiolino potrebbe toccare gli interni. Si consiglia di
utilizzare una copertura protettiva (BeSafe) in questi punti per evitare
tagli, segni o scolorimento dell'interno del veicolo, soprattutto nei veicoli
con interni in pelle o legno.

Per qualsiasi dubbio, consultare il produttore del seggiolino auto o il
rivenditore.
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Componenti

533 —X— —DJQ -—+~0 Qa0 oTw

Poggiatesta

Spallacci (2x)

Inserto per neonati

Cinture diagonali (2x)

Cinture addominali (2x)

Fibbia dell'imbragatura
Spartigambe imbottito
Spartigambe

Pulsante di regolazione centrale
Cinturino di regolazione centrale
Maniglia di reclinazione e rotazione
Punti di attacco SIP+ (2x)

SIP+

Maniglia di regolazione del poggiatesta
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Fissaggio del SIP+

1.

Il seggiolino viene consegnato con il SIP+ rimovibile (protezione

dagli impatti laterali+). Questa protezione extra dagli impatti laterali
deve essere utilizzata sul lato della portiera del veicolo. Puo essere
collegato posizionandolo sul punto di attacco SIP+ e poi ruotandolo in
senso orario finché non entra in posizione con un click. Il seggiolino
offre gia una protezione integrata dagli impatti laterali di alto livello.
Questa protezione extra dagli impatti laterali migliora ulteriormente la
protezione in caso di impatto laterale. (1, 2, 3, 4)

Non utilizzare il SIP+ sul seggiolino quando lo spazio tra il seggiolino

e la portiera del veicolo e troppo piccolo, il che potrebbe portare a una
situazione in cui il seggiolino non e posizionato correttamente sul sedile
del veicolo.

Nel caso in cui il SIP+ si trovi all'altezza del finestrino della portiera e la
tua auto sia dotata di airbag a tendina laterali, non utilizzare il SIP+ se la
distanza tra il SIP+ e il finestrino € inferiore a 10 cm.

Installazione del seggiolino sulla Base Beyond

1.

2.

Verificare se gli indicatori dei connettori ISOfix e della staffa di supporto
a terra sulla Base sono verdi.

E possibile trovare la spiegazione dettagliata su come installare la Base
nell'auto nel manuale utente della Base.

J
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3. Se desiderate installare il seggiolino ruotato verso di voi sulla Base,
& possibile ruotare il disco di rotazione, in modo che il simbolo del
bambino sull'adesivo sia rivolto verso di voi. (5, 6)

4. Posizionare il seggiolino nella posizione corretta sulla Base finché non
si aggancia con un click con la Base e l'indicatore di connessione del
seggiolino nella parte anteriore diventa verde. (7, 8, 9)

5. Puo aiutare ad agganciare il seggiolino in modo piu fluido inclinando
leggermente il fondo del seggiolino e allontanandolo da te e posizionare
il seggiolino partendo dal punto “piu lontano” rispetto a quanto
necessario, quindi far scorrere il seggiolino verso di te. Si blocchera
quasi da solo nella posizione di blocco.

6. Per trovare piu facilmente la posizione, € possibile utilizzare i
contrassegni gialli sul fondo del seggiolino e sul disco della Base.
Allineare i contrassegni gialli tra loro. (10)

7. Ruota il seggiolino per bambini sulla base finché non si blocca in
posizione di guida.

8. Quando si installa il seggiolino per bambini rivolto all'indietro in
direzione opposta al senso di marcia sui sedili posteriori, si consiglia
di posizionare il sedile anteriore del veicolo in modo che quasi tocchi
il seggiolino. Assicurarsi che il seggiolino possa ancora ruotare
liberamente.
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Rimozione del seggiolino dalla Base

« Il seggiolino puo essere rimosso tirando la maniglia di rilascio del
seggiolino nella parte anteriore della Base. (11,12)

Rotazione del seggiolino

1. Per facilitare l'inserimento e l'estrazione del tuo bambino dal seggiolino,
¢ possibile ruotare il seggiolino verso la portiera.

2. Per ruotare il seggiolino, spingere la maniglia di reclinazione e rotazione
al centro del seggiolino. E possibile ruotare il seggiolino in qualsiasi
posizione reclinata. (13)

3. Per riportare il seggiolino nella posizione di viaggio, ruotarlo nella
posizione rivolta all'indietro finché non si sente un click e il seggiolino
non si blocca. (14, 15)

4. Il seggiolino puo ruotare al massimo di ca. 110 gradi rispetto alla
posizione rivolta all'indietro, poi si blocca.
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Posizionamento del bambino nel seggiolino

1.

Tenendo premuto il pulsante del regolatore centrale, allontanare le
cinture diagonali dal seggiolino con il palmo della mano. Assicurarsi di
tirare le cinture in modo uniforme in modo che rimangano della stessa
lunghezza. Non tirare gli spallacci perché sono fissi e non possono
muoversi. (16)

Aprire la fibbia dell'imbragatura. (17)

Per tenere le cinghie diagonali lontane, posizionare gli spallacci sui
magneti su ciascun lato della scocca del seggiolino. (18)

Per tenere lo spartigambe lontano, piegare lo spartigambe in avanti
finché non incontra il magnete per tenerlo in posizione.

Posizionare il bambino nel seggiolino e, se necessario, regolare la
posizione delle cinture diagonali e del poggiatesta - vedere la sezione
“Adattamento alla crescita del bambino”.

Posizionare le cinture sulle spalle del bambino e chiudere la fibbia:
CLICK! (19)
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7. Tirare la cinghia di regolazione centrale direttamente dal seggiolino
per stringere l'imbragatura. Assicurarsi di stringere molto bene
l'imbragatura, in modo da non poter piu tirare e piegare le cinghie
orizzontalmente. Quando si stringe l'imbragatura, assicurarsi che il
bambino sia posizionato perfettamente contro lo schienale. (20, 21, 22)
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Modifica dell’angolo di reclinazione

1. L'angolo di reclinazione puo essere regolato in base al comfort del tuo
bambino. Per fare cio, accedere alla maniglia di reclinazione e rotazione
al centro della zona delle gambe. (23, 24)

2. Perineonati o durante il sonno, si consiglia di utilizzare il seggiolino
nella posizione piu reclinata.

3. Fare attenzione a non ruotare il seggiolino se si desidera solo regolare
l'angolo di reclinazione. (25)
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Adattamento del seggiolino alla crescita del bambino
Altezza cinture diagonali/poggiatesta

1.

L'altezza delle cinture diagonali e del poggiatesta puo essere regolata
tirando verso l'alto la maniglia del poggiatesta sul retro di quest'ultimo e
spostando il poggiatesta verso l'alto o verso il basso. Per poterlo fare, &
necessario aprire la fibbia dell'imbragatura e allentare le cinghie. (26)
Per trovare l'altezza giusta per il tuo bambino, spostare il poggiatesta
completamente verso 'alto, posizionare il bambino nel seggiolino e
quindi spostare il poggiatesta verso il basso finché non si posiziona
direttamente sulle spalle del bambino. (27)

Importante per l'utilizzo sul sedile anteriore: & necessario mantenere
sempre una distanza minima di 5 cm tra il parabrezza anteriore dell'auto
e la parte superiore della testa o del poggiatesta del bambino, a seconda
di quale sia il piu alto. Se la tua auto non lo consente per le posizioni piu
alte del poggiatesta, € necessario allora spostare il seggiolino sul sedile
posteriore.

Spazio per le gambe

. E possibile decidere quanto spazio per le gambe si vuole lasciare quando
siinstalla il seggiolino semplicemente regolando la posizione della

barra stabilizzatrice anteriore della Base. Questo passaggio dev'essere
eseguito prima di installare la Base. Consultare il manuale utente della
Base. (28)

@)
3 positions
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Cuscini riduttori

« Rimuovere linserto per neonati al piu presto a un‘altezza di 61 cm, al pit
tardi a un‘altezza di 75 cm. (29, 30)

Per rimuovere linserto per neonati:

1. Premi il pulsante su entrambi i connettori del poggiatesta mentre li tiri
via dalle aperture di connessione sotto il poggiatesta del seggiolino. (31,
32)

2. Quindi tira i lati dell'inserto per neonati per rimuovere i connettori
inferiori dalle aperture del seggiolino.

3. Faiscorrere le cinture delle spalle e dei fianchi fuori dalle loro fessure e
rimuovi l'inserto. (33)

Per rimettere linserto per neonati nel seggiolino:

1. Controlla che non siano entrate briciole o sporco nelle aperture inferiori
del seggiolino. Se necessario, pulisci le fessure con una spazzola sottile.
2. Per rimettere l'inserto per neonati nel seggiolino, consigliamo di

® (37 40-75em ) (37 e1125em
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posizionare prima il poggiatesta nella terza o quarta posizione pil bassa.
(34)

Quindi allunga le cinture dell'imbracatura, collega i cuscinetti delle spalle
ai magneti sui lati del seggiolino e sposta le fibbie verso l'esterno per
tenerle fuori dal passaggio.

Prendi l'inserto e posizionalo liberamente nel seggiolino facendo passare
le cinture dei fianchi nelle fessure inferiori e quelle delle spalle nelle
fessure superiori vicino alla testa. (35, 36)

5. Verifica che la fibbia non sia sotto l'inserto ma posizionata davanti.

o

~
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Allinea i connettori del poggiatesta dell'inserto per neonati con i punti di
connessione del poggiatesta del seggiolino e premi finché non scattano
in posizione. (37)

Quindi spostare il poggiatesta completamente nella posizione piu bassa.
Questo aiuta a portare automaticamente i connettori inferiori nella
posizione corretta. (38)

Allinea quindi i connettori inferiori dell'inserto con le aperture del
seggiolino e premi al centro dell'inserto finché non scattano in posizione.
NON premere sui lati dell'inserto per evitare danni. (39, 40, 41)

Per verificare che l'inserto sia completamente collegato al seggiolino,
sollevare il poggiatesta del seggiolino tirando la maniglia in alto. La parte

o=
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del poggiatesta dell'inserto per bambini dovrebbe muoversi insieme

al poggiatesta del seggiolino, mentre la parte inferiore dell'inserto
dovrebbe rimanere al suo posto. Se noti che la parte inferiore si solleva
leggermente quando muovi il poggiatesta, i connettori inferiori non sono
correttamente agganciati. Ripeti i passaggi di installazione per inserire
l'inserto per neonati nel seggiolino e verifica nuovamente. (42, 43)

Quando si guida senza un bambino nel seggiolino, assicurarsi che tutti

i punti di connessione inferiori e del poggiatesta siano completamente
collegati e che le cinture siano completamente inserite nelle aperture.
Nota che linserto per neonati di questo seggiolino & compatibile solo
con i seggiolini Beyond B approvati a partire da 40 cm, e non puo essere
utilizzato con altri seggiolini Beyond approvati a partire da 61 cm.

Nota: € normale che, mentre l'inserto per neonati & in posizione, il
poggiatesta del seggiolino non possa essere sollevato oltre le prime

4 posizioni. Una volta che il bambino e cresciuto abbastanza da non
averne piu bisogno, l'inserto pud essere rimosso e il poggiatesta regolato
ulteriormente.

- ®
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Ergo Cushion™ (supporto lombare) [non su tutti i
modelli]

+ Seiltuo seggiolino viene consegnato con 2 Ergo Cushions™ nelle tasche
di stoccaggio, devi rimuovere quei cuscini dalle loro tasche di stoccaggio
per i bambini piu alti di 105 cm.

« Puoi usare questi cuscini per inserirli nelle tasche dello schienale,
offrendo al tuo bambino un comfort aggiuntivo creando un supporto per
la parte lombare della colonna vertebrale. Questo e raccomandato per i
bambini a partire da circa 4 anni.

1. Per rimuovere i cuscini dalle tasche di stoccaggio: aprire le 2 cerniere
sul retro della copertura principale e togliere i cuscini dai pannelli
laterali sinistro e destro della copertura in tessuto. (44, 45)

2. Per utilizzare i cuscini per il supporto della colonna lombare: posizionare
un cuscino in ciascuna tasca (superiore e inferiore) che si trova sul retro
del pannello posteriore della copertura in tessuto. Le aperture delle
tasche sono contrassegnate da cuciture colorate. (46)

3. Chiudi di nuovo entrambe le cerniere.

4. Con il bambino nel seggiolino, consigliamo di controllare con la mano se
la curva nella loro colonna lombare e riempita/sostenuta dalla cupola

4h
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ora imbottita.

Se desideri/hai bisogno di apportare ulteriori regolazioni, puoi variare

la posizione dei cuscini: ad esempio, utilizzando un solo cuscino o
posizionando entrambi i cuscini nella stessa tasca (superiore o inferiore).
(47)

Rimozione e riadattamento della fodera

Fare attenzione quando si rimuove la fodera, perché per risistemarla
bisogna seguire il procedimento contrario.

La fodera del poggiatesta puo essere rimossa separatamente.

Per ulteriori istruzioni, visitare il sito www.besafe.com

Prima del lavaggio assicurarsi di chiudere tutto il velcro e le cerniere.
Quando si lava la fodera del seggiolino, assicurarsi di seguire le
istruzioni sull'etichetta di lavaggio all'interno della fodera.
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Attenzione: possibile uso scorretto

« NON E CONSENTITO installare il seggiolino sul sedile anteriore del
passeggero CON LAIRBAG ATTIVATO.

« La staffa di supporto a terra deve essere sempre utilizzata. Assicurarsi
che la staffa di supporto a terra sia completamente abbassata e che il
seggiolino sia posizionato orizzontalmente con la livella a bolla nell'area
verde.

« Non guidare mai con un bambino sul seggiolino se il seggiolino & ruotato
di lato.

« Assicurarsi che tutti gli indicatori siano verdi prima di guidare.

Garanzia

« Se questo prodotto dovesse risultare difettoso entro 24 mesi
dall'acquisto a causa di difetti nei materiali o nella fabbricazione, fatta
eccezione per le fodere e le cinghie dell'imbragatura, vi preghiamo di
renderlo nel luogo in cui & stato effettuato l'acquisto.

« Lagaranzia e valida solo se il seggiolino viene utilizzato in maniera
appropriata e con cura. Si prega di contattare il proprio rivenditore, che
stabilira se restituire il seggiolino al produttore per la riparazione. Non
& possibile richiedere la sostituzione o il reso. La garanzia non viene
estesa dopo un'eventuale riparazione.

« Lagaranzia non e valida: se manca la ricevuta fiscale, se i difetti sono
causati da un utilizzo errato e improprio, se i difetti sono causati da
abusi, usi scorretti o negligenza.

Smontaggio e smaltimento del prodotto

» Questo prodotto puo essere smontato in diversi materiali per la gestione
dei rifiuti; si prega di visitare il sito www.besafe.com per istruzioni
dettagliate.

« Sipregadiportare il prodotto in un punto di raccolta designato per la
gestione dei rifiuti domestici non generici.

Smaltimento dell'imballaggio

» Limballaggio di questo prodotto contiene diversi componenti come
il cartone, si prega di separare questi materiali e portarli nei punti di
raccolta designati nella tua zona.
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(4]
Obrigado por escolher a BeSafe Beyond B

Estamos entusiasmados por acompanha-lo assim como aos seus pequenos
nas vossas viagens e a mante-los seguros!

Neste manual de utilizador vamos explicar-lhe tudo o que deve saber sobre
a sua cadeira.

1 Eimportante que leia este manual de utilizador ANTES de instalar a sua
cadeira. A incorrecta instalagdo pode colocar a sua crianga em perigo.

Informagao vital
Instalacdo e uso

A cadeira NAO PODE ser instalada no assento frontal de
passageiro COM O AIRBAG FRONTAL ACTIVADO.

» Quando usado em Espanha: o artigo 117 do Regulamento
Geral de Trafego em Espanha proibe conduzir com criangas
com altura igual ou inferior a 135 centimetros nos assentos
de passageiro frontais do veiculo, a ndo ser que o veiculo ndo possua
assentos traseiros, todos os assentos traseiros ja estejam ocupados com
criangas abaixo dos 135 cm ou se nao for possivel instalar a cadeira no
assento traseiro.

« Esta cadeira pode apenas ser instalada na base BeSafe Beyond.

« Esta cadeira estd aprovada voltada para tras para crian¢as com altura
de 40 a 125 cm e peso maximo de 22 kg.

« Quando conduzir com uma crianc¢a sentada na cadeira, esta deve estar
sempre fixa na posi¢ao de conducao permitida. Nunca conduza com a
cadeira rodada para a lateral quando a crianga esta sentada na mesma.

« O sistema de cintos da cadeira (arnés) deve estar sempre fechado
quando a crianga se encontra na cadeira.

« Os cintos (arnés) devem estar apertados sem folga e sem estarem
torcidos.

- Garanta que o arnés fica devidamente ajustado, de forma que nao seja
possivel fazer qualquer dobra horizontal nas fitas. Quando apertar o
arnés, certifique-se de que a crianga esta devidamente encostada as
costas da cadeira.

« As almofadas de ombros e do entrepernas contém magnéticos.
Magnéticos podem influenciar equipamentos eletrénicos como
pacemakers ou outros equipamentos médicos.

« Especialmente no caso de criangas mais velhas, verifique regularmente
o seu filho para evitar que manipule ou utilize o produto de forma
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inadequada. Explique-lhe por que isso é importante.

« Proteja qualquer parte do corpo da crianca que esteja exposta ao sol.

« Vista sempre a sua crianca com uma camada fina de roupas de forma
a evitar contacto directo entre os cintos (arnés) e a pele. Evite o uso de
roupas com enchimento pois impede-o de apertar os cintos totalmente.

« Remova o redutor para bebé no minimo a uma altura de 61 cm e no
maximo a uma altura de 75 cm. Nao é permitido o uso se a criancga tiver
mais de 75 cm.

« Deve deixar de usar esta cadeira e mudar para a seguinte quando UMA
das seguintes condigdes se verificar: 1) A crianca mede mais do que 125
cm; 2) a crianga incluindo roupas pesa mais do que 22 kg; 3) a altura
dos ombros excede a altura mais elevada dos cintos de ombros; 4) o
ponto superior das orelhas estd acima do ponto mais alto do encosto de
cabec¢a na sua posi¢ao mais elevada.

« Nunca deixe a sua crian¢a na cadeira sem vigilancia.

« Certifique-se que todos os passageiros estao informados sobre como
libertar a sua crianga em caso de emergéncia.

Manuseamento e manutengao

* Substitua este produto se esteve envolvido numa colisao onde a
velocidade tenha sido igual ou superior a 10 km/h ou se tiver suspeita
que a cadeira tenha sido danificada por qualquer razao. Ainda que possa
parecer intacta, caso tenha outro acidente, a cadeira pode nao estar apta
a proteger a sua crianga até ao limite para o qual foi designada.

» Evite que o produto fique preso ou sujeito a peso de bagagem, assentos
e/ou portas a bater.

« Certifique-se que toda a bagagem e outros objectos estdo devidamente
seguros. Bagagem nao segura pode causar lesoes graves nas criangas e
adultos em caso de acidente.

- NAO tente desmontar, modificar ou adicionar partes ao produto. A
garantia serd anulada se partes ou acessorios nao originais forem
usados.

« Nunca use a cadeira sem o estofo. Este é um componente de seguranca
e poderd apenas ser substituido por um estofo original BeSafe.

« Nunca use qualguer produto de limpeza agressivo; estes podem
danificar o material de construgao do produto.

» Quando lavar o estofo da cadeira, garanta que segue as instrugées de
lavagem da etiqueta que se encontra no interior do mesmo.

« A BeSafe aconselha que as cadeiras auto ndo sejam vendidas ou
compradas em segunda mao.
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« NAO use o produto por mais de 15 anos. Devido a passagem do tempo, a
qualidade do material pode alterar.

« NAO USE a cadeira em casa. A cadeira ndo foi desenhada para uso
domeéstico e pode apenas ser usada no veiculo.

« Quando o produto esta instalado no carro, verifique todas as areas
onde a cadeira possa tocar o interior. Recomendamos o uso de um
protetor de estofo (BeSafe) nestes locais para evitar cortes, marcas ou
descoloragdo do interior do veiculo, especialmente em veiculos com
interiores em pele ou madeira.

- Em caso de duvida, consulte o fabricante da cadeira ou o retalhista.
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Componentes

533 —X— —DJQ -—+~0 Qa0 oTw

Encosto de cabeca
Almofadas de ombros (2x)
Redutor para bebé

Cintos de ombros (2x)
Cintos de quadril (2x)
Fecho central do arnés
Almofada do entrepernas
Entrepernas

Botao do ajustador central
Fita do ajustador central
Pega de reclinar e rodar
Pontos de encaixe do SIP+ (2x)
SIP+

Pega do encosto de cabega
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Fixar o SIP+

1. A cadeira é fornecida com um SIP+ removivel (protecdo extra de impacto
lateral). Esta protecao extra de impacto lateral deve ser usada no lado
da porta do veiculo. Pode ser fixa posicionando-a no ponto de encaixe
do SIP+ e depois rodada no sentido dos ponteiros do relégio até que
sinta um click. A cadeira ja oferece um alto nivel de prote¢do de impacto
lateral integrado. Esta protegao extra de impacto lateral aumenta ainda
mais a prote¢do num impacto lateral. (1, 2, 3, 4)

2. Nao use o SIP+ na cadeira quando o espago entre a cadeira e a porta do
veiculo é demasiado pequeno, o que podera levar a que a cadeira ndo
figue devidamente posicionada.

3. No caso do SIP+ se posicionar a altura da janela da porta e o carro
estiver equipado com cortina airbag, entdao nao use o SIP+ caso exista
uma distancia inferior a 10cm entre o SIP+ e a janela.

J
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Instalagao da cadeira na base Beyond

1.

Verifigue se os indicadores de ISOfix e do pé de apoio da base estdo a
verde.

Encontra a explicacao detalha sobre como instalar a base no carro no
manual de utilizador da base.

Se pretende instalar a cadeira voltada para si na base, pode virar o disco
de rotacdo, até que a crianca no autocolante fique voltada para si. (5, 6)
Posicione a cadeira corretamente na base até que encaixe e o indicador
de conexao na frente da cadeira fique verde. (7, 8, 9)

Podera ajudar a encaixar a cadeira na posi¢ao com mais suavidade
inclinando a parte inferior da cadeira e afastando-a um pouco de si,
colocando a cadeira "mais distante” do que o necessario e depois
deslizar a cadeira na sua diregdo. Ela caird entdo na posigdo de encaixe
quase sozinha.

Para o ajudar a encontrar a posi¢ao, pode usar as marcas amarelas na
parte inferior da cadeira e no disco da base. Alinhe as marcas amarelas
entre si. (10)

Rode a cadeirinha na base até que esta trave na posi¢do de condugao.
Quando tiver a cadeira instalada na posi¢do contra a marcha num
assento traseiro, é recomendado que posicione o assento dianteiro do
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veiculo de forma a que figue praticamente a tocar na cadeira. Certifique-
se que ainda assim consegue rodar a cadeira livremente.

Retirar a cadeira da base

« Acadeira pode ser retirada puxando a pega de libertacao da cadeira na
frente da base. (11, 12)

Rodar a cadeira

1. Para facilitar o sentar ou retirar a crian¢a da cadeira, pode rodar a
cadeira para a porta.

2. Pararodar a cadeira, empurre a pega de reclinar e rodar no meio da
cadeira. Pode rodar a cadeira em qualquer das posigoes reclinadas. (13)

3. Para colocar novamente a cadeira na posi¢ao de condugao, rode-a para a
posicdo contra a marcha até que ouga um click e que a cadeira bloqueie.
(14,15)

4. A cadeira pode rodar no maximo aprox 110° desde a sua posi¢ao contra
a marcha, até que bloqueie.
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Colocar a crianga na cadeira

1.

Enquanto pressiona o botao do ajustador central, puxe os cintos de
ombros para fora da cadeira com a mao aberta. Certifique-se que puxa
os cintos paralelamente de forma que tenham o mesmo comprimento.
Nao puxe nas almofadas de ombros, uma vez que estas estao fixas e nao
podem ser movidas. (16)

Abra o fecho central. (17)

De forma a manter os cintos de ombros afastados, posicione-os nos
magnéticos de cada lado da cadeira. (18)

De forma a manter o entrepernas afastado, dobre-o para a frente até
que togque no magnético que o mantera na posi¢ao.

Coloque a sua crianga na cadeira e ajuste a posi¢ao dos cintos de
ombros e do encosto de cabega se necessario - veja a sec¢ao ‘Ajustando
a crianca em crescimento’.

Coloque o cintos de ombros sobre os ombros da crianga e feche o fecho
central: CLICK! (19)
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7. Puxe a fita do ajustador central para fora da cadeira para tensionar o
arnés. Certifique-se que tensiona o arnés extremamente bem, de forma
a que nao consiga fazer uma dobra horizontal das fitas. Quando ajustar o
arnés, certifique-se que a crianga esta corretamente posicionada contra
o0 encosto da cadeira. (20, 21, 22)
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Mudar o angulo da posi¢ao reclinada

1. 0 angulo da posi¢ao reclinada pode ser ajustado de forma a que esteja o
mais confortavel para a sua crianga. Para isso, aceda a pega de reclinar
e rodar no meio da area das pernas. (23, 24)

2. Para bebés pequenos ou durante o sono, recomendamos utilizar o
assento na posi¢ao mais reclinada.

3. Certifique-se que nao roda a cadeira se so6 pretende ajustar o angulo da
posicao reclinada. (25)
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Ajustando a cadeira a crianga em crescimento
Cinto de ombros / altura do encosto de cabega

1.

A altura dos cintos de ombros e do encosto de cabe¢a podem ser
ajustadas puxando a pega do encosto de cabega para cima na parte

de tras do encosto de cabega e movendo-o para cima e para baixo. De
forma a conseguir faze-lo, o fecho do arnés deve estar aberto e as fitas
puxadas para fora. (26)

Para encontrar a correta altura para a sua crianga, mova o encosto de
cabeca totalmente para cima, cologue a crianga na cadeira, e mova
depois o encosto de cabega para baixo até que pouse diretamente nos
ombros da sua crianca. (27)

Importante para uso no assento dianteiro: deve sempre manter uma
distancia minima de 5 cm entre o escudo frontal do carro e o topo da
cabecga da sua crianca ou do encosto de cabega, o que estiver mais alto.
Se 0 seu carro nao permitir esta situa¢ao para a posigao mais alta, tem
de transferir a cadeira para um assento traseiro alternativo.

Espago para pernas

Pode decidir quanto espago pretende deixar para as pernas ajustando

a posi¢ao do brago estabilizador frontal. Este procedimento tem de ser
efetuado antes da instalagao da base. Consulte o manual de utilizador da
base. (28)

@)
3 positions

N
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Redutores

« Remova o redutor para bebé no minimo a uma altura de 61 cm e no
méximo a uma altura de 75 cm. (29, 30)

Para remover o redutor para bebés:

1. Pressione o botdao em ambos os conectores do apoio de cabega
enguanto os puxa para fora das aberturas de conexao sob o apoio de
cabeca do assento. (31, 32)

2. Em seguida, puxe as laterais do redutor para bebés para soltar os
conectores inferiores das aberturas do assento.

3. Deslize os cintos dos ombros e do quadril para fora das suas ranhuras e
remova o redutor. (33)

Para recolocar o redutor para bebés no assento:

1. Verifique se ndo ha migalhas ou sujidade nas aberturas inferiores do
assento. Se necessario, limpe os encaixes com uma escova fina.
2. Para recolocar o redutor para bebés no assento, recomendamos

® (37 40-75em ) (37 e1125em

BeSafe Beyond B | 164



primeiro posicionar o apoio de cabega na terceira ou quarta posigao
mais baixa. (34)

Em seguida, alongue os cintos do arnés, conecte as almofadas dos
ombros aos imans nas laterais da cadeira e coloque as fivelas para os
lados para que fiquem fora do caminho.

Pegue no redutor e coloque-o suavemente no assento, encaixando os
cintos do quadril nas ranhuras inferiores e os cintos dos ombros nas
ranhuras superiores proximas a cabeca. (35, 36)

5. Verifigue se a fivela ndo esta debaixo do redutor, mas sim a frente.

o

~

©

0

Alinhe os conectores do apoio de cabega do redutor para bebés com os
pontos de conexao no apoio de cabega da cadeira e pressione até que se
encaixem. (37)

Em seguida, mova o apoio de cabeca até a posi¢ao mais baixa. Isso ajuda
a colocar automaticamente os conectores inferiores no lugar certo. (38)
Em seguida, alinhe os conectores inferiores do redutor com as aberturas
do assento e pressione no meio do redutor até que se encaixem. NAQ
pressione as laterais do redutor para evitar danos. (39, 40, 41)

Para verificar se o redutor para bebés estd totalmente conectado a

o=

WU @0
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cadeira, levante o apoio de cabega puxando a alga na parte superior. A
parte do apoio de cabega do redutor para bebés deve mover-se junto
com o apoio de cabeca da cadeira, e a parte inferior do redutor para
bebés deve permanecer no lugar. Se notar que a parte inferior se move
ligeiramente para cima ao mover o apoio de cabega, os conectores
inferiores nao estao corretamente encaixados. Por favor, repita os
passos de instalagao para colocar o redutor para bebés na cadeira e
verifiqgue novamente. (42, 43)

Ao conduzir sem uma criang¢a na cadeira, certifique-se de que todos os
pontos de conexao inferiores e do encosto de cabeca estejam totalmente
conectados e que os cintos estejam totalmente colocados nas aberturas.
Note que o redutor para bebé desta cadeira é compativel apenas com

as cadeiras Beyond B aprovadas a partir de 40 cm, e ndo é possivel ser
usado com outras cadeiras Beyond aprovadas a partir de 61 cm.

Nota: é normal que, enquanto o redutor de bebé estiver no lugar, o

apoio de cabeca do assento nao possa ser puxado para cima além das
primeiras 4 posi¢oes. Quando a crianga crescer e nao precisar mais do
redutor, ele pode ser removido e o apoio de cabeca ajustado conforme
necessario.

- ®
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Ergo Cushion™ (suporte para a coluna lombar) [ndo em
todos os modelos]

+ Se asua cadeira for entregue com 2 Ergo Cushions™ nos bolsos
de armazenamento, deve remover essas almofadas dos bolsos de
armazenamento para crian¢cas com mais de 105 cm de altura.

* Pode usar essas almofadas para inserir nos bolsos do encosto,
proporcionando ao seu filho mais conforto ao criar um suporte para a
parte lombar da coluna. Isso é recomendado para criangas a partir de
aproximadamente 4 anos.

1. Pararemover as almofadas dos bolsos de armazenamento: abra
os 2 fechos de correr na parte de trds do estofo principal e retire as
almofadas dos painéis laterais esquerdo e direito do estofo. (44, 45)

2. Para usar as almofadas para suporte da coluna lombar: coloque uma
almofada em cada bolso (superior e inferior) que encontra na parte
traseira do painel traseiro do estofo. As aberturas dos bolsos sao
marcadas por costuras coloridas. (46)

3. Feche novamente os dois fechos de correr.

4. Com o seu filho na cadeira, recomendamos verificar com a mao se a
curva na coluna lombar esta preenchida/suportada pela agora cupula

4h

BeSafe Beyond B | 167



acolchoada.

Se quiser/precisar fazer mais ajustes, pode variar a colocagao das
almofadas: por exemplo, usando apenas uma almofada ou colocando
ambas as almofadas no mesmo bolso (superior ou inferior). (47)

Retirar e voltar a colocar o estofo

Tome atencdo enquanto retira o estofo, pois o voltar a colocar é
efectuado exactamente no sentido inverso.

0 estofo do encosto de cabega pode ser removido separadamente.

Para mais intrucoes, por favor visite www.besafe.com

Antes de lavar certifique-se que fecha todos os velcros e fechos.
Quando lavar o estofo, certifique-se que segue as instrugdes de lavagem
na etiqueda no interior do estofo.
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Aviso: erros potenciais

« NAO E PERMITIDO instalar a cadeira no banco da frente COM O AIRBAG
ACTIVO.

« 0 pé de apoio tem de ser usado sempre. Garanta que o pé de apoio
esta totalmente puxado para baixo e que a cadeira esta posicionada na
horizontal com a bolha do nivel posicionada na area verde.

< Nunca inicie a marcha com a crianca na cadeira se a cadeira estiver
rodada para a lateral.

« Certifique-se que todos os indicadores estao a verde antes de iniciar a
marcha.

Garantia

« Se este produto demonstrar alguma falha nos 24 meses seguintes
a data de compra devido a materiais ou processo produtivo, excepto
estofos e sistema de cintos (arnés), por favor devolva-o no local onde
efectuou a compra.

« Agarantia apenas serd vélida quando a cadeira for usada de forma
apropriada e cuidadosa. Por favor contacte o distribuidor, ele ird decidir
se a cadeira devera ser devolvida ao produtor para reparacgdo. O produto
substituto ou reparado nao pode ser reclamado. A garantia ndo é
extensivel apds reparagao.

« A garantia expira: quando nao existe recibo da compra, quando os
danos sao causados por uso errado ou improprio, quando os danos sao
causados por mau tratamento, uso indevido ou negligencia.

Desmontar e descartar o produto

« Este produto pode ser desmontado em diferentes tipos de material
para manuseamento de residuos; por favor visite www.besafe.com para
instrucdes mais detalhadas.

« Por favor entregue um produto no ponto de recolha designado para
residuos nao domésticos.

Descartar o embalamento

+ Aembalagem deste produto contém varios componentes como cartao;
por favor, separe-os e coloque-o0s nos respetivos pontos de recolha na
sua area.
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EuxapLotoupe ou emtAé€ate to BeSafe Beyond B.

Elpaote oAU evBouataopévol Ttou Ba GUVOSEVOUE EGAG KAL TO LKPO 0ag
ota takidla oag Kat Ba 0ag KPATApe AoPaAELg!

Y€ auTo To eyXelpldLo Ba oag egnynooupe OAa 6oa TipEmeL va ywwpllete yla
10 kGBlopd oac.

1. Elvat onpavtiko va StaBdoete auto to eyxelpidlo xpriong MPIN
EYKATAOTAOETE TO KABLOPA 0ag. MLa eQAAUEVN eyKaTAoTAoN Uopet va
B¢0eL oe kivSuvo to Ttalsl oag.

! MAnpowopieg {wTtLKNG onpaciag
EyKutaotaon & xpnon

To Ttatskd kablopa AEN MPEMEI va tomtofetn el o€

umpootvo kablopa ME ENEPTOMOIHMENO MMPOZTINO

AEPOZAKO.

Karta tn xprion otnv Iomavia: To dpBpo 117 tou levikou

KavoviopoU Kukhogoptag otnv Iomavia amayopeUet

TNV 08rynan pe matdld pe UPog (oo 1) PKPOTEPO aTtod 135 ekatootd
TIou Bplokovtal oTa PmpooTva KaBlopata Tou OXAUATOG, EKTOC Qv

TO OYNHa Sev el Tilow kablopata, OAa ta Tlow kablopata elvat /én
KaTeANppévVa amo matdld katw twy 135 cm fy av Sev elval suvatr| n
TomoBEtnon tou Tatsikou kabiopatog oto Tiow Kablopa Tou oxrHatoc.

+ AuTO 1o KdBlopa propel va eykataotabel povo otn Bdon BeSafe Beyond

+ AUTO TO KABLopa Elval EYKEKPLHUEVO YLA QVTECTPANPEV TOTIOBETNON yLa
madLd pe VPog amd 40 Ewg 125 eKATOOTA KAl PEYLOTO BAPOG Ewg 22
KIAQ.

+ ‘Otav o8nyelte pe éva atst va kabetat oto k&Blopa, To kaBlopa TipemeL
mavta va sivat KAeWswpévo otn Béon 08rjynong. Moté pnv odnyelte pe to
KabLopa TepLOTPapévo ato TIAAL 6Tav éva Ttatsl kabetat oto kdblopa.

+ Ol LPAVTEG TTPOOSEDNC TIPETTEL VA £lval TTAVTA KOUPTIWHEVOL OTAV TO
naldt Bploketat oto kablopa.

+ Ol LPAVTEG TTPOOSEDNC TIPETTEL Va €lval aLypévol Xwplg xahapotnta kat
Va PNV €X0UV ToaK{oEL.

BeBawwBeite Ot £xete 0@lEeL TOUG LPAVTEC AOPANELQG EEQLPETIKA KOG,
£T0L WOTE va PNV Pmopelte Tia va SUTAwaeTe Tig {wvec. Otav opiete
TOUG LPavTeG, BeBawwbelte oTL To TIaLdt £xet TomoBetnBel cwotd Tiow
otnv TAAtn.

+ OLenwpldec kat To Ha&hapakt TepLEXouV payvnTeg. Ot JayvATeg
HTIOPOUV Va ETTNPEACOUV TOV NAEKTPOVIKO EEOTIALOHO, OTIWG
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BHOTOSOTEC 1) GANEC LATPLKEG GUOKEUEG,

ISLaltepa yla ta peyaAUTepa TIaLsLd, eAEyXETe TAKTIKA To Tratdt oag yla
Va armoUYETE va Xelptdetal r) va xpnoLomoLel To Tpoldv e akataAnAo
TpoTo. EEnynote tou yiatl autd eivat onuavtko.

MpootateloTe OTIOLO PEPOG TOU CWHATOG TOU TIALSLoU lval KTEBELUEVO
otov AAL.

Mdvta va VTUVETETE To TaLSL e AETTTA poUxa £TOL WOTE VA ATTOPEVYETE
TNV areuBelag emagn Twv {WVwV e To S€ppa. AToQUYETE emtlong ta
(POUOKWTA pouya KaBwG autod amoTPETEL VA OPlyyouy TAAPWGS oL LWVEC.
APaLPEDTE TO BPEPLKO €VBETO TO Vwpltepo ae UPOC amod 61 €k, TO
apyotepo oe UPOC 75 €. Agv ETILTPETETAL N Xprion av To Tawdt elvat
PnAdtepo amd 75 exaroota.

MPEMEL VA OTAPATIOETE VA XPNOLHUOTIOLEITE QUTO TO KABLoPA KaL va
CAMAEETE 0TO €MOPEVO KATAMNAO KaBLlopa dtav oyVel MIA amoé autég
TG ouvbnkec: 1) To tawdt elvat PnAdTepo amo 125 ek. 2) To Tatst (uyilet
Tévw amd 22 KA 3) To UPOG TOU WHOU TIPOEEEKEL Ao TNV UPNAGTEPN
Béan twv {wvwv Tou WEoU 4) H Kopuen Twv auTLwy £lvat tvw aroé tnv
ubnAdtepn B¢€on tou Tpooképatou ot uPnAdTeEPN BEon

MOTE PNV agrvete To atdt oag xwplg EMTAPNon oTo Kablopa.
BeBatwveate 6TL OAoL oL emiBaivovteg éxouv evnuepwBet yLa to Twg Ba
aneAeuBepWOOLY To TTALSL O€ TIEPTTTWAN KWSUVOU.

XelpLopog & cuvtnpnon

AVTLKATAOTNOTE TO TPOL6V £Gv eVETAAKN OE 0UYKPOUAH OTIoU N
tayutnta nrav 10 km/h kaw dvw 1) €av uttdpyet uttopia OTL To Kablopa
€xeL UTTOOTEL {npLd yLa omolovdnToTe Adyo. Av Kal PTtopet va patvetat
ABLKTO, O EVEEXOHEVO EMOPEVO ATUXNKA, TO KABLOUA PTTOPEL VA NV
prnopet va mpootateloel To mawdt oag oto eminedo oto omolo éxet
oxeSlaotel.

ATtoTpéTe TV TraylSeuaon f Ty Tileon Tou TPolovTog amno TG
QATMOOKEVEC, Ta KaBlopata r/kat To XTUTnPa twy Bupwv.

BeBalwveoTe OTL OL AMTOOKEVEG Kal AMA QVTIKELPEVA lval owaTtd
ao@aALopEVa. M ao@aMGOPEVES ATTOOKEVEC UTIOPEL va TIPOKAAEGOUY
00Bapolg TPAUPATLOpOUG Ot TTaLSLA Kat EVAALKES Ot Tteplmtwon
atuxAparog.

MHN €TLy€eLpr)OETE VA aMOCUVAPHOAOYHCETE, VA TPOTIOTIOLCETE 1

Va TIPO0BECETE OTIOLOSATIOTE EEAPTNHA OTO TIPOLOV. H eyyUnon Ba
aKupWBEL edv XpnotporonBoUlv pn yvroLa avTaMakTka i agecouap.
MOTE un xpnoLJoToLeite To kaBlopa xwplg To kKaAuppa. To kKGAuppa
elvat éva xapaktnpLoTko ao@aAeLag kat pmopet va avtikabiotatat pévo
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amnd éva yvrolo kKaAuppa BeSafe.

MnV XpnOLUOTIOLELTE ETUBETIKA TTpoloVTa KaBapLopou. Autd pmopel va
BAGPOUV TO SOHLKO UALKO TOU TIPOLOVTOC.

Katd tnv mhbon tou kaAUppatog tne Béong, BeRatwbelte ot
AKOAOUBELTE TLC 08Nyleg TTALGNG TNG ETIKETAG OTO ECWTEPLKO TOU
KaAUPPATOC.

H BeSafe ouviotd ta matsikd kablopata va pnv mwAouviat f
ayopalovtat anod SeUTePo XEPL.

MHN XpnOLUOTIOLELTE TO TTPOLOV YLA TIEPLOGOTEPO amd 15 Xpovia. Adyw
TNG yNPaAVaonG, N ToLOTNTA ToU UAKOU HTtopet va aANAEEL.

MH ¥pnolUoTOLETE 0TO OTtiTL. Aev €XEL OXESLAOTEL yLa TNV OLKLAKN XProN
Kat pPropet va xpnotporownBet pdvo oe éva autokivnto.

+ ‘Otav 1o TPoloV eival TOTOBETNPEVO GTO AQUTOKIVNTO, EAEyETE

OAEG TLC TIEPLOXEC OTIOU TO TIALSLKO KABLopa prtopet va ayyldeL to
E0WTEPLKO. TUVIOTOUE VA XPNOLHOTIOLELTE TTPOOTATEUTIKO KAAUPHA
(BeSafe) oe autd ta onpeta yla va amoguyete Kopipata, onuasia
AMOXPWHATLOPOUE OTO E0WTEPLKO TOU OXAHATOG, ELSLKA OE OXNUATA [E
Seppatvo 1| EVALVO ECWTEPLKD.

Eav éxete ap@LBOAEC, CUPBOUAEUTELTE TOV KATAOKELATTH TOU
OUGTMHATOG CUYKPATNGONG ) TO ALAVEUTIOPO.
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Mpookeparo

Enwpiseg (2x)

Bpe@iko evBeto

THAVTEC WHOU (2X)

Zwveg Loyiou (2x)

ONAUKWTNPL TTPOCSEDNC
Mag\apdakt yia Aoupt kaBaAou
Aoupdxt KaBdrou

KevtpLkd KoupTtl tpooappoyng
KevTpLKoG LHAVTag ipooappoyng
AaBr) avakALong & TIEPLOTPOYNG
SIP+ onpelo mpoodptnang (2x)
SIP+

Amtoséapeuon AaBrg TTPOoKEPAAOU

533 —Xx——0Q +~®QanNn T v
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Npocdptnon tou SIP+

1.

To k&BLopa mapadidetal pe apatpoupevo SIP+ (poatacta TAEUPLKAG
TPOOKPOUONGH). AUTH N TIPOGBETN TTpooTacia MAEUPLKNAG TIPOCKPOUGNG
Ba TipEmeL va xpnotLpoToLeltal otnv TAeUpd TG ToPTAG TOU OXAHATOG,.
Mropet va cuvSeBel TomoBetwvtag To 0To onpelo Tpoodptnong SIP+
KaL, 0T OUVEYELQ, TIEPLOTPEPOVTAG TO SEELOTTPOPA HEXPL VA VIWOETE
OTL KOUPTIWVEL TN B0 Tou. To KABLopa TipooWepeL RSN LPNAOL
EMUTESOU EVOWPATWHEVN TTPOoTacta amod Tt TAEUPLKN TIPOOKPOUa.
AUTH 1 TTpOGBETN TtpooTaGiA TAEUPLKNG TIPOCKPOUGCNC BEATLLVEL AKOUN
TIEPLOOOTEPO TNV TIPOOTACLA OTNV TAEUPLKH Tipdokpouan. (1, 2, 3, 4)

. Mn xpnoworoteite to SIP+ 0To KaBLopa 6Tav To SLaoTnua HETAgy

KaBlopatog Kat TOPTAg Tou oXAHATOG elvat UTEpBOALKA HLKPO, TO oTtolo
umopet va 08nyroeloe AavBaopévn tomoBétnon Tou kablopatog otn
Béan.

. 2N meplmtwon omou to SIP+ Bploketat oto UPog Tou Ttapabupou

TNG TOPTAC, KAL TO AUTOKLVNTO 0ag elval Pe EOTIMOPEVO PE TIAGVOUG
AEPOOAKOUG, TOTE SEV XPNOLHOTIOLOUE TO SIP+ av UTIAPXEL amdoTaon
Atyotepn twv 10 ek. petafu SIP+ kat tapadupou.

J
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TomoB£tnon tou kKabicpatog otn Baon Beyond

1. EAéyEte av oL evbei&elg Tou ISOfix Kat Tou umomddilou elvat TpdoLveg.

2. Oa Bpeite tn Aertopepn €€ynon yla Tov TPOTo £yKATAGTACNG TNG
Baong oto autokivnto ato gyxelptdlo xpriong tng Baongc.

3. EdQv BéAeTe va TOTOBETNOETE TO KABLOWA TIOU TIEPLOTPEPETAL TIPOG TO
HEPOG 0ag ot Bdan, pmopelte va TEPLOTPEWETE ToV 50KO TIEPLOTPOPRG,
£T0L WOTE TO TIALSL TO QUTOKOAMNTO va elvat oTpappévo TPog To PEPOG
oac. (5, 6)

4. TomoBetnote To KABLopa 0Tn owotr Béon otn BAaon PéXPL Va KAVEL KALK
e TN Bdon kat n évEeLgn ouvEeang Tou kablopatog Prpootd va Selyvel
mpdowo. (7, 8, 9)

5. Tl va KOUPTIWGEL TO KABLopa Lo €UkoAa atn Ao, propet va BonBrioet
va EEKWVAOETE TNV TOTOBETNON Ao Alyo TILO JAKPLA Ao €0AC KAl 0T
OUVEXELO VA TO QPrOETE VA YALOTPHAJEL TIPOG TO PEPOG OAC, TIAVW OTN
Baon. tn ouvéxela Ba KAELWWOoEL otn BEan Tou axeSOV amd POV Tou.

6. lava oag Bondrjooupe va Bpelte tn B¢an, pumopette va
XPNOWOTIOLNOETE Ta KiTpva onpasdLa oto KATtw PéPOC Tou kabiopatog
Kkat ato 6loko Baonc. EuBuypappiote ta kitpva onuddia Petagy Toug.
(10)
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7. MeplotpédPte To Tatdikd Kablopa otn Baon péxpt va acpahioel otn
B¢an odrynanc.

8. ‘Otav TomobETE(TE TO TALSIKO KABLOPA OTPAPPEVO TIPOG Ta TILOW TIPOG
Ta Tilow, oUVLOTATAL Va TOTIOBETELTE TO HMPOCTIVO KABLOWA OXrHATOG
JE TETOLO TPOTIO WOTE Va €lval KOvTA oto va ayyilel To masikd kablopa.
BeBatwBeite 6Tt To aLdikd KaBLopa pmopel akdpa va TepLoTpéPeTal
eAeLBepa.
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A@aipeon tou Kabiopatog amo tn Bdaon
+ To kablopa pmopet va apatpedet tpapwvtag tn Aapr) arneAeubépwong
TOU KaBloPaTog OTo UMPooTvVé PEPOC TG Baong. (11, 12)

NepLotpown Tou Kabicpatog

1. T va SleukoAUVeTe To va pmaivel kat va Byatvet o matdt oag ard to
KaBLopa, pmopelte va ePLOTPEYPETE TO KABLOWA TIPOG TNV TIOPTA.

2. T va MePLoTPEPETE TO KABLopa, TILESTE TN AaBr) avakAlong Kat
TIEPLOTPOPNG OTN PEON Tou kaBlopatog. MTopelte va TiePLOTPEPETE TO
k&Bopa oe omotadnote Beon avarkhong. (13)

3. T va enavagépete To kablopa otn Béon 08rynone, TepLoTpEPTE TO
otn 6éon o PAEMEL TTPOG Ta TILOW PEKPL VA AKOUCETE €vVa KALK KaL TO
KaBLopa va KAeLSWoeL. (14, 15)

4. To k&Blopa pmopet va eplotpagel oto péyLoto mepimou. 110° pakpla
amnd v ilow Béon, TOTE elval PTAOKAPLOPEVO.
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TomoBeTwvTaG TO TTALSL pEGA 0TO TTALSLKO KAOLGpa

1. '0Oco matdte to koupTtt to omolo pubpilet Toug LHAVTES, TPaBRETE Toug
LHAVTEC TWV WHWV PE TO éva XépL. BeBatwbeite va Tpafate Toug HAVTEG
{oa €TOL WOTE va £40uV Kal oL 8U0 (610 prikog. Mn Tpafdrte TOUG LHAVTEG
amd To Mavw PEPOG, SLOTL elval £yKATEGTNHEVOL OTO KABLOpA Kal &€
HTOpoUV va PetakvnBouv. (16)

. Avol&te To BnAukwtrpL ipdadeong. (17)

. TLa va KPATHOETE TOUG LHAVTEG WHOU PaKpLA, TOTIOBETHOTE Ta
HAEAPAKLA WHOU GTOUG PAyVATEG G€ KABE TAEUPA TOU KEAUPOUG TOU
kabloparoc. (18)

4. Tla va KPATAOETE TOV LPAVTA TOU KABAAOU HaKPLA, SUTAWGOTE Tov LAvTa
TOU KABAAOU TIPOG TA EUTIPOG PEXPL VA GUVAVTHOEL TOV HAyVITN YLa va
TOV Kpatnoete otn Béan Tou.

5. TomoBetrote to sl 0ag 0To KABLopA KaL TIPOCapHOaTE T BEon Twv
CWVWV WHOU Kal TOU TIPOCKEPAAOU av Xpelaotel - Selte Ty evotnta
“Mpooappoovtag to kablopa oto Tast ou peyaAwvel”.

6. TOTMOBETNOTE TLG {WVEC WHOU TTAVW GTOUG WHOUG TOU TTaLSLoU Kat
K\elote tn MopTN: ©a akovoete va CLICK! (19)

w N
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7. TpaBnEte Tov Kevtplkd LAvTa yla va oplEete Tig {wveg. BeBatwbeite ot
opl&arte Tig {wveg KaAQ, £T0L WOTE va pn SUTAWVOULV 0pLloVTLa, £TTLONG
OlyoUpPEUTE(TE OTL To TaLst kABeTal owaotd péaa oto kablopa. (20, 21,
22)
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AAAayn ywviag avakAiong

1. H ywvia avék\ong uropet va tpocappoatel avahoya pe TO TTOG0 AVETN
elvat yta to st oac. Ma va To KAVETE auTo, AroKTAOTE Tipoofaan atn
AQBr) aVakALONG KaL TEEPLOTPOPNG 0T KEDN TNG TIEPLOXNG TWV TIOSLWV.
(23, 24)

2. Tla PIKpa pwpa fj Kata tn SLApKELa Tou UTVoU, GUVLOTOUHE va
XPNOLOTIOLELTE TO KABLopQ 0T péyLoTn KALON.

3. Tpooette va pnv TepLoTpePeTe To KaBLopa edv BeAete va pubpioete
HOVO TN ywvla avak\ong. (25)
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Npocappéfovtag to kadLopa oTo TtaLdi mov
HEYaAWVEL

Zwvn wpou/vPog TIPooKEPaAou

1.

To UPog TWV {WVWV WHOU KAL TO TIPOOKEPAAO UTIOPEL VA TIPOCAPHOOTEL
TPABWVTAG TO XEPOUAL TOU TIPOOKEPANOU TIPOC TA TIAVW OTN TIAATH

TOU TIPOCKEPAAOU KA JETAKWWVTAG TO TIPOOKEPAAD TIAVW 1 KATW. Ia
Va PTIOPELTE Va TO KAVETE, N TIOPTIN TG {Wvn TIPETIEL VA avolEEL Kal ot
LPAVTEG va TpafnyToLy Tipog Ta Ew. (26)

Ma va Bpelte 1o owotd VPOC yLa To Ttalst oag, PHETAKWVAGOTE TO
TIPOOKEPAAO TIPOG Ta TIévW, TOTOBETAOTE TO TIadt 0ag 0To KABLopa Kat
LETA PETAKLVNOTE TO TIPOCKEPAAO TIPOG TA KATW HEXPL VA AKOUUTIHOEL
Tévw 0TOUG WHOUC Tou TtatdLov. (27)

TNHAVTIKS yLa TN Xpr)on OTO UIPOOTIVO KABLopA: TIPETIEL TTAVTA VA
EXETE TN PIKPOTEPN ATTOOTACN TWV 5 EK. QVAPEDX TO PTIPOCTLVO HEPOG
TOU QUTOKWVATOU Kal T KOpU@r) TOU KEQAALOU Tou TtatdLlou i Tou
TIPOOKEPaAoU, OTroLo amd ta SVo elvat uPnAdTepo. Av To autokivnto
00G SeV ETUTPETEL VA PUBLOETE TLG BETELG TOU TTPOOKEPAAOU, TIPETIEL VAl
HETAKWAOETE TO KABLopa otn Tilow BEarn Tou AUTOKWATOU.

prog yla ta modia

MT[OpELtE va ano@acloete pe o0 XWPo ota TosLa BEAeTe va
EYKATAOTAOETE TO KaBlopa pubpifovtag tn B€on Tou Pmpoatvou
vApBNKa NG BAong. AUTO TPETEL Va YIVEL TIPLV £YKATACTNOETE TN BAon.
Aeite 10 eyxeLpldlo xprong g Béong. (28)

3 positions

N
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‘EvOeTa paglidapLa
+ Apalpéote 1o Bpepikd EVOETO To Vwpltepo oe LPog amod 61 €k, TO
apyotepo oe UPog 75 ek. (29, 30)

Mo va apatpéoete o EVOETO yLa Ppépn:

1. MatAoTE TO KOUPTIL KAl TOUC SU0 GUVEECHOUG TOU TIPOOKEPAAOU
€VW Ta TPaBdte pakpLd amo ta avolypata cUVSEanG kdtw amo To
TIPOOKEPaAO Tou kabloparog. (31, 32)

2. 3TN ouvéyeLa, TpaPrifTe Ta TAAVA TOWHATA ToU €VBETOU yLa Bpépn
YLOL VA QPALPECETE TOUG KATW OUVSEGHOUC Ao T avolypata Tou
kaBlopatog.

3. TUpeTe TIG {WVEG WHOU Kal LoXlou €Ew armo TLG UTTIOS0XEG TOUG KAl
apaLpéote To éveto. (33)

lNa va toroBetrioste §ava to €vOeto yLa Bpépn oto Kablopa:

1. EAéyEte OTL Sev €xouv eLoywproeL Pixoula r) BpwpLd ota KATw
avolypata cuvseonc tou kabiopatoc. Av xpetaletat, kaBaplote Tig
UTOSOYEG HE pLa AeTttr) Bouptoa.

® (37 40-75em ) (37 e1125em

BeSafe Beyond B | 182



v

o

~

Ma va tomoBetroete Eavd To €vBeTo yia Bpépn oTo KABLopa,
OUVLOTOUE TIPWTA VA TOTIOBETAOETE TO TIPOOKEPAAD TNV TplTNn 1
TETAPTN XapnAdTepn Béan. (34)

YT OUVEXELQ, PAKPUVETE TLG {WVEG TOU LPAVTA, CUVSEDTE Ta HAAAPAKLA
WHOU OTOUC JayVATEG 0TA TAAYLA TOU KaBlopaTog Kat TOToBeTAOTE TLg
AyKPAPEG TIPOG TA €W WOTE va PNV epTtosidouv.

Mdpte To €VBeTO Kal TOTOBETAOTE TO XaAdpA OTO KABLOWA, TEPVWVTAC
LG {WVEG LoXLOU OTLG KATW UTIOSOXEC KAL TLG {WVEG WHOU OTLG EMAVW
UTIOSOYXEG KOVTA OTO KEPAAL. (35, 36)

BeBatwBeite 6TL N aykpawa Sev BplokeTal KATw arod To VvOETo aAd
UTPOCTA.

EuBuypappiote Toug CUVEETHOUG TOU TIPOCKEPAAOU TOU EVBETOU yLa
Bpépn, pe Ta onpela oUVEEONG 0TO TTPOCKEPAAO TOU KaBlopatog Kat
TILEOTE PEXPL VA KOURTIWOOUV. (37)

. 2TN OUVEYELQ, PETAKWVAOTE TO TIPOOKEPAAO PEYPL TNV TILO XapnAn Béon.

AuTd BonBa va pEPEL TOUG KATW CUVEECHOUE QUTOHATA OTH OWOTH
Béan. (38)

o=

WU @0
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8. EUBUypappioTE OTN GUVEXELD TOUC KATW CUVSETHOUG TOU EVOETOU pE
Ta avolypata Tou KaBlopatog Kal TILEGTE OTO KEVTPO TOU EVBETOU PEXPL
Va KOURTWoouv. MHN TiéZeTe Ta Adiva TolWwHaTa Tou €VBEToU yia va
amo@UyeTe {nULES. (39, 40, 41)

9. T va enaAnBeVOETE OTL TO EVOETO elval TAMPWE CUVSESEPEVO E TO
KABLoWa, ONKWOTE TO TIPOTKEPANO Tou Kablopatog tpaBwvtag tn AaBh
oTNV Kopu®r. To TPOOKEPANO TOU EVBETOU yLa TO Hwpo Ba TipEMEL va
Kiweltal padi pe to mpooképalo Tou KaBlopatog, Vi TO KATW PEPOC
TOU €VOETOU Ba TPETEL va TTapapiéveL ot B€on Tou. Av TIapatnpr|oete
OTL TO KATW PEPOC KLVELTal EAAPPWG TIPOG TA TIAVW, OTAV HETAKLVELTE
TO TIPOOKEPANO, OL KATW CUVSETELG SEV €XOUV KOUUTIWOEL CWOTA.
NapakaAw emavaAdBeTe Ta BrPATa EYKATAoTAoNG yLa va TOTIOBETHOETE
T0 €vBETO 010 KGBLopa Kat emainBelote Eava. (42, 43)

+ ‘Otav o8nyelte ywplc matst oto kablopa, BePaiwbelte ot dAa ta
onuela oUVEEONG TOU KATW PEPOUG KaL TOU TIPOCKEPAAOU elval TAAPWS
ouvSedepéva Kal OTL oL {WVEG elvat TIANpwG TOTOBETNEVEC oTa
avolypara.

+ INHELWOTE OTL TO BPEPLkd EVBETO auUTOL Tou kabiopartog elvat cupBato
Hovo pe ta kablopata Beyond B mou €xouv eykplBet amo 40 ek. kat Sev

- ®
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elvat Suvatov va ypnotporonBet pe dAa kabiopata Beyond mou €xouv
eykpLOel amd 61 ex.

+ Inuelwan: Elvat puoloAoytko, 600 To €VBETO yLa To pwpo elvat otn
B¢an Tou, TO TIPOCKEPAAD TOU KaBlopatog va Pnv Propet va tpaBnytet
PnAdTeEpa amod Tig mpwreg 4 BéaeLG. MOALG To Ttatsl 6a¢ peyaAwoEL
Kat &ev xpeltaletal TAEov To €VBETO, aUTO Popel va apalpeBet kat to
TIPOOKEPANO VA PUBLOTEL TIEPALTEPW.
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Ergo Cushion™ (urtootriptén oc@uikig poipag) [OxL
o€ OAa Ta povtEAa]

+ Edv 1o kdBlopd oac mapadoBet pe 2 Ergo Cushions™ oTLg TOETEC
amoBrKEVONG, TIPETIEL VAl APALPECETE AUTA TA HAGAAPLA ATTO TLG TOETIEG
amoBrikeuonc yla atsla PnAdtepa arod 105 cm.

+ MMopelte va XpnoLHOTOLAOETE aUTdA Ta HagAdpLa yla va ta
TOTIOBETAOETE OTLG TOETEC TNG TIAATNG, TTPOCPEPOVTAG 0TO Tralst oag
ETUTAEOV GVEDT SNHLOUPYWVTAG LA UTIOOTAPLEN YL TO 00QUIKO HEPOG
TNG OTIOVSUALKNAC 0TAANG. AUTO ouVLOTATAL yia TtatsLd amd mepinou 4
ETWV.

1. Tla va aQaLpeoeTe ta PagNapLa amo TiG TOETEG amnmobrjkeuong: avol&te
Ta 2 (PEPPOLAP OTO TILOW PEPOC TOU KUPLOU KAAUPUATOC KAt ByAATE Ta
pag\apLa amo ta aplotepd Kat SeELA TAGIVA TIAVEA TOU UQACHATIVOU
KAAUPPATOC. (44, 45)

2. Tla va XpnoLoTIOLoETE Ta pagAdpLa yla UTtooTAPLEN TNG 00PUIKNAG
polpag tng omovSUALKNAG 0TAANG: ToTtoBeTroTe éva pa&hdpl o€ kabe
TOETIN (VW Kal KaTtw) Trou Ba Bpelte oto Tiow PEPOG Tou THlow TTAVEA
TOU UPACHATIVOU KAAUPHATOC. Ta avolydatd Twy TOEMWY elvat
ONUEWPEVA PE XPWHATIOTEG PAYEC. (46)

(2
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. Khelote Eavd kat Ta SUo pepHoUAp.

. Me 1o tawt oag ato KABLoWa, CUVLOTOUE Va EAEYEETE HE TO XEPL 0ag av
N KauTIUAN 0TN P€oN Toug elvat yepdtn/umootnplypévn amno Tov Twpa
pagapwpévo BoAo.

. EQv Bé\eTe/YpeLATEDTE Va KAVETE TEEPALTEPW PUBULOELG, PTTOPELTE

va SLAYOPOTIOLACETE TNV TOTIOBETNON TWV HAGAAPLWY: TLY.
XPNOWOTOWVTAC HOVO €va Pa&AdpL 1) ToTtoBeTwvTag Kat ta SUo
pagnapla otnv (8la Tognn (Qvw ry Katw). (47)

ATtopdkpuveon Kal Emavatonoditnon tov

Kuhuppatog

AtSete poooyry 6tav cx(poupate 10 kGAUppa ylatt n tomoBétnon tou
yivetal pe Tov avtibeto tpdmo.

+ To KGAUPPA Tou TIpooképalou propet va agpatpeBel Eexwplota.

+ [a emumAéov 06nyleg, Tapakahw emioke@Beite To www.besafe.com

+ TIpLv To TAUOLHO (PPOVTLOTE Va KAELOETE GAQ Ta VelCro Kat Ta PepPOoUAp.
+ ‘Otav TAEVETE TO KAAUPHA TOU KaBloPATOG, OlyOUPEUTELTE OTL
aKoAoUBE(TE TG 08nyleg MAUGLATOG TOU KAAUPHATOC.
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! Hpoat&onomon mlavn espaApévn xprion

AEN ENITPEMETAI va ToTtOBETHOETE TO KABLOpQ € PTIPOaTVO K&BLopa
ME ENEPTOMOIHMENO AEPOXAKO.

+ To otrplypa Saredou TpEMeL TTvTa va xpnotporoLeitat. BeBatwbeite
OTL TO 0T pLyHa Samédou elval TARPWE TILEGPEVO TIPOC TA KATW Kal OTL
10 Kk&BLopa elvat TotoBeTnPéVo 0pLZdVTLA PE TO aAPASL OTNV TIPACLVN
TIEPLOYN.

+ T10TE pnv oényeite pe atdt oto kablopa dtav auto elvat otpappévo ato
TAAL.

BeBatwbelte 6Tl OAEG oL eVEELEELG elval TTPAGLVEC TIPLY 08Ny OETE.

EVVU’W n
Edv autd to Tipoidv amodetytel s?\attwpatwo svroc 24 pnvwv amo tny
ayopd Adyw oQAAIATOG UALKOU I} KATAOKEUNG, EKTOC TWV KAAUPHATWY
KL TWV AVTWY TIPOGSEDNG, TIAPAKANOUKE ETILOTPEPTE TO OTO
KaTAOTNHA ayopac.
H eyyunon éxet LoyL pdvo 6tav XpnoLHOTIOLELTE TO KABLopa [e
KataMnAo TPOTIO KaL e Tipoaoyn. MNapakaloVpe avalntriote Tov
QVTUITPOOWTIO, AUTOE Ba anoaoctoel €av To k&Blopa Ba emotpaget otov
KATAOKEUQOTH yla ETILOKEUN). Aev pTtopel va anattnBel avtikatdotaon n
ETILOTPOYN. H €yyUnan Sev EMEKTEVETAL PEOW ETILOKEUNG,.
H eyyUnon ArjyeL: €av bev UTTAPYEL amOSELEN, edv TiPOKaAoUVTAL
EAQTTWHATA ATTO EGQAAPEVN 1) AKATAMNAN Xprion, Qv EXOLV TIPOKANBEL
EAQTTWHATA IO KAKOPETAXELPLON, E0aApEVN Xpron i apéeLa.

Anoouvappo)\oynon & amoppLyn Tou TTPoiovtog

AuTO TO TIPOiLdV pTopel va anoouvappo)\quea 0€ SLaPOPETLKA LKA
yla Tn Staxelplon Twy amoppLUpATwy. ETILOKEPOELTE To www.besafe.com
yla AeTttopepelc odnyleg.

Napadwate To TPoidv oe KaBoPLoPEVO anNEl0 CUAOYNG YLa TO XELPLOHO
N YEVLKWY OLKLOKWY amoppLUHATWY.

ATtoKOMLSI) CUCKELaoiag
H ouokeuaola autol Tou TPOLOVTOC TIEPLEXEL TIOMA e6apTrpaTa OTIWG
XapTovL. AlaywploTe autd Ta UAKA Kal Iapadwote Ta ota kaboplopéva
onuEla GUANOYNC OTNV TIEPLOXT| OQG.
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BeSafe Beyond B'yi tercih ettiginiz icin tesekkiir ederiz.

Seyahatlerinizde size ve kiiglik gocugunuza eslik edecegimiz ve onlari
glivende tutacagimiz i¢in cok heyecanliyiz!

Bu kilavuzda size oto koltugunuz hakkinda bilinmesi gereken her seyi
aciklayacagiz.

Koltugu monte etmeden ONCE bu kullanim kilavuzunu okumaniz
onemlidir. Montajin yanlis bir sekilde yapilmasi ¢ocugunuzu tehlikeye
atabilir.

Cok onemli bilgiler

Kurulum & Kullanim

Koltugun AKTIF HAVA YASTIGINA SAHIP 6n yolcu koltuguna

monte edilmesi YASAKTIR.

ispanya'da kullanilirken: Genel Trafik Dizenlemesi'nin

117. maddesi uyarinca; boyu 135cm veya daha kisa

olan ¢ocuklar aracin on koltugundayken arag surilmesi, aracin arka
koltugunun bulunmadigi veya tim arka koltuklarin 135cm boyunda veya
daha kisa cocuklarca halihazirda kullanildigi veya cocuk koltugunun arka
koltuga yerlestirilemedigi haller haricinde yasaktir.

Bu koltuk yalnizca BeSafe Beyond Baza'sina takilabilir.

Bu koltuk, 40 ila 125 cm boy araligindaki ¢cocuklar i¢in onaylanmistir ve
maksimum 22 kg agirliga kadar arka yonlu kullanim i¢in uygundur.
Cocukla seyahat ederken, oto koltugu her zaman siiriis pozisyonunda
kilitli olmalidir. Cocuklar oto koltugunda otururken koltugu asla yan
tarafa dondurerek siirlis yapmayin.

Cocuk koltukta iken, emniyet kemer kayislari her zaman bagli olmalidir.
Emniyet kemer kayislari gevsek ve bikilmus olmamalidir, sikica
baglanmalidir.

Emniyet kemerini olduk¢a saglam siktiginizdan emin olun ki bu durumda
kemerleri yatay katlamaniz mimkin olmasin. Emniyet kemerini
siktiginizda ¢cocugun sirt deste@e yerlestiginden emin olun.

Omuz pedleri ve kasik askisi pedi miknatislar icerir. Miknatislar, kalp

pili (pacemaker) veya diger tibbi cihazlar gibi elektronik cihazlari
etkileyebilir.

Ozellikle biyiik cocuklar igin, Griinii anormal sekillerde kullanmamalari
veya kurcalamamalari i¢in cocugunuzu dizenli olarak kontrol edin. Bu
durumun neden onemli oldugunu ¢ocugunuza agiklayin.

Cocugun vicudunun, giinese maruz kalan bitin bolgelerini koruyun.
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Cocugun cildinin kemer kayislarina dogrudan temas etmesini
engellemek i¢in cocugunuza daima ince bir giysi giydirin. Kemerleri
tamamen sikmayi engellediginden kabarik giysilerden kaginin.

Bebek koltuk insertini en erken 61 cm boyunda, en ge¢ 75 cm boyunda
cikarin. 75 cm'den uzun ¢ocuklar icin kullanimina izin verilmez.
Asagidaki kosullardan en az biri karsilandiginda; 1) Cocugun boyu

125 cm’'den uzunsa; 2) veya ¢ocuk, kiyafetleri dahil olmak tizere 22
kg'dan daha adirsa; 3) Omuz ylksekligi, omuz kemerlerinin en yiiksek
konumunu asiyorsa;

4) Kulaklarin tst kismi, en yliksek konumda olan koltuk basliginin en
yuksek seviyesinin tzerindeyse; bu koltugu kullanmayi birakmali ve bir
sonraki uygun koltuga gegmelisiniz.

Cocugunuzu highir zaman koltukta yalniz basina birakmayiniz.

Acil bir durumda, cocugun nasil serbest birakilacagini tim yolcularin
bilmesini saglayiniz.

Kullanim & Bakim

Eger Urin bir carpismada 10 km/saat ve Uzeri bir hizla karismissa
veya herhangi bir nedenle koltugun hasar gormis oldugundan
slpheleniyorsaniz, Urinl degistirin. Koltuk disaridan bakildiginda
hasarli gortinmese bile, baska bir kaza durumunda koltuk gocugunuzu
tasarlandigi seviyede koruyamayabilir. Cocugunuzun guvenligi i¢in
koltugun hasar gormus olabileceg@i durumlarda dikkatli olmak ve
gerektiginde degistirmek onemlidir.

Uriiniin bagaj, koltuklar veya kapilarin sert kapanmasi nedeniyle
sikismasini veya agirlik altinda kalmasini engelleyin.

Valizlerin veya diger esyalarin uygun bir sekilde sabitlenmis olmasina
6zen gosteriniz. Emniyete alinmamis esyalar, herhangi bir kaza
durumunda, ¢ocuklarda ve yetiskinlerde ciddi yaralanmalara yol acgabilir.
Uriinii sokmeyin, degistirmeyin veya lizerine herhangi bir parca
eklemeyin. Orijinal olmayan parc¢alar veya aksesuarlar kullanilirsa
Urlndn garantisi gegersiz olacaktir.

Koltugu asla kilifi olmadan kullanmayiniz. Kilif bir emniyet o6zelligidir ve
sadece orjinal bir BeSafe kilifi ile degistirilebilir.

Cok guglu temizlik Uridnleri kullanmayin; bunlar Grinin yapi
malzemesine zarar verebilir.

Koltuk kilifini yikarken, kilifin icinde yer alan yikama etiketindeki
talimatlari okuyun.

BeSafe, cocuk koltuklarinin ikinci el olarak alinmasini veya satilmasini
tavsiye etmemektedir.
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Uriinii 15 yildan daha uzun bir siire boyunca kullanmayin. Malzemenin
yaslanmasi nedeniyle, Urtnin kalitesi degisebilir.

Evde kullanmayiniz. Koltuk ev kullanimi igin tasarlanmamis olup, sadece
bir aracta kullanilabilir.

Uriin araca monte edildiginde, cocuk koltugunun aracin i¢ kismina
temas edebilecegi tiim bélgeleri kontrol edin. Ozellikle deri veya ahsap
ic mekani olan araclarda, aracin i¢ kisminda kesikler, izler veya renk
degisikliklerini 6nlemek igin bu bolgelerde koltuk koruyucu kullanmanizi
oneririz.

Emin olmadiginiz durumlarda, araba koltugunun Ureticisine veya
saticisina danisiniz.
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Pargalar

533 —X— —DJQ -—+~0 Qa0 oTw

Bas destegi

Omuz pedi (2x)

Bebek Koltuk Inserti
Omuz kemeri (2x)

Kalga kemeri (2x)
Emniyet kemer tokasi
Kasik askisi pedi

Kasik askisi

Merkezi ayar digmesi
Merkezi ayar kayisi

Yatis & Donds kolu

SIP+ Baglanti noktasi (2x)
Yan darbe koruyucu (SIP+)
Bas destegi kolu
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SIP+ kurulumu

1. Koltuk, gikarilabilir SIP+ (yan darbe korumasi) ile birlikte teslim edilir.
Bu ekstra yan darbe korumasi, aracin kapi tarafinda kullanilmalidir.
Takmak icin SIP+ baglanti noktasina yerlestirerek ve sonra saat yoniinde
cevirerek yerine oturuncaya kadar dondirmeniz gerekmektedir. Koltuk
zaten en ileri seviyede entegre yan darbe korumasi sunar. Bu ekstra yan
darbe korumasi, olasi yan darbelere karsi glivenligi daha da ileri dlizeye
tasir. (1,2, 3, 4)

2. Koltuk ile aracin kapisi arasindaki bosluk az ise SIP+ kullanmayin. Bu
durum, koltugun arag¢ koltuguna dogru sekilde yerlestirilmedigi bir
duruma yol agabilir.

3. Eger SIP+ arag penceresi seviyesinde bulunuyorsa ve araciniz yan perde
hava yastiklariyla donatilmissa, SIP+ ile pencere arasinda 10 cm'den az
mesafe varsa, SIP+'1 kullanmayin.

J
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Koltugun Beyond Bazasina montaji

1. Bazadaki ISOfix ve zemin destegdi gostergelerinin yesil olup olmadiklarini
kontrol edin.

2. Bazanin araca nasil monte edilecedi hakkinda detayli agiklamayi bazanin
kullanim kilavuzunda bulabilirsiniz.

3. Eger koltugu size dogru dondirerek bazaya monte etmek istiyorsaniz,
rotasyon diskini, etiketteki cocuk resmi size bakacak sekilde
dondirebilirsiniz. (5, 6)

4. Koltugu dogru pozisyonda bazanin tzerine yerlestirin, bazayla birlikte
"klik" sesi duyana kadar bastirin ve on taraftaki koltuk baglanti
gostergesi yesil yanana kadar bekleyin. (7, 8, 9)

5. Koltugu daha dizgin bir sekilde pozisyona oturtmak igin, koltugun alt
kismini biraz kendinizden uzaga egip, koltugu “gerekenden daha uzaga”
koyup sonra kendinize dogru kaydirabilirsiniz. Koltuk neredeyse kendi
kendine kilit pozisyonuna disecektir.

6. Pozisyonu bulmaniza yardimci olmasi igin, koltugun altinda ve baza
diskinde bulunan sari gostergeleri kullanabilirsiniz. Sari gostergeleri
birbirine hizalayin. (10)

7. Cocuk oto koltugunu baza lizerinde slrls pozisyonuna kilitlenene kadar
dondurdn.
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8. Arka koltukta ¢ocuk koltugu arka yonelimli olarak yonde monte
edildiginde, onerilen sekilde on ara¢ koltugunu gocuk koltuguna hafifce
temas edecek sekilde ayarlamak tavsiye edilir. Ancak ¢ocuk koltugunun
hala rahatga donebildiginden emin olun.

Koltugu bazadan ¢ikarma

« Koltuk bazanin on tarafinda bulunan koltuk ¢ikarma kolu cekilerek
bazadan ¢ikarilabilir. (11, 12)

Koltugun dondiiriilmesi

1. Cocugunuzu koltuga oturtup ¢ikarmayi kolaylastirmak icin koltugu
kapiya dogru dondurebilirsiniz.

2. Koltugu dondlrmek igin, koltugun ortasindaki yatirma ve dondirme
kolunu itin. Koltugu herhangi bir yatis pozisyonunda dondurebilirsiniz.
(13)

3. Koltugu tekrar siiriis konumuna getirmek i¢in, bir tik sesi duyuncaya ve
koltuk Kilitleninceye kadar arkaya doniik konuma cevirin. (14, 15)

4. Koltuk, en fazla yaklasik 110° kadar arka yonelimli pozisyonda donebilir,
sonra bloke olur.
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Cocugu oto koltuguna yerlestirme

1. Merkezi ayarlayicinin digmesine basarken, omuz kemerlerini koltuktan
uzaklastirin. Kemerleri esit kalacak sekilde ¢ektiginizden emin olun,
boylece ayni uzunlukta kalirlar. Sabit olduklari i¢in omuz pedlerini
cekmeyin. (16)

2. Emniyet kemerinin tokasini agin. (17)

3. Omuz kayislarini kenara ¢gekmek igin, omuz pedlerini koltuk kabugunun
her iki tarafindaki miknatislara takin. (18)

4. Kasik kayisini disarida tutmak icin kasik kayisini yerinde tutacak
miknatisla karsilasincaya kadar dne dogru katlayin.

5. Cocugunuzu koltuga oturtun ve omuz kemerlerinin ve koltuk basliginin
konumunu ayarlayin - Gerekirse “Blylyen ¢ocuga gore ayarlama”
bolimine bakin.

6. Omuz kemerlerini gocugun omuzlarina gegirin ve tokayi kapati. Kilit
sesini duydugunuza emin olun. (19)
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7. Kayisi sikkmak igin merkezi ayarlayici kayisini dogrudan koltuktan uzaga
dogru ¢ekin. Kayislari artik yatay bir katlama yapamayacak sekilde ¢cok
iyi siktiginizdan emin olun. Kemeri siktiginizda ¢ocugun arkaya iyice
yaslandigindan emin olun. (20, 21, 22)
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Yatma agisinin degistirilmesi

1. Yatma agisi gocugunuzun rahatligina gore ayarlanabilir. Bunu yapmak
icin bacak bdlgesinin ortasindaki yatirma ve dondiirme kolunu kullanin.
(23, 24)

2. Kuglk bebekler kullanirken ve daha blytik ¢ocuklarin uyku sirasinda,
koltugun en yatik pozisyonda kullanilmasi tavsiye edilir.

3. Yalnizca yatma agisini ayarlamak istiyorsaniz koltugu dondirmemeye
dikkat edin. (25)
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Koltugu biiyiiyen ¢ocuga gore ayarlamak
Omuz kemeri/bas destegi yiiksekligi

1.

Omuz kemerlerinin ve koltuk basliginin yiiksekligi, koltuk basliginin
arkasindaki kol yukariya dogru ¢ekilerek ve koltuk basligr yukari veya
asagl hareket ettirilerek ayarlanabilir. Bunun i¢in kemer tokasi agilmali
ve kemerler gevsetilmelidir. (26)

Cocugunuz i¢in dogru yiksekligi bulmak igin, koltuk basligini tamamen
yukari kaldirin, gocugunuzu koltuga yerlestirin ve ardindan koltuk
basligini dogrudan ¢ocugunuzun omzuna oturana kadar asagi dogru
hareket ettirin. (27)

On koltukta kullanim icin 6nemlidir: Aracin 6n korumasi ile gocugun
basinin veya koltuk basliginin tst kismi arasinda (hangisi daha yiiksekse)
her zaman en az 5 cm mesafe olmalidir. Araciniz en yiksek koltuk
basligi konumlari igin bunu etkinlestirmiyorsa, bunun yerine koltugu
arka koltuga tasimaniz gerekir.

Bacak boslugu

Bazanin 6n destek konumunu ayarlayarak on koltuklarla bacaklar
arasinda ne kadar bosluk birakmak istediginize karar verebilirsiniz. Bu,
bazayi kurmadan once yapilmalidir. Baza kullanim kilavuzuna bakin. (28)

@)
3 positions

v

5
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Destek Minderleri

« Bebek koltuk insertini en erken 61 cm boyunda, en ge¢ 75 cm boyunda
cikarin. (29, 30)

Bebek ek pargasini ¢cikarmak igin:

1. Koltuk basliginin altindaki baglanti yuvalarindan uzaklastirirken, her iki
baslik baglanti noktasindaki digmeye basin. (31, 32)

2. Ardindan, koltuktaki agikliklardan alt baglanti pargalarini ¢ikarmak igin
bebek ek pargasinin yan duvarlarini gekin.

3. Omuz ve kalga kemerlerini yuvalarindan kaydirarak ¢ikarin ve i¢ pedi
cikarin. (33)

® (37 40-75em ) (37 e1125em
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Bebek ek pargasini tekrar koltuga yerlestirmek igin:

1. Koltugun alt baglanti yuvalarina kirinti veya kir girmediginden emin olun.
Gerekirse yuvalari ince bir fircayla temizleyin.

2. Bebek ek pargasini tekrar koltuga yerlestirmek icin, bas destegini 6nce
en dlslk 3. veya 4. konuma getirmenizi oneririz. (34)

3. Ardindan emniyet kemerlerini uzatin, omuz pedlerini koltugun
yanlarindaki miknatislara baglayin ve tokalari yanlara getirin.

4 ¢ pedi alin ve gevsek bir sekilde koltuga yerlestirin; kalca kemerlerini alt
yuvalara, omuz kemerlerini ise bas kismina yakin Ust yuvalara gegirin.
(35, 36)

5. Tokanin i¢ pedin altinda degil, 6nde oldugundan emin olun.

Bebek ek pargasinin baslik baglantilarini koltuk basligindaki baglanti

noktalariyla hizalayin ve yerine oturana kadar bastirin. (37)

Ardindan bas destegini en alt konuma kadar indirin. Bu, alt baglanti

parcalarinin otomatik olarak dogru yere gelmesine yardimci olur. (38)

Ardindan, ek pargasinin alt baglantilarini koltuktaki agikliklarla hizalayin

ve yerine oturana kadar ek pargasinin ortasina bastirin. Hasari énlemek

o

~

®
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icin ek parcasinin yan duvarlarina basmayin. (39, 40, 41)

Eklentinin koltuga tamamen bagli oldugunu dogrulamak igin, koltugun
bas dayanagini Ustteki kulptan ¢cekerek yukari kaldirin. Bebek
eklentisinin bas dayanagi kismi koltugun bas dayanagiyla birlikte
hareket etmeli ve eklentinin alt kismi yerinde kalmalidir. Bas dayanagini
hareket ettirirken alt kismin hafif¢e yukari hareket ettigini fark ederseniz,
alt baglanti parcalari diizgun sekilde takilmamis demektir. Litfen bebek
eklentisini koltuga yerlestirmek i¢in kurulum adimlarini tekrar edin ve
ardindan tekrar kontrol edin. (42, 43)

Araba koltugunda ¢ocuk olmadan sirus yaparken, alt ve bas destegi
baglanti noktalarinin tamamen bagli oldugundan ve kemerlerin
yuvalarina tamamen yerlestirildiginden emin olun.

Bu koltugun bebek ekinin yalnizca 40 cm'den itibaren onayli Beyond B
koltuklariyla uyumlu oldugunu ve 61 cm’'den itibaren onayli diger Beyond
koltuklariyla kullanilamayacagini unutmayin.

Not: Bebek ek pargasi yerindeyken koltugun bas desteginin ilk 4
pozisyondan daha yukari ¢ekilememesi normaldir. Cocugunuz bebek ek
pargasina sigmadiginda, bu parca ¢ikarilabilir ve bas destegi cocugunuza
gore daha fazla ayarlanabilir.

- ®
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Ergo Cushion™ (bel omurgasi destegi) [tiim modellerde
degill
» 2 Ergo Cushion™ ile saklama ceplerindeyse, cocugunuz 105 cm’'den
uzun oldugunda bu minderleri saklama ceplerinden ¢ikarmalisiniz.
» Bu minderleri sirt dayanagindaki ceplere yerlestirerek kullanabilirsiniz,
cocugunuza bel omurgasi igin destek olusturarak ekstra konfor saglar.
Bu, yaklasik 4 yasindan itibaren ¢ocuklar igin onerilir.

1. Minderleri saklama ceplerinden ¢ikarmak igin: ana kilifin arkasindaki 2
fermuari agin ve kumas kilifin sol ve sag tarafinda bulunan panellerden
minderleri ¢cikarin. (44, 45)

2. Bel omurgasi destegi amaciyla minderleri kullanmak igin: kumas kilifin

arka panelinin arkasinda buldugunuz her cebe (st ve alt) bir minder

yerlestirin. Cep agikliklari renkli dikislerle isaretlenmistir. (46)

Her iki fermuari tekrar kapatin.

4. Cocugunuz koltukta otururken, bel omurgasindaki egriligin minder
yardimi ile desteklenip desteklenmedigini elinizle kontrol etmenizi
oneririz.

5. Daha fazla ayar yapmak istiyorsaniz/duyuyorsaniz, yastiklarin
yerlesimini degistirebilirsiniz: ornegin, sadece bir yastik kullanarak veya

w

4h
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her iki yastigi ayni cebe (Ust veya alt) yerlestirerek. (47)

Kilifin gikarilmasi ve tekrar takilmasi

Kilifi ¢ikarirken dikkat ediniz, zira kilifin takilmasi ters sekilde
yapilmaktadir.

Koltuk basliginin kilifi ayri olarak ¢ikarilabilir.

Daha fazla talimat i¢in litfen www.besafe.com adresini ziyaret edin.
Yikamadan once tum cirt cirtli bolimleri ve fermuarlari kapattiginizdan
emin olun.

Koltuk kilifini yikarken kilifin i¢c kisminda bulunan yikama talimatlari
etiketine mutlaka uyunuz.
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Uyari: yanlis kullanim potansiyeli

Koltugun AKTIF HAVA YASTIGINA SAHIP 6n yolcu koltuguna monte
edilmesi YASAKTIR.

Her zaman zemin destegi kullanilmalidir. Zemin desteginin tamamen
asagl itildiginden ve koltugun su terazisi yesil alanda olacak sekilde
yatay olarak konumlandirildigindan emin olun.

Koltuk yana gevrilmisse asla koltukta ¢cocukla birlikte arag¢ stirmeyin.
Sirlse baslamadan dnce tim gostergelerin yesil oldugundan emin olun.

Garanti

Bu driinln, satin alma tarihinden itibaren 24 ay iginde, kiliflar ve
emniyet kemeri kayislari harig, malzeme veya Uretim hatasi nedeniyle
arizalanmasi durumunda, lutfen Urind satin aldiginiz yere iade edin.
Garanti yalnizca koltugunuzu amacina uygun ve dikkatli kullandiginiz
takdirde gegerlidir. Litfen bayiniz ile irtibata geginiz. Bayiniz, koltugun,
onarimi i¢in imalat¢i firmaya iade edilip edilmeyecegine karar
verecektir. Degisim veya iade talep edilemez. Onarim, garanti suresini
uzatmamaktadir.

Garanti su durumlarda sona erer: fatura olmadiginda, kusurlar yanlis
ve uygunsuz kullanimdan kaynaklandiginda, kusurlar kotiye kullanim,
yanlis kullanim veya ihmalden kaynaklandiginda.

Uriiniin s6kiilmesi ve imha edilmesi

Bu rdin, atiklarin islenmesi igin farkli malzemelere ayrilabilir; ayrintili
talimatlar igin litfen www.besafe.com adresini ziyaret edin.

Lutfen Urtind, genel olmayan evsel atiklarin islenmesi icin belirlenmis bir
toplama noktasina teslim edin.

Ambalajin atilmasi

Bu Urtnln ambalaji karton gibi ¢esitli bilesenler icermektedir; lutfen bu
malzemeleri ayirin ve bolgenizdeki belirlenmis atik toplama noktalarina
teslim edin.
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Koszonjiik, hogy a BeSafe Beyond B-t valasztotta.

Nagyon izgatottak vagyunk, hogy elkisérjiik és megévjuk Ont és gyermekét
utazasaira!
Ebben a kézikonyvben mindent elmagyardzunk, amit az tlésérél tudni kell.

1. Fontos, hogy az (ilés beszerelése ELOTT olvassa el ezt a hasznalati
utmutatot. A helytelen telepités veszélyeztetheti gyermekét.

! Létfontossagu informaciok
Telepités és hasznalat
« Agyermekilést NEM SZABAD olyan elsé iilésre szerelni,

amelyben AKTIVALT ELULSO LEGZSAK VAN. @

« Spanyolorszagban torténé hasznalat esetén: A
spanyolorszagi Altalanos Kézlekedési Szabalyzat 117.
cikke megtiltja, hogy a jarmu elsé ilésein 135 centiméter
vagy annal kisebb testmagassagu gyermek ljon, kivéve abban az
esetben, ha a jarmdnek nincs hatso llése, vagy minden hatsé ilésen
mar 135 cm-nél fiatalabb gyermekutazik. Ha ez nem lehetséges, rogzitse
a gyermekiilést a hatso Ulésre.

« Ezaz (lés csak a BeSafe Beyond Base-re rogzithet6

e Ezazllés 40-t6l 125 cm-ig terjedd testmagassaggal rendelkezé
gyermekek szamara hatul nézé irdnyban van jévahagyva, maximum 22
kg sulyig.

« Ha gyermek Ul az Ulésben, az Glést mindig rogziteni kell utazasi
pozicidban. Soha ne vezessen oldalra forditott iléssel, amikor gyermek
Ul az ulésben.

« A dveknek mindig bekapcsolt dllapotban kell lenniik, amikor a gyermek
az uUlésben Ul

« Az Gveket megcsavarodas mentesen kell a megfelelé mértékben
megfesziteni.

- Ugyeljen arra, hogy a hevedert annyira megfeszitse, hogy az ne legyen
vizszintesen dsszehajthatd. Az ovek meghuzasakor lUgyeljen arra, hogy a
gyermek jolilleszkedjen a hattamlahoz.

e Avallparndk és a comb k6zotti 6vparna magneseket tartalmaz. A
magnesek hatadssal lehetnek az elektronikus berendezésekre, példaul a
szivritmus-szabalyozokra vagy mas orvosi eszkozokre.

« Kilondsen nagyobb gyermekek esetén rendszeresen ellenérizze
gyermekét, hogy elkerilje a termék rendellenes hasznalatat vagy
manipuladldsat. Magyarazza el gyermekének, miért fontos ez.
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Védje a gyermek minden napfénynek kitett testrészét.

Mindig vékony rétegli ruhaba oltdztesse gyermekét, hogy elkerilje az
Ovek és a bér kozotti kozvetlen érintkezést. Kerdlje a vastag ruhdkat mint
pl. pufi dzsekik, mert ez nem teszi lehetévé az dvek teljes meghuzasat.

A bababetétet a legkordbban 61 cm-es testmagassagnal, legkésébb 75
cm-es testmagassagnal kell eltdvolitani. Nem hasznélhato, ha a gyermek
magasabb, mint 75 cm.

Be kell felyezni az ilés a haszndlatat, és at kell valtani a kovetkez6
megfeleld Ulésre, ha az alabbi feltételek EGYIKE teljesil: 1) A gyermek
125 cm-nél magasabb; 2) A gyermek és a ruhdak sulya egyiitt meghaladja
a 22 kg-ot; 3) A vallmagassag meghaladja a vallovek legmagasabb
helyzetét; 4) A fllek teteje a legmagasabb pozicidban lévé fejtamla
legmagasabb pontja felett van.

Soha ne hagyja gyermekét feliigyelet nélkil az ilésben.

Gondoskodjon arrdl, hogy minden utast tajékoztatést kapjon, hogyan
szabaditsak ki a gyermeket vészhelyzet esetén.

Kezelés és karbantartas

Cserélje ki az Glést, ha olyan itkozésben volt része, amelyben a
sebesség 10 km/h vagy annal nagyobb volt, vagy ha felmeril a gyanu,
hogy az lés barmilyen okbdl megsérilt. Bar sértetlennek tlinhet,

ha Ujabb balesetet szenvedne, eléfordulhat, hogy az ilés nem képes
megvédeni gyermekét a tervezett szinten.

Kerdlje el, hogy a termék beszoruljon vagy fizikai nyomas alatt legyen a
csomagok, az Ulések és/vagy a becsukott ajték miatt.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a csomagok vagy egyéb targyak megfeleléen
vannak rogzitve. A nem biztositott poggyasz baleset esetén sulyos
sériléseket okozhat gyerekeknek és felnétteknek is.

NE kisérelje meg a terméket szétszerelni, médositani vagy alkatrészt
hozzaadni. A garancia érvényét veszti, ha nem eredeti alkatrészeket vagy
tartozékokat hasznal.

Soha ne hasznélja az ilést huzat nélkil. A burkolat biztonsagi funkcio, és
csak eredeti BeSafe burkolatra cserélhetd.

Ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket; ezek karosithatjak az tlés
anyagat.

Az (léshuzat mosdsakor lgyeljen arra, hogy kovesse a huzat belsején
talalhaté mosasi cimke utasitasait.

A BeSafe azt tandcsolja, hogy gyermekiiléseket ne vasaroljanak vagy
adjanak el hasznaltan.

NE hasznadlja a terméket 15 évnél tovabb. Az regedés miatt az anyag
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minésége véltozhat.

« NE hasznélja otthon. Nem otthoni hasznélatra tervezték, csak jarmuben
hasznélhaté.

« Amikor a terméket beszereli az autdba, ellendrizze az dsszes olyan
helyet, ahol a gyermekilés hozzaérhet a belsé terekhez. Javasoljuk, hogy
ezeken a helyeken hasznaljon (BeSafe) védéburkolatot, hogy elkeriilje a
nyomokat vagy elszinezédést a jarmu belsejében, kiilonosen a bér vagy
fa belsével rendelkezé jarmuveknél.

« Ha kétségei vannak, forduljon az autéilés gyartéjahoz vagy a
keresked6hoz.
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Alkatrészek

a Fejtamla

b Vallparna (2x)

¢ Bababetét

d Vallovek (2x)

e Csipdov (2x)

f Ovcsat

g Ldabak kozotti ovparna

h Ldabak kozotti v

i Kozponti beallité gomb

j  Kozponti beallité heveder
k Donté és forgato fogantyu
| SIP+ rogzitési pont (2x)
m SIP+

n Fejtdmla fogantydja
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A SIP+ csatlakoztatasa

1. Az ulést kivehetd SIP+, extra oldaliitkozés elleni védelemme szallitjuk.
Ezt az extra oldalsé Uitkozés elleni védelmet az lés jarmUajtd feléli
oldalan kell hasznalni. Ugy csatlakoztathato, hogy rahelyezi a SIP+
rogzitési pontra, majd az 6ramutato jarasaval megegyezé irdnyba
forgatja, amig a helyére nem kattan. Az ilés igy még magasabb szint(
integralt oldalutkozés elleni védelmet kinal. Ez az extra oldalitkozés
elleni védelem még tovabb javitja a mar meglévé védelmet. (1, 2, 3, 4)

2. Ne hasznalja a SIP+-t az llésen, ha az Ulés és a jarmu ajtaja kozotti
tavolsag tul kicsi, ami olyan helyzethez vezethet, hogy az ilés nem
megfeleléen helyezkedik el a jarm( Glésén.

3. Abban az esetben, ha a SIP+ az ajtéablak magassagaban helyezkedik
el, és autdja oldalsé fliggonylégzsakokkal van felszerelve, akkor ne
haszndlja a SIP+-t, ha a SIP+ és az ablak kozott kevesebb, mint 10 cm
tavolsag van.

J
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Az iilés beszerelése a Beyond Base bazistalpra

1.

2.

Ellendrizze, hogy az ISOfix és a padlétdmasz jelzéi zoldek-e az
bazistalpon.

A bazistalp autéba torténd beszerelésének részletes leirdsat az bazistalp
hasznalati Utmutatéjaban talalja.

Ha az Glést maga felé forditva szeretné az alapra beszerelni, akkor a
forgotarcsat elfordithatja Ugy, hogy a matrican lévé gyermek On felé
nézzen. (5, 6)

Helyezze az llést a megfeleld pozicidban a bazistalpra, addig amig
rékattan az alapra, és az lléscsatlakozas jelzdje elol zoldre valt. (7, 8, 9)
Az lés simabb helyzetbe allitdsahoz segithet, ha az Ulés aljat egy kicsit
tavolabb tolja magatdl, és “sziilkségesnél tdvolabb” helyez le, majd tolja
az lilés az On felé. Ekkor majdnem magatdl a zard pozicidba esik.

. A poziciéd megtaladldsdhoz hasznalhatja az lés aljan és az bazistalp

tarcsan talalhato sarga jelzéseket. Igazitsa egymashoz ezeket a
jelzéseket. (10)

Forgassa el a gyerekilést az alapon, amig be nem régzil menetirdnyba.
Ha a gyermekilést menetirdnynak hattal szerelik be, ajanlatos az elsé
jarmuuilést ugy beallitani, hogy az kizel kerlljon a gyermekiléshez.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a gyermekiilés szabadon elforoghat.
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Az iilés eltavolitasa az bazistalproél

e Az Ulés levehet6 a bazistalp elején talalhato Uléskioldd fogantyd
meghuzaséval. (11, 12)

Az iilés elforgatasa

1. Gyermeke konnyebb ki- és beszalldsa érdekében az ilést az ajtd felé
forgathatja.

2. Az Ulés elforgatdsdhoz nyomja meg az lés kozepén taldlhatd donté és
forgato fogantyut. Az Glést barmilyen d6lésszogben elforgathatja. (13)

3. Az Ulés visszaallitdsdhoz forgassa utazé helyzetbe menetirdnynak
hattal, amig kattanast nem hall, és az ilés be nem régziil. (14, 15)

4. Az Glés maximum kb. 110°-kot képes elforogni a menetirdnynak hattal
bekotott helyzettdl, ezutan blokkolddik.
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A gyermek behelyezése az iiléshe

1.

A kozponti beallité gomb nyomva tartdsa kozben kinyujtott kézzel hizza
el a valldveket az tiléstsl. Ugyeljen arra, hogy az dveket egyenletesen
huzza meg, hogy azonos hosszusaguak maradjanak. Ne huzza meg a
vallparnakat, mivel azok régzitettek és nem mozdulhatnak el. (16)
Nyissa ki az 6v csatjat. (17)

A vallpantok tavol tartasadhoz helyezze a vallparnakat az Gléshéj mindkét
oldaldn lévé magnesekre. (18)

Ahhoz, hogy a comb kozotti pant ne legyen Utban, hajtsa elére a comb
kozotti pantot, amig az a magnessel nem talalkozik, hogy a helyén
maradjon.

Helyezze gyermekét az lésbe, és szlikség esetén allitsa be a vallovek és
a fejtamla helyzetét — ldsd a ,NGvekvo gyermekhez vald igazodas” cim(
részt.

Helyezze a valloveket a gyermek vallara, és zarja be a csatot:
KATTANASIG! (19)
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7. Huzza ki a kozponti bedllité pantot az tilésbdl az ov meghuzasahoz.
Ugyeljen arra, hogy az dvet j6l megfeszitse, Ugy hogy ne tudja
vizszintesen behajtani az dveket. A heveder meghutzasakor lUgyeljen arra,
hogy a gyermek jol illeszkedjen a hattdmlahoz. (20, 21, 22)
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A d6lésszog megvaltoztatasa

1. A d6lésszog a gyermek szamdra kényelmesen allithaté. Ehhez hasznélja
a donté és forgatd fogantyut a labrész kozepén. (23, 24)

2. Kisbabdak esetében, vagy alvds kozben javasoljuk, hogy az tlést a
legdontottebb helyzetben hasznalja.

3. Ugyeljen arra, hogy ne forgassa el az iilést, ha csak a délésszoget
szeretné allitani. (25)
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Az iilés bedllitasa a novekvé gyermekhez
Vallszij/fejtamla magassaga

1.

A vallovek és a fejtamla magassaga a fejtamla hatuljan lévo fejtamla
fogantyujanak felfelé huzasaval és a fejtdmla fel-le mozgatasaval
allithatd. Ehhez ki kell nyitni az ov csatjat, és ki kell lazitani az dveket.
(26)

Ahhoz, hogy megtalélja gyermeke szamara a megfelelé magassagot,
mozgassa teljesen felfelé a fejtamlat, helyezze gyermekét az ilésbe,
majd mozgassa lefelé a fejtamlat, amig az kdzvetlenil a gyermek vallara
nem L. (27)

Fontos az elsé utasllésen vald hasznalathoz: mindig legyen legaldbb
5 cm tdvolsdg az autd miszerfala és a gyermek feje vagy fejtdmldja
kozott, attol figgden, hogy melyik a magasabb. Ha autdja ezt nem teszi
lehetévé a legmagasabb fejtamla helyzetekben, akkor az ilést a hatso
Ulésre kell rogzitenie.

Labtér

« A bdazistalp elilsé merevitd helyzetének beallitdsaval eldontheti,
hogy mekkora labtérrel szeretné beszerelni az ilést. Ezt a bazistalp

beszerelése eldtt kell megtenni. Lasd a bazistalp hasznalati utmutatojat.
(28)

@)
3 positions

v

5
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Parnabetétek

« Abababetétet a legkordbban 61 cm-es testmagassagnal, legkésébb 75
cm-es testmagassagnal kell eltavolitani. (29, 30)

A baba betét eltavolitasahoz:

1. Nyomja meg a gombot mindkét fejtamla csatlakozdén, mikdzben elhtzza
6ket az Ulés fejtamlaja alatti csatlakozonyilasoktol. (31, 32)

2. Ezutdn huzza meg a baba betét oldalfalait, hogy eltavolitsa az alsé
csatlakozdkat az lés nyilasaibdl.

3. Huzza ki a vall- és csip6oveket a nyilasaikbdl, majd tavolitsa el a betétet.
(33)

® (37 40-75em ) (37 e1125em
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A baba betét visszahelyezéséhez az iilésbe:

1.

oo

~

®

Ellendrizze, hogy nem kertiilt-e morzsa vagy kosz az (ilés alsd
csatlakozonyildsaiba. Sziikség esetén tisztitsa meg a nyildsokat egy
vékony ecsettel.

A baba betét visszahelyezéséhez az lilésbe javasoljuk, hogy el6szor
allitsa a fejtamlat a harmadik vagy negyedik legalacsonyabb pozicidba.
(34)

Ezutdn hosszabbitsa meg a hevedereket, rogzitse a vallparnakat az ilés
oldalan lévé magnesekhez, és helyezze az dvcsatokat oldalra, hogy ne
legyenek Utban.

Vegye a betétet, és lazan helyezze be az lésbe Ugy, hogy a derékdveket
az alsé nyildsokba, a valloveket pedig a fejrésznél lévo felsd nyildsokba
vezeti. (35, 36)

Ellendrizze, hogy a csat nem a betét alatt, hanem eldl van.

Igazitsa a baba betét fejtamla csatlakozodit az ilés fejtamlajanak
csatlakozasi pontjaihoz, majd nyomja be éket, amig be nem pattannak.
(37)

Ezutdn mozgassa a fejtamlat a legalacsonyabb helyzetbe. Ez segit az
alsé csatlakozok automatikus helyére keriilésében. (38)

Ezutdn igazitsa a betét alsd csatlakozoit az ilés nyildsaihoz, és nyomja

o=

WU @0
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le a betét kozepén, amig be nem pattannak. NE nyomja meg a betét
oldalfalait, hogy elkerilje a sériléseket. (39, 40, 41)

Annak ellendrzéséhez, hogy a betét teljesen csatlakozik-e az lléshez,
huzza felfelé az Glés fejtamlajat a fels6 fogantyl meghtzasaval. A baba
betét fejtdmla része egyltt kell, hogy mozogjon az tilés fejtamlajaval,
mig az alsé résznek a helyén kell maradnia. Ha azt észleli, hogy az alsé
rész kissé felfelé mozdul a fejtdmla mozgatdsakor, az also6 csatlakozdk
nincsenek megfeleléen rogzitve. Kérjik, ismételje meg a telepitési
lépéseket a baba betét ilésbe helyezéséhez, majd ellendrizze Ujra. (42,
43)

Amikor gyermek nélkil vezet az tlésben, gy6zédjon meg arrél, hogy az
0sszes also és fejtdmla csatlakozasi pont teljesen csatlakoztatva van, és
az ovek teljesen be vannak helyezve a nyildsokba.

Vegye figyelembe, hogy ennek az llésnek a baba betétje csak a 40 cm-
tél jovahagyott Beyond B ilésekkel kompatibilis, és nem hasznélhaté a
61 cm-tél jovahagyott egyéb Beyond ulésekkel.

Megjegyzés: Normalis, hogy amig a baba betét a helyén van, az iilés
fejtdmlaja nem huzhatd magasabbra az elsé 4 pozicional. Miutan
gyermeke kinétte a baba betétet, az eltavolithato, és a fejtamla tovabb
allithatdé a gyermekhez.

- ®
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Ergo Cushion™ (agyéki gerinctdmasz) [nem minden
modellen]

« Ha az llését 2 Ergo Cushion™-nel szallitjak a tarolézsebekben, akkor
el kell tavolitania ezeket a parnakat a taroldzsebekbdl a 105 cm-nél
magasabb gyerekek szamara.

» Hasznalhatja ezeket a parnakat, hogy behelyezze 6ket a hattdmla
zsebeibe, igy extra kényelmet biztositva gyermekének az dgyéki gerinc
részének megtamasztadsaval. Ez korilbeldl 4 éves kortdl ajanlott
gyermekek szamara.

1. A parnak eltavolitdsdhoz a tarolozsebekbdl: nyissa ki a féburkolat
hatuljan taldlhato 2 cipzart, és vegye ki a parnadkat a szévetburkolat bal
és jobb oldalsé panelébél. (44, 45)
2. A parnak haszndlata az agyéki gerinc tdmogatdsahoz: helyezzen egy-
egy parnat mindkét zsebbe (felsé és also), amelyet a szévetburkolat
hatlapjanak hatoldalan talal. A zsebek nyildsait szines varras jeloli. (46)
Zarja be mindkét cipzart Ujra.
4. Gyermekével az Ulésben javasoljuk, hogy kézzel ellenérizze, hogy
az agyéki gerinc gorbllete kitoltott/tdmogatott-e a most parnazott
kupolaval.

w

4h
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5. Ha tovabbi bedllitdsokat szeretne/vagy sziikséges, valtoztathatja a
parnak elhelyezését: pl. csak egy parnat hasznal, vagy mindkét parnat
ugyanabba a zsebbe (felsé vagy alsd) helyezi. (47)

A huzat eltavolitasa és visszahelyezése

« Kérjik, legyen évatos a huzat eltavolitdsakor, mivel a huzat
visszahelyezése forditott sorrendben torténik

« Afejtdmla huzata kiilon leveheté.

« Tovabbi Utmutatdsért latogasson el a www.besafe.com oldalra

« Mosds el6tt zarja be az 6sszes tépbzarat és cipzart.

« Az lléshuzat mosasakor tgyeljen arra, hogy kovesse a huzat belsején
taldlhaté mosdsi cimke utasitasait.
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Figyelmeztetés: lehetséges helytelen hasznalat

A gyermekiilést NEM SZABAD beszerelni AKTIVALT LEGZSAKAL ellatott
elsé utasllésbe, .

A padlétdmaszt mindig hasznalni kell. Gyéz6djon meg arrél, hogy a
padlétamasz érintkezik a padldoval, és hogy az ilés vizszintes helyzetben
van-e a vizmérték buborékja a zold terileten taldhaté-e.

Soha ne utaztassa gyermekét az ilésben, ha az ilés oldalra van
forgatva.

Vezetés el6tt gyézédjon meg arrél, hogy minden jelzé zold allapotban
van.

Garancia

Ha a termék a vasarlastol szamitott 24 honapon belil anyag- vagy
gyartasi hiba miatt hibdsnak bizonyul, kivéve a huzatokat és a
hevedereket, kérjiik, vigye vissza az eredeti vasarlas helyére.

A garancia csak akkor érvényes, ha az ulést megfeleléen és
koriltekintéen hasznalja. Kérjiik, forduljon a viszonteladéhoz, 6k dontik
el, hogy az Ulést visszakildik-e a gyartéhoz javitasra. Csere vagy
visszaklldés nem igényelhetd. A garancia nem hosszabbodik meg a
javitassal.

A garancia lejar: ha nyugta nem taldlhato, ha a meghibasodds helytelen
és nem rendeltetésszerl hasznélatbdl ered, ha a meghibdsoddst
visszaélés, helytelen hasznélat vagy hanyagsag okozza.

A termék szétszerelése és artalmatlanitasa

Ez a termék kilonb6z6 anyagokra szétszerelhetd a hulladékkezeléshez;
kérjik, latogasson el a www.besafe.com oldalra a részletes
informacidkért.

Kérjik, adja le a terméket a nem altalanos haztartasi hulladék
kezelésére kijelolt gyUjtéhelyen.

A csomagolas artalmatlanitasa

Ennek a terméknek a csomagoldsa tobb komponenst tartalmaz, példaul
kartont, ezért kérjik, kilonitse el ezeket az anyagokat, és adja le az On
terlletén talalhatoé kijelolt gyljtéhelyen.
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Dékujeme, Ze jste si vybrali BeSafe Beyond B.

Jsme velmi radi, Zze vds a vase ratolesti miZzeme doprovazet na vasich
cestach a udrzovat je v bezpeci!
V této prirucce vam vysvétlime vse, co byste méli védét o vasi autosedacce.

1

Je dllezité, abyste si tuto piirucku piecetli PREDTIM, nez autosedacku
naistalujete. Nespravnd instalace by mohla ohrozit vase dité.

Dilezité informace

Instalace a pouziti

Détska sedac¢ka NESMI byt instalovana na predni sedadlo
S AKTIVOVANYM PREDNIM AIRBAGEM. 4
PFi pouziti ve Spanélsku: Clanek 117 Véeobecného

dopravniho predpisu ve Spanélsku zakazuje jizdu s détmi

s vySkou postavy 135 centimetrd nebo méné, umisténymi na prednich
sedadlech vozidla, pokud vozidlo nema zadni sedadla, vsechna zadnfi
sedadla jsou jiz obsazeny détmi nizsimi nez 135 cm nebo pokud to neni
mozné, nainstalujte détskou sedacku na zadni sedadlo.

Toto sedadlo lze nainstalovat pouze na zdkladnu BeSafe Beyond

Tato autosedacka je schvalena pro pouziti proti sméru jizdy pro déti o
vysce 40 az 125 cm s maximalni hmotnosti do 22 kg.

Pri jizdé s ditétem sedicim na sedadle musi byt sedadlo vzdy zajisténo

v jizdni poloze. Nikdy nejezdéte se sedackou otoCenou na stranu, kdyz v
sedacce sedi dité.

Kdykoli je dité v autosedacce, vzdy musi mit zapnuty pasy.

Kotvici pdsy musi byt pevné utazeny a nesmi byt pretoceny.

Ujistéte se, ze bezpecnostni pasy jsou nastavené na spravnou délku, jsou
pevné utazené, neslozite z nich zahyb a Ze je dité spravné pripoutané.
Ramennfi vycpdvky a podlozka popruhl v rozkroku obsahuji

magnety. Magnety mohou ovlivnit elektronicka zafizenf, jako jsou
kardiostimulatory nebo jina lékarska zarizeni.

Abyste predesli abnormalni manipulaci nebo nespravnému zachazeni

s vyrobkem, pravidelné déti kontrolujte, zejména starsi déti. Vysvétlete
ditéti, proc je dulezité byt v autosedacce a pripoutany.

Chrante dité pred slune¢nim svitem.

Vzdy oblékejte své dité do lehkého obleceni tak, abyste se vyhnuli
primému kontaktu pasu a détské kize. Vyhnéte se nadychanému
obleceni z divodu bezpecného uchyceni ditéte a spravnému zajisténi
bezpecnostnich popruhd.
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e Vlozku pro miminko vyjméte nejdrive ve vySce 61 cm a nejpozdéji ve
vysce 75 cm. Neni dovoleno ji pouzivat, pokud je dité vys$si nez 75 cm.

e Pokud je splnéna JEDNA z téchto podminek, musite tuto autosedacku
prestat pouZzivat a prejit na dalsi vhodnéjsi model: 1) Dité je vy33i nez
125 c¢m; 2) Dité v¢. odévu vazi vice nez 22 kg; 3) Vyska ramen presahuje
nejvy$si polohu ramennich pasd; 4) Horni ¢ast usi je nad nejvyssim
bodem opérky hlavy v nejvyssi poloze.

« Nikdy nenechavejte dité v sedacce bez dozoru.

« Ujistéte se, Ze vSichni cestujici védi, jak vase dité v pripadé nouze vyndat
z autosedacky.

Manipulace a udrzba

« Vyrobek vymeénte, pokud doslo ke stretu vozidel s rychlosti 10 km/h
a vy$si nebo pokud existuje podezreni, ze doslo z jakéhokoli dlvodu k
poskozeni sedadla. | kdyZ mlze vypadat neposkozené, pokud byste méli
dalsi nehodu, sedacka nemusi byt schopna ochranit vase dité na uroven,
na kterou byla navrzena.

« Zabrante zachyceni nebo zatizeni produktu zavazadly, sedadly a/nebo
zabouchnutim dveri.

« Ujistéte se, ze zavazadla ¢i jiné predmeéty jsou spravné zabezpeceny.
Nezabezpecend zavazadla mohou détem i dospélym v pripadé nehody
zpUsobit tézka poranéni.

« NEPOKOUSEJTE se vyrobek rozebirat, upravovat nebo pfidavat néjakou
Cast. V pripadé pouziti neoriginalnich dild nebo prislusenstvi zanika
zdruka.

« Nikdy nepouzivejte autosedacku bez potahu. Potah je soucasti
bezpecnostniho vybaveni a lze jej nahradit pouze jinym originalnim
BeSafe potahem.

« Nepouzivejte zaddné agresivni Cistici prostfedky; tyto mohou poskodit
konstrukéni material vyrobku.

« Priprani potahu dodrzujte instrukce uvedené na Stitku uvnitf produktu.

- BeSafe doporucuje, abyste nekupovali ani neprodavali pouzitou sedacku.

« NEPOUZIVEJTE vyrobek déle nez 15 let. Vlivem starnuti se maze kvalita
materialu zménit.

« NEPOUZIVEJTE autosedatku doma. Nebyla navrzena pro pouziti v
domécnosti a lze ji pouzit pouze ve vozidle.

« Kdyz je vyrobek namontovan v auté, zkontrolujte vSechna mista, kde
by se détskd autosedacka mohla dotykat interiéru. Na téchto mistech
doporuéujeme pouzit ochranny potah (BeSafe), aby nedoslo k odreni,
poslozeni, otiskdm nebo zméné barvy interiéru vozidla, zejména u
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vozidel s kozenym nebo drevénym interiérem.
« Pokud mate jakékoli pochybnosti, konzultujte je s vyrobcem, nebo
prodejcem autosedacky.
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Soucasti

533 —X— —DJQ -—+~0 Qa0 oTw

Opérka hlavy

Ramenni polstrovani (2x)
Novorozenecky modul
Ramenni popruh (2x)
Bederni popruh (2x)
Popruhova spona

Podlozka popruhu v rozkroku
Popruh v rozkroku

Upina¢ popruhu

Centralni nastaveni pasu
Sklapéci a otocna rukojet
Odnimatelny SIP+ (2x)

SIP+

Uvolnovaci madlo opérky hlavy
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Uchyceni SIP+

1. Sedacka je dodavana s odnimatelnym modulem SIP+ (ochrana proti
boénimu narazu+). Tato dodate¢nd ochrana proti bo¢nimu nérazu by
méla byt pouzita na strané dveri vozidla. Lze jej pripojit umisténim
na upevnovaci bod SIP+ a naslednym otac¢enim ve smeéru hodinovych
rucicek, dokud neucitite, ze zapadne na misto. Sedacka jiz nabizi vysokou
Uroven integrované ochrany proti boc¢nimu narazu. Tato dodatecna
ochrana pri bo¢nim ndrazu jesté vice zlepsSuje ochranu pri bo¢nim
narazu.(1,2,3,4)

2. Nepouzivejte SIP+ na sedadle, pokud je prostor mezi sedadlem a dvermi
vozidla prilis maly, mohlo by se stat, Ze diky tomu by autosedacka
nemusela byt spravné nainstalovana.

3. Vpripadé, Ze modul SIP+ je ve vysce okna dveri a vas viz je vybaven
bo¢nimi zaclonovymi airbagy, pak modul SIP+ nepouzivejte, pokud je
mezi SIP+ a oknem vzdalenost mensinez 10 cm.

J
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Instalace sedacky na Beyond Base

1. Zkontrolujte, jestli jsou kontrolky ISOfixovho konektoru na zadni opérné
noze zelené.

2. Podrobné vysvétleni, jak nainstalovat zdkladnu do auta, najdete v
uzivatelské prirucce zakladny.

3. Pokud chcete seda¢ku namontovat oto¢enou k sobé na zédkladnu, mazete
otocit otocnym kotoucem tak, aby znacka ditéte na nalepce smérovalo k
vam. (5, 6)

4. Umistéte sedadlo do spravné polohy na zakladné, dokud se zakladnou
nezacvakne a indikator pfipojeni sedadla vpredu se nerozsviti zelené. (7,
89)

5. S uchycenim autosedacky také pomUze, pokud mirné naklonite spodni
Cast sedadla od sebe a poloZite sedadlo “dale”, nez je potreba, a poté
autosedacku posunete k sobé. Pak sama zapadne do zamykaci pozice.

6. Abychom vam pomohli najit polohu, miZete pouzit zluté znacky na
spodni strané sedadla a na zakladnim disku. Zarovnejte zluté znacky
navzajem. (10)

7. OtocCte détskou autosedacku na zakladné, dokud se nezajisti v jizdni
poloze.

8. Priinstalaci détské sedacky zady ke sméru jizdy se doporucuje umistit
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predni sedadlo vozidla tak, aby se dotykalo détské sedacky. Ujistéte se,
Ze se détskd sedacka muize stale volné otacet.

Vyjméte sedacku ze zakladny

« Sedadlo lze sejmout zatazenim za uvolfovaci padcku sedadla v predni
¢asti zakladny. (11,12)

Otaceni autosedacky

1. Abyste ditéti usnadnili nastupovani a vystupovani ze sedacky, mizete
sedacku otoCit smérem ke dverim.

2. Chcete-li sedadlo otocit, zatlacte na sklapéci a otocnou rukojet uprostred
sedadla. Sedacku muUzete otacet v libovolné poloze naklonéni. (13)

3. Chcete-li sedadlo vratit do jizdni polohy, otocte je do polohy proti sméru
jizdy, dokud neuslysite cvaknuti a sedadlo se nezajisti. (14, 15)

4. Sedacka se muze otacet maximalné cca. 110° od pozice proti sméru
jizdy, pak se zablokuje.
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Umisténi ditéte do autosedacky

1.

Rozepnéte prezku past a rukou odhrite ramenni pasy ze sedadla.
Ujistéte se, Ze oba pasy maji stejnou délku. Nevytahujte ramenni polstry,
protoze jsou uchycené na pevno a nemohou se pohybovat. (16)
Odepnéte popruhovou prezku. (17)

Aby ramenni popruhy neprekazely, umistéte ramenni vycpavky na
magnety, které jsou na kazdé strané konstrukce autosedacky. (18)

Aby pasek v rozkroku neprekdzel, sklopte pasek dopredu, dokud se
nedotkne magnetu, ktery jej drzi na misté.

Umistéte dité do autosedacky a v pripadé potfeby upravte ramenni pasy
a opérku hlavy do spravné pozice, viz ¢ast .,Prizplsobeni se rostoucimu
ditéti”.

Ramenni pasy umistéte pres dité a zajistéte zacvaknutim do spony:
Hlasité cvaknuti! (19)

mﬁ BeSafe Beyond B | 230



(=]
7. Zatdhnéte za stfedovy popruh nastaveni pasu primo ze sedadla a
utdhnéte postroj. Zajistéte, aby byl postroj velmi dobre utazen tak, aby se
na popruhu nedal udélat rukou zahyb. PFi utahovani postroje se ujistéte,
7e dité sedi ve spravné pozici proti opéradlu. (20, 21, 22)
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Zména uhlu sklonu

1. Uhel sklonu lze upravit podle toho, jak je to pro vase dité pohodIné.
Chcete-li to provést, pouZijte tlacitko polohovani a otaceni uprostred
oblasti nohou. (23, 24)

2. Pro malé déti nebo pri spanku doporucujeme pouzivat sedacku v nejvice
sklopené poloze.

3. Pokud chcete nastavit pouze Uhel sklonu, dejte pozor, abyste neotaceli
sedadlo. (25)
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Nastaveni autosedacky pro rostouci dité
Ramenni pas/vyska opérky hlavy

1. Vysku ramennich pasl a opérky hlavy lze nastavit zatazenim za drzadlo
opérky hlavy v jeji zadni ¢asti a pohybem nahoru nebo dold. Aby to bylo
mozné, musi byt rozepnuta spona postroje a povolené popruhy. (26)

2. Pro zvoleni spravné vysky svého ditéte posunte opérku hlavy Uplné
nahoru, umistéte dité do sedacky a poté posunte opérku smérem dold,
dokud nebude sedét pfimo na ramenou vaseho ditéte. (27)

3. Dulezité pro pouziti na prednim sedadle: mezi prednim stitem
automobilu a horni ¢asti hlavy nebo opérky hlavy ditéte byste méli mit
vzdy minimalni vzdalenost 5 cm, podle toho, kterd hodnota je vyssi.
Pokud to vase auto neumoznuje pro nejvyssi polohu opérky hlavy, musite
autosedacku presunout na zadni sedadlo.

Prostor pro nohy

« MuZete se rozhodnout, s jakym prostorem pro nohy chcete sedacku
nainstalovat, nastavenim polohy predni vzpéry zakladny. To je treba
provést pred instalaci zdkladny. Viz uZivatelska priruc¢ka zékladny. (28)

@)
3 positions

v

5

BeSafe Beyond B | 233




Vnitrni vlozka
« Vlozku pro miminko vyjméte nejdrive ve vySce 61 cm a nejpozdéji ve
vysce 75 cm. (29, 30)

Pro odstranéni vlozky pro kojence:

1. Stisknéte tlacitko na obou konektorech opérky hlavy a soucasné je
vytdhnéte z pfipojovacich otvor pod opérkou hlavy autosedacky. (31, 32)

2. Poté zatdhnéte za bo¢ni stény vlozky pro kojence, abyste uvolnili spodni
konektory z otvord v sedacce.

3. Vysunte ramenni a bederni pasy z jejich drazek a vyjméte vlozku. (33)

® (37 40-75em ) (37 e1125em
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Pro opétovné vlozeni vlozky pro kojence do sedacky:

1.

oo

~

Zkontrolujte, zda se do spodnich otvord pro konektory v sedacce
nedostaly drobky nebo necistoty. V pripadé potreby vycistéte drazky
tenkym kartackem.

Pro opétovné vlozeni vloZky pro kojence do sedacky doporucujeme
Poté prodluzte pasy postroje, pripojte ramenni polstry k magnetdm na
bocich sedacky a dosurite prezky na stranu, aby neprekazely.

Vezmeéte vloZku a volné ji vlozte do sedacky tak, Ze bederni pasy
zasunete do spodnich otvorl a ramenni pasy do hornich otvord u hlavy.
(35, 36)

Zsjistéte aby prezka nebyla pod vlozkou, ale vpredu.

Zarovnejte horni konektory vloZky pro kojence s opérkou hlavy
autosedacky s pripojovacimi body a zatlacte, dokud nezaklapnou. (37)
Poté posunte opérku hlavy Uplné doll do nejnizsi polohy. To pomdze
automaticky dostat spodni konektory na spravné misto. (38)

o=
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Poté zarovnejte spodni konektory vlozky s otvory v sedacce a zatlacte
uprostred sezeni vlozky, dokud konektory nezaklapnou. NEtlacte na bocni
stény vlozky, abyste predesli poskozeni. (39, 40, 41)

Chcete-li si ovérit, ze je vlozka plné pripojena k autosedacce, zvednéte
opérku hlavy autosedacky zatahnutim za horni rukojet. Cast opérky
hlavy novorozenecké vlozky by se méla pohybovat spolu s opérkou hlavy
autosedacky a spodni ¢ast vlozky by méla zistat na misté. Pokud si
vsimnete, ze se spodni ¢ast pri pohybu opérky hlavy mirné zveda, spodni
konektory nejsou spravné zacvaknuté. Opakujte prosim instala¢ni kroky
pro vlozeni novorozenecké vlozky do autosedacky a poté znovu ovérte.
(42, 43)

Kdyz Fidite bez ditéte v sedacce, ujistéte se, ze vSechny dolni a opérné
spojovaci body jsou plné zapojené a pasy jsou plné zasunuté do otvord.
Upozornujeme, Ze tato détska vlozka je kompatibilni pouze se sedackami
Beyond B schvalenymi od 40 cm vySe a nelze ji pouzit s jinymi
sedackami Beyond schvalenymi od 61 cm vyse.

Pozndmka: Je normalni, Ze kdyz je vlozka pro miminko na svém misté,
nelze opérku hlavy sedacky vytdhnout vyse nez do prvnich 4 poloh.
Jakmile vase dité vlozku preroste, lze ji vyjmout a opérku hlavy dale
prizplUsobit ditéti.

- ®
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Ergo Cushion™ (bederni opérka) [ne na véech
modelech]

« Pokud je vase autosedacka dodana s vlozkou Ergo Cushions™ s vyplnémi
uvnitf Uloznych prihradek, musite tyto vyplné u déti vy$sich nez 105 cm
vyjmout.

« Tyto vyplné mizete vlozit do prihradek v opérce zad, ¢imz ditéti
poskytnete vétsi pohodli vytvorenim opory pro bederni ¢ast patere. To se
doporucuje pro déti od cca 4 let.

1. Chcete-li vyjmout vyplné z Uloznych prihradek: otevrete 2 zipy na zadni
strané hlavniho potahu a vyjméte vyplné z levého a pravého bocniho
panelu latkového potahu. (44, 45)

2. Chcete-li pouzit vypln na podporu bederni patere: vlozte jednu vrstvu

vyplné do kazdé prihradky (horni a dolni), kterou najdete na rubové

strané latkového potahu v oblasti zad. Otvory prihradek jsou oznaceny

barevnym sitim. (46)

Znovu zavrete oba zipy.

4. Dité v autosedacce zkontrolujte pomoci rukou, zda je zakriveni v
jeho bederni pateri ve spravné pozici/podporovano nyni vypouklym
polstrovanim.

w

4h
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5. Pokud chcete/potrebujete provést dalsi Upravy, mizete ménit umisténi
vyplné: napf. pouzit pouze jednu vrstvu vyplné nebo umistit obé vrstvy
vyplné do stejné prihradky (horni nebo dolni). (47)

Sejmuti a nasazeni potahu

« Prisnimani potahu dévejte pozor, protoze navlékani potahu se provadi
opacnym zpusobem.

« Potah opérky hlavy lze sundat samostatné.

+ Prodalsiinstrukce navstivte www.besafe.com

« Pred pranim nezapomente zapnout vSechny suché zipy a zipy.

« Priprani potahu sedacky dodrzujte instrukce na pracim Stitku na vnitrni
strané potahu.
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Varovani: mozné nespravné pouziti

« NENI POVOLENO instalovat sedatku na piedni sedadlo spolujezdce, kde
je AKTIVOVAN AIRBAG.

« Vzdy musi byt pouzita podlahové podpéra. Ujistéte se, Ze je podlahova
podpéra zcela zatlacena doll a Ze sedadlo je ve vodorovné poloze s
vodovahou v zelené oblasti.

« Nikdy nejezdéte s ditétem v autosedacce, pokud je nastavena do otocené
pozice., pokud autosedacka neni zajisténa proti rotaci

« Pred jizdou se ujistéte, Ze jsou vsechny indikatory zelené.

Zaruka

« Pokud se na vyrobku vyskytne zadvada na materidlu ¢i jina vyrobni
zdvada, do 24ti mésicl od zakoupeni, kontaktujte prosim, svého prodejce,
u néhoz jste ji zakoupili nebo renomovany servis.

e Zaruka plati pouze tehdy, pouzivate-li vasi sedacku spravné a opatrné.
Kontaktujte vaseho prodejce, nebo renomovany servis, ktery rozhodne,
zda sedacku zaslat vyrobci k opraveé.

« this textis in does not fit with legal system of Czech Republic

Demontaz a likvidace vyrobku

« Tento produkt lze rozebrat na rdzné materialy pro manipulaci s
odpadem; prosim navstivte www.besafe.com pro podrobné pokyny.

« Vyrobek odevzdejte na urceném sbérném misté pro naklddani s béznym
domovnim odpadem.

Likvidace obalu

« Obal tohoto produktu obsahuje nékolik soucasti, jako je karton, tyto
materidly prosim oddélte a odevzdejte na urcend shérna mista ve vasi
oblasti.
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Va multumim ca ati ales BeSafe Beyond B.

Suntem foarte incantati ca ne-ti ales sa oferim siguranta in calatoriile
voastre!

in acest manual, va vom explica tot ce trebuie sa stiti despre scaunul auto
BeSafe.

1 Este important sa cititi aceste instructiuni INAINTE de instalarea
scaunului auto. Instalarea incorecta a acestuia poate pune copilul dvs.
n pericol.

! Informatii esentiale
Instalare si utilizare

* Scaunul auto pentru copii NU TREBUIE instalat pe scaunul
din fata CU AIRBAG-ul FRONTAL ACTIVAT.

« In cazul utilizarii in Spania: Articolul 117 din Regulamentul
General al Traficului in Spania interzice circulatia cu copii
cu o inaltime egala sau mai micd de 135 de centimetri,
situati pe locurile din fata ale vehiculului, cu exceptia cazului in care
vehiculul nu are locuri din spate, toate scaunele din spate sunt deja
ocupate de copii sub 135 cm sau daca nu este posibil sa instalati scaunul
pentru copii pe bancheta din spate.

« Acest scaun auto poate fi instalat numai pe baza BeSafe Beyond.

« Acest scaun este aprobat pentru utilizare cu spatele spre sensul de mers
pentru copii cu indltimea de la 40 la 125 cm si o greutate maxima de
pana la 22 kg.

« Atunci cand conduceti cu un copil asezat in scaun, acesta trebuie sa fie
intotdeauna blocat in pozitia de mers. Nu conduceti niciodata cu scaunul
rotit in lateral atunci cand un copil este asezat in sistemul de siguranta.

« Centura de siguranta trebuie intotdeauna asigurata atunci cand copilul
se afla in scaun.

« Centura de siguranta trebuie sa fie stransa corect, fara sa fie rasucita.

« Asigurati-va ca tensionati centura de siguranta foarte corect, astfel
fncéat sa nu mai puteti face un pliu orizontal in curele. Cand strangeti
centura, asigurati-va ca copilul este bine pozitionat in raport cu spatarul
sistemului de siguranta.

« Protectiile pentru umar includ magneti. Magnetii pot influenta
echipamentele electronice, cum ar fi stimulatoarele cardiace sau alte
dispozitive medicale.

e In special in cazul copiilor mai mari, verificati regulat copilul pentru a
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evita manipularea sau utilizarea incorecta a produsului. Explicati-i de ce
este important.

« Protejati orice parte a corpului copilului care este expusa la lumina
soarelui.

« Micul pasager trebuie imbracat mereu intr-un strat subtire de haine
pentru a evita contactul direct intre centurile de siguranta si pielea
acestuia. Evitati hainele pufoase, deoarece acest lucru impiedica
tensionarea corecta a centurilor.

« Scoateti insertul pentru bebelusi cel mai devreme la o inaltime de 61 cm,
cel mai tarziu la o indltime de 75 cm. Nu este permis sa fie utilizat daca
copilul este maiinalt de 75 cm.

« Trebuie sd incetati sa utilizati acest scaun si sa treceti la urmatorul
scaun adecvat atunci cand este indeplinitda UNA dintre urmatoarele
conditii: 1) Copilul este mai inalt de 125 cm; 2) Copilul (incl. hainele)
cantareste mai mult de 22 kg; 3) Inaltimea umarului depaseste pozitia
cea maiinaltd a centurilor de umar; 4) Partea superioara a urechilor este
deasupra celui mai inalt punct al tetierei in pozitia cea mai ridicata.

« Nu lasati niciodatd copilul nesupravegheat in scaun.

« Asigurati-va ca in situatii de urgenta toti pasagerii stiu cum sa elibereze
copilul dvs. din scaun.

Manevrare & intretinere

« In cazul unui impact petrecut la o viteza de 10 km/h sau mai mare, sau
daca exista suspiciunea ca scaunul a fost deteriorat din orice alt motiv,
acesta trebuie inlocuit. Desi poate parea intact, daca ati suferi un alt
accident, s-ar putea ca scaunul sa nu poata proteja copilul la nivelul la
care a fost proiectat.

« NUincercati sa demontati, s& modificati sau sa adaugati nici o piesa
produsului. Garantia va fi anulata daca sunt utilizate piese sau accesorii
care nu sunt originale.

« Verificati daca bagajele si celelalte obiecte din interiorul vehiculului sunt
asigurate corespunzator. Bagajele neasigurate pot provoca rani grave
copiilor si adultilor in cazul unui accident.

« NUincercati sa demontati, s& modificati sau sa adaugati nici o piesa
produsului. Garantia va fi anulata daca sunt utilizate piese sau accesorii
care nu sunt originale.

« Nu folositi niciodata scaunul fara husa. Husa textila este un element de
siguranta si poate fi inlocuita numai cu o husa originala BeSafe .

« Nu folositi produse de curatare agresive; acestea pot deteriora
materialul de constructie al produsului.

mﬁ BeSafe Beyond B | 241



« Cand spalati husa textild, urmariti instructiunile de spalare de pe
eticheta din interiorul husei.

« BeSafe recomanda ca scaunele auto pentru copii sa nu fie cumparate
sau vandute la mana a doua.

« NU utilizati produsul mai mult de 15 ani. Din cauza imbatranirii, calitatea
materialului se poate schimba

« NU utilizati scaunul acasa. Nu a fost proiectat pentru uz casnic; poate fi
folosit doar intr-un vehicul.

« Cand produsul este montat in masina, verificati toate zonele in care
scaunul auto ar putea atinge interiorul. Va recomandam sa folositi o
husa de protectie (BeSafe) in aceste locuri pentru a evita taieturile,
urmele sau decolorarea interiorului vehiculului, in special la cele cu
interior din piele sau din lemn.

« Daca aveti nelamuriri, consultati producdtorul scaunului sau vanzatorul
de la care ati achizitionat scaunul.
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Componente

a
b
c
d
e
f
g
h
i
j
k
L
m
n

Tetiera

Protectie centura de umar (2x)
Insert pentru bebelusi
Centurd de umar (2x)
Centura de sold (2x)
Catarama centuri

Protectie curea de la picioare
Cureaua de la picioare

Buton de ajustare centuri
Curea de ajustare centuri
Maner de inclinare si rotatie
Punct de atasare SIP+ (2x)
Protectie laterala SIP+
Maner tetiera
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Atasarea SIP+

1. Scaunul este livrat cu SIP+ detasabil (protectie la impact lateral+).
Aceasta protectie suplimentara impotriva impactului lateral trebuie
utilizata pe partea dinspre portiera. Poate fi conectat asezandu-l pe
punctul de atasare SIP+ si apoi rotindu-l in sensul acelor de ceasornic
pana cand simtiti ca se fixeaza in pozitie. Scaunul oferd deja protectie
integrata de inalt nivel la impactul lateral.Aceasta protectie suplimentara
impotriva impactului lateral imbunatateste si mai mult protectia in caz
de impact lateral. (1, 2, 3, 4)

2. Nu utilizati SIP+ daca spatiul dintre scaunul auto si portiera masinii este
prea mic, deoarece poate duce la o situatie in care scaun auto nu este
pozitionat corect pe bancheta din spate.

3. Incazulin care SIP+ se afla la inaltimea ferestrei usii si masina
dumneavoastra este echipata cu airbag-uri laterale cortind,nu utilizati
SIP+ daca exista mai putin de 10 cm distanta intre SIP+ si fereastra.

J
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Instalarea scaunului pe baza Beyond

1.

Verificati daca indicatorii ISOfix si cele de suport pentru podea de pe
baza sunt verzi.

Gasiti explicatia detaliata cu privire la modul de instalare a bazei in
masina in manualul de utilizare al bazei.

Daca doriti sa instalati scaunul auto rotit catre dvs, puteti intoarce discul
rotativ, astfel incat copilul de pe autocolant sa fie cu fata spre dvs. (5, 6)
Asezati scaunul in pozitia corectd pana cand se fixeaza cu un clic pe
bazad siindicatorul de conectare scaun auto arata verde. (7, 8, 9)

Poate fi mai usor sa fixati scaunul in pozitie inclinand partea de jos a
scaunului un pic mai departe de dvs. si asezand scaunul “mai departe”
decat este necesar, iar apoi glisand scaunul spre dvs. Acesta va cadea
apoi in pozitia de blocare aproape de la sine.

Pentru a va ajuta sa gasiti pozitia, puteti utiliza marcajele galbene de

pe partea de jos a scaunului si de pe discul de baza. Aliniati marcajele
galbene intre ele. (10)

Rotiti scaunul auto pentru copii pe baza pana cand se blocheaza in
pozitia de condus.

Cand scaunul pentru copii este instalat cu spatele catre sensul de mers
pe bancheta, se recomanda pozitionarea scaunului din fata al vehiculului
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astfel incat sa fie aproape de atingerea scaunului pentru copii. Asigurati-
va ca scaunul pentru copii se poate roti in continuare liber.

Demontarea scaunului de pe baza

« Scaunul poate fi demontat tragand de manerul de deblocare a scaunului
din partea din fata a bazei. (11, 12)

Rotirea scaunului

1. Pentru a facilita asezarea si scoaterea copilului din scaun, puteti roti
scaunul spre portiera.

2. Pentru a roti scaunul, impingeti manerul de inclinare si rotatie din
centrul scaunului. Puteti roti scaunul la orice unghi de inclinare. (13)

3. Pentru a readuce scaunul in pozitia de conducere, rotiti-l in pozitia cu
spatele la sensul de mers pana cand auziti un clic si scaunul este blocat.
(14,15)

4. Scaunul se poate roti la maxim aproximativ 110° fata de pozitia
orientata cu spatele la sensul de mers, apoi este blocat.
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Asezarea copilului in scaun

1.

In timp ce tineti apasat butonul central de reglare, trageti centurile

de umar departe de scaun cu mainile plate. Asigurati-va ca strangeti
curelele iIn mod egal pentru a le pastra aceeasi lungime. Nu strangeti
protectiile de umar, deoarece sunt fixe si nu se pot misca. (16)

Desfaceti catarama centurilor. (17)

Pentru a tine la distanta centurile de umar, asezati protectiile de umar pe
magnetii de pe fiecare parte a carcasei scaunului. (18)

Pentru a tine cureaua de la picioare in afara drumului, pliati cureaua de
picioare inainte pana cand se intalneste cu magnetul pentru a o tine pe
loc.

Asezati copilul pe scaun si reglati pozitia centurilor de umar si a tetierei
daca este necesar - vezi ,Reglarea scaunului pentru copilul in crestere ".
Asezati centurile de umar pe umarul copilului si inchideti catarama:
CLICK! (19)
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7. Trageti cureaua de reglare centrala din scaun pentru a strange centura.
Asigurati-va ca strangeti extrem de bine hamul, astfel incat sa nu mai
puteti face un pliu orizontal in curele. Cand strangeti hamul, asigurati-va
ca copilul este bine pozitionat in relatie cu spatarul scaunului auto. (20,
21,22)
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Modificarea unghiului de inclinare

1. Unghiul de inclinare poate fi reglat in pozitie confortabila pentru copilul
dumneavoastra. Pentru a face acest lucru, accesati méanerul de inclinare
si rotatie din mijlocul zonei picioarelor. (23, 24)

2. Pentru bebelusii mici sau in timpul somnului, recomandam utilizarea
scaunului in cea mai inclinata pozitie.

3. Aveti grija sa nu rotiti scaunul daca doriti doar sa reglati inclinarea. (25)
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Reglarea scaunului pentru copilul in crestere
inaltimea centurii de umar / tetiera

1.

Tnéltimea centurilor de umar si a tetierei poate fi reglata tragand in sus
de manerul tetierei de pe spatele acesteia si deplasand tetiera in sus si
n jos. Pentru acest pas, catarama centurilor trebuie sa fie deschisa si
curelele indeajuns slabite. (26)

Pentru a gasi indltimea potrivita pentru copilul dvs., ridicati tetiera pana
la capat, asezati copilul pe scaun si apoi coborati tetiera in jos pana cand
se aseaza direct pe umerii copilului. (27)

Important pentru utilizare pe scaunul din fata: trebui sa existe
intotdeauna o distanta de minim 5 cm intre parbrizul masinii si partea
superioara a capului copilului sau a tetierei, oricare dintre acestea este
mai mare. Daca masina dvs. nu permite acest lucru in pozitiile cele mai
nalte ale tetierei, trebuie sa mutati scaunul pe bancheta din spate.

Spatiu pentru picioare

Puteti decide cu cat spatiu pentru picioare doriti sa instalati scaunul
ajustand pozitia suportului frontal al bazei. Acest lucru trebuie facut
inainte de instalarea bazei. Vezi manualul de utilizare al bazei. (28)

@)
3 positions

v

5
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Perne reductoare

« Scoateti insertul pentru bebelusi cel mai devreme la o inaltime de 61 cm,
cel mai tarziu la o inaltime de 75 cm. (29, 30)

Pentru a indeparta insertia pentru bebelusi:

1. Apasati butonul de pe ambii conectori ai tetierei in timp ce fi trageti din
deschiderile de conectare de sub tetiera scaunului. (31, 32)

2. Apoi trageti de peretii laterali ai insertiei pentru bebelusi pentru a scoate
conectorii inferiori din deschiderile scaunului.

3. Glisati centurile de umar si sold din fantele lor si scoateti insertia. (33)

® (37 40-75em ) (37 e1125em
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Pentru a pune la loc insertia pentru bebelusi in scaun:

1.

oo

~

«©

Verificati daca nu au intrat firimituri sau murdarie in deschiderile
inferioare ale scaunului. Daca este necesar, curatati fantele cu o perie
subtire.

Pentru a pune la loc insertia pentru bebelusi in scaun, va recomandam
sa pozitionati mai intai tetiera in a treia sau a patra pozitie cea mai joasa.
(34)

Apoi slabiti centurile hamului, conectati pernitele pentru umeri la
magnetii de pe partile laterale ale scaunului si mutati cataramele spre
exterior pentru a nu incomoda.

Luati insertia si asezati-o lejer in scaun, introducand centurile de sold
n fantele inferioare si centurile de umar in fantele superioare din zona
capului. (35, 36)

Verificati ca catarama sa nu fie sub insertie, ci in fata.

Aliniati conectorii tetierei insertiei pentru bebelusi cu punctele de
conectare din tetiera scaunului si apasati pana cand se fixeaza. (37)
Apoi mutati tetiera pana la pozitia cea mai joasa. Acest lucru ajuta la
aducerea automata a conectorilor inferiori in locul potrivit. (38)

Apoi aliniati conectorii inferiori ai insertiei cu deschiderile din scaun si
apasati in mijlocul insertiei pana cand se fixeazd. NU apasati pe peretii

o=
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laterali ai insertiei pentru a evita deteriorarea. (39, 40, 41)

9. Pentru a verifica daca insertia este complet conectata la scaun, ridicati
tetiera scaunului tragand de manerul de sus. Partea tetierei din insertia
pentru bebelusi ar trebui sa se miste impreuna cu tetiera scaunului,
iar partea de jos a insertiei ar trebui sa ramana pe loc. Daca observati
ca partea de jos se ridicd usor atunci cand miscati tetiera, conectorii
inferiori nu sunt fixati corect. Va rugam sa repetati pasii de instalare
pentru a introduce insertia pentru bebelusi in scaun si apoi verificati din
nou. (42, 43)

Cand conduceti fara un copil in scaun, asigurati-va ca toate punctele

de conectare inferioare si ale tetierelor sunt complet conectate si ca
centurile sunt complet introduse in deschideri.

Retineti ca aceasta insertie pentru bebelusi este compatibila doar cu
scaunele Beyond B aprobate de la 40 cm in sus si nu poate fi utilizata cu
alte scaune Beyond aprobate de la 61 cm in sus.

Nota: Este normal ca, atunci cand insertia pentru bebelus este la locul
ei, tetiera scaunului sa nu poata fi ridicata mai sus de primele 4 pozitii.
Odata ce copilul a crescut si nu mai are nevoie de insertie, aceasta poate
fi indepdrtata, iar tetiera ajustata in continuare.

- ®
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Ergo Cushion™ (suport pentru coloana lombara) [nu pe
toate modelele]

« Daca scaunul dvs. este livrat cu 2 Ergo Cushions™ in buzunarele de
depozitare, trebuie sa scoateti acele perne din buzunarele de depozitare
pentru copiii mai nalti de 105 cm.

» Puteti folosi aceste perne pentru a le introduce in buzunarele din
spatar, oferind copilului dvs. un confort suplimentar prin crearea unui
suport pentru partea lombara a coloanei vertebrale. Acest lucru este
recomandat pentru copiii de la aproximativ 4 ani in sus.

1. Pentru a scoate pernele din buzunarele de depozitare: deschideti cele 2
fermoare din spatele capacului principal si scoateti pernele din panoul
lateral stang si drept al capacului de tesatura. (44, 45)

2. Pentru a folosi pernele pentru suportul coloanei lombare: plasati o
pernd in fiecare buzunar (superior si inferior) pe care il gasiti pe partea
din spate a panoului din spate al husei din material textil. Deschiderile
buzunarelor sunt marcate prin cusaturi colorate. (46)

3. Tnchideti din nou ambele fermoare.

4. Cu copilul dvs. in scaun, va recomandam sa verificati cu méana daca
curbura din coloana lombara este umplutd/sustinuta de cupola acum

4h
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captusita.

Daca doriti/aveti nevoie sa faceti ajustari suplimentare, puteti varia
plasarea pernelor: de exemplu, folosind doar o pernd sau plasand
ambele perne in acelasi buzunar (superior sau inferior). (47)

Detasarea si montarea husei textile.

Va rugam sa aveti grija cand indeparati husa textild, deoarece
remontarea acestetia se face in ordine inversa.

Husa tetierei poate fi scoasa separat.

Pentru instructiuni suplimentare, va rugam sa vizitati www.besafe.com .
Inainte de spalare, asigurati-va ca inchideti benzile velcro si fermoarele.
Cand spalati husa scaunului, asigurati-va ca urmati eticheta de spalare
de pe interiorul husei.
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! Avertisment pentru a evita utilizarea
necorespunzatoare

Este INTERZISA instalarea scaunului pe scaunul pasagerului din fata
atunci cand AIRBAG-UL ESTE ACTIVAT.

Suportul de podea trebuie folosit intotdeauna. Asigurati-va ca suportul
podelei este impins complet in jos si ca scaunul este pozitionat orizontal
cu nivela cu bula de aer in zona verde.

Nu conduceti niciodata cu un copil pe scaun, daca sistemul de siguranta
este rotit in lateral.

Asigurati-va ca toate indicatoarele sunt verzi inainte de a conduce.

Garantia

in cazul in care, in termen de 24 de ore de la data achizitiei, acest produs
este identificat ca fiind necorespunzator ca urmare a unor defecte de
executie sau de material, cu exceptia huselor textile si a centurilor de
siguranta, aduceti produsul inapoi in locul din care l-ati cumparat.
Garantia este valabila numai daca scaunul este utilizat in mod
corespunzator si cu grijd. Va rugam sa luati legatura cu distribuitorul
local, acesta va decide daca scaunul va fi returnat producatorului pentru
reparatie. Scaunele nu pot fi inapoiate sau inlocuite. Garantia nu se
prelungeste prin reparatie.

Garantia expira: cand nu exista factura/bon fiscal, cand defectiunile sunt
cauzate de o utilizare incorecta si necorespunzdtoare, cand defectele
sunt cauzate de abuz, utilizare gresita sau neglijenta.

Dezasamblarea si eliminarea produsului

Acest produs poate fi dezasamblat in diferite materiale pentru
manipularea deseurilor; va rugam sa vizitati www.besafe.com pentru
instructiuni detaliate.

Va rugam sa predati produsul la un punct de colectare desemnat pentru
manipularea deseurilor menajere non-generale.

Eliminarea ambalajelor

Ambalajul acestui produs contine mai multe componente, cum ar fi
cartonul, va rugam sa separati aceste materiale si sa le predati la
punctele de colectare desemnate din zona dumneavoastra.
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Dziekujemy za wybor BeSafe Beyond B

Jestesmy bardzo podekscytowani mozliwoécia towarzyszenia Tobie i
Twojemu dziecku w podrézach i dbania o jego bezpieczenstwo!

W tej instrukcji wyjasnimy Ci wszystko, co nalezy wiedzie¢ o Twoim foteliku.

1

Wazne jest, aby przeczytac¢ niniejszg instrukcje obstugi PRZED
montazem fotelika. Nieprawidtowa instalacja moze stanowi¢ zagrozenie
dla Twojego dziecka.

Istotne informacje

Instalacja i uzytkowanie

NIE WOLNO montowa¢ fotelika dzieciecego na przednim
siedzeniu Z AKTYWOWANA PRZEDNIA PODUSZKA %.
POWIETRZNA.
Podczas uzywania w Hiszpanii: Artykut 117 Ogélnego

Regulaminu Ruchu w Hiszpanii zabrania jazdy z dzie¢mi o

wzroscie réwnym lub mniejszym niz 135 centymetréw, umieszczonymi
na przednich siedzeniach pojazdu, chyba ze pojazd nie posiada tylnych
siedzen, wszystkie tylne siedzenia sg juz zajete przez dzieci o wzroscie
ponizej 135 cm lub jezeli nie jest to mozliwe, nalezy zamontowac fotelik
dzieciecy na tylnym siedzeniu.

Fotelik ten mozna zamontowac wytgcznie na bazie BeSafe Beyond Base
To fotelik jest zatwierdzony do uzytku tytem do kierunku jazdy dla dzieci
o wzroscie od 40 do 125 cm i maksymalnej wadze do 22 kg.

Podczas jazdy z dzieckiem siedzacym na foteliku nalezy zawsze
zablokowac fotelik w pozycji do jazdy. Nigdy nie jedZ z fotelikiem
przekreconym na bok, gdy na foteliku siedzi dziecko.

Pasy uprzezy musza by¢ zawsze zapiete, gdy dziecko znajduje sie w
foteliku.

Paski uprzezy musza by¢ napiete bez luzu i nieskrecone.

Upewnij sig, ze szelki sg bardzo dobrze napiete, tak aby nie byto
mozliwosci poziomego zagiecia paséw. Zapinajac pasy, nalezy zwroécié
uwage, aby dziecko dobrze przylegato do oparcia.

Poduszki naramienne i podktadka pasa krokowego zawierajg magnesy.
Magnesy moga wptywac na sprzet elektroniczny, taki jak rozruszniki
serca i inne urzadzenia medyczne.

Szczegdlnie w przypadku starszych dzieci, regularnie sprawdzaj swoje
dziecko, aby unikna¢ niewtasciwego uzycia lub manipulacji produktem.
Wyjasnij dziecku, dlaczego to jest wazne.
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« Chron kazda czes¢ ciata dziecka, ktéra jest wystawiona na dziatanie
stonca.

« Zawsze ubieraj dziecko w cienkg warstwe ubrania, aby unikna¢
bezposredniego kontaktu paséw uprzezy ze skora. Unikaj puszystych
ubran, poniewaz uniemozliwiajg one petne zaciggniecie paséw.

« Usun wktadke dla niemowlat najwczesniej przy wysokosci dziecka 61
cm, najpdzniej przy wysokosci 75 cm. Nie wolno jej uzywad, jesli dziecko
jest wyzsze niz 75 cm.

« Nalezy zaprzestac¢ korzystania z tego fotelika i zmieni¢ go na inny
odpowiedni, jesli spetniony zostanie JEDEN z ponizszych warunkow:
1) Dziecko jest wyzsze niz 125 cm; 2) Dziecko wtacznie. ubrania waza
ponad 22 kg; 3) Wysoko$¢ ramion przekracza najwyzsze potozenie
pasow barkowych; 4) Wierzchotek uszu znajduje sie powyzej
najwyzszego punktu zagtéwka w najwyzszym potozeniu.

« Nigdy nie zostawiaj dziecka w foteliku bez opieki.

« Upewnij sie, ze wszyscy pasazerowie zostali poinformowani o tym, jak
wypusci¢ dziecko w sytuacji awaryjne;j.

Obstuga i konserwacja

« Wymien produkt, jeéli brat udziat w kolizji, gdy predko$¢ wynosita
10 km/h i wiecej lub jesli istnieje podejrzenie, ze fotelik zostat z
jakiegokolwiek powodu uszkodzony. Chociaz moze wygladac na
nieuszkodzony, w przypadku kolejnego wypadku fotelik moze nie by¢ w
stanie chroni¢ dziecka w takim stopniu, w jakim zostat zaprojektowany.

« Nalezy zapobiega¢ uwiezieniu lub obcigzeniu produktu przez bagaz,
siedzenia i/lub trzaskanie drzwiami.

« Upewnij sie, ze bagaz lub inne przedmioty sa odpowiednio
zabezpieczone. Niezabezpieczony bagaz moze w razie wypadku
spowodowac powazne obrazenia dzieci i dorostych.

« NIE WOLNO prébowac demontowac, modyfikowac ani dodawac zadnych
czesci do produktu. Gwarancja zostanie uniewazniona w przypadku
uzycia nieoryginalnych czesci lub akcesoriow.

« Nigdy nie uzywaj fotelika bez pokrowca. Pokrowiec jest elementem
zabezpieczajgcym i mozna go zastapi¢ wytacznie oryginalnym
pokrowcem BeSafe.

« Nie uzywaj zadnych agresywnych érodkéw czyszczacych; moga one
uszkodzi¢ materiat konstrukcyjny produktu.

« Podczas prania pokrowca nalezy postepowac zgodnie z etykietg prania
znajdujaca sie po wewnetrznej stronie pokrowca.

« BeSafe zaleca, aby nie kupowac ani sprzedawac fotelikéw dziecigecych z
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drugiej reki.

« NIE uzywaj produktu dtuzej niz 15 lat. Ze wzgledu na starzenie sie jakos¢
materiatu moze ulec zmianie.

« NIE uzywac¢ w domu. Nie jest przeznaczony do uzytku domowego i
mozna go uzywac wytacznie w pojezdzie.

« Po zamontowaniu produktu w samochodzie nalezy sprawdzi¢ wszystkie
miejsca, w ktérych fotelik dzieciecy moze stykac sie z wnetrzem.
Zalecamy uzycie ostony zabezpieczajacej (BeSafe) w tych miejscach, aby
uniknac przecie¢, sladéw lub odbarwien wnetrza pojazdu, zwtaszcza w
pojazdach z wnetrzem skérzanym lub drewnianym.

« W razie watpliwosci skonsultuj sie z producentem fotelika
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samochodowego lub sprzedawca.

Sktadniki

a
b
c
d
e
f
g
h
i
j
k
L
m

Zagtéwek

Naramienniki (2x)

Wktadka dla niemowlat
Paski na ramie (2x)

Pasy biodrowe (2x)

Klamra uprzezy

Podktadka na pasek krokowy
Pasek krokowy

Centralny przycisk regulacji
Centralny pasek regulujacy
Uchwyt do odchylania i obracania
Punkt mocowania SIP+ (2x)
SIP+

BeSafe Beyond B
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n Uchwyt zagtowka

Podtaczanie protokotu SIP+

1. Fotelik jest dostarczany ze zdejmowanym SIP+ (ochrona przed
uderzeniami bocznymi+). Te dodatkowg ochrone przed uderzeniem
bocznym nalezy zastosowac po stronie drzwi pojazdu. Mozna go
podtaczy¢, umieszczajac go w punkcie mocowania SIP+, a nastepnie
obracajac go w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, az
poczujesz, ze zatrzasnat sie na swoim miejscu. Fotelik zapewnia juz
wysoki poziom zintegrowanej ochrony przed uderzeniami bocznymi.
Ta dodatkowa ochrona przed uderzeniem bocznym jeszcze bardziej
poprawia ochrone podczas uderzenia bocznego. (1, 2, 3, 4)

2. Nie uzywaj SIP+ na siedzeniu, gdy przestrzeh pomiedzy siedzeniem a
drzwiami pojazdu jest zbyt mata, co moze doprowadzi¢ do sytuacji, w
ktérej fotelik nie zostanie prawidtowo ustawiony na siedzeniu pojazdu.

3. Jesli SIP+ znajduje sie na wysokosci okna drzwi, a Twéj samochdd
jest wyposazony w boczne kurtyny powietrzne, nie uzywaj SIP+, jesli

J
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odlegtos¢ miedzy SIP+ a oknem jest mniejsza niz 10 cm.

Montaz fotelika na bazie Beyond

1.
2.

Sprawdz, czy wskazniki ISOfix i podparcia podtogi na bazie sa zielone.
Szczegdtowy opis montazu bazy w samochodzie znajdziesz w instrukcji
obstugi bazy.

Jesli chcesz zamontowac fotelik obrécony do siebie na baze, mozesz
obrécic¢ tarcze obrotowa tak, aby dziecko na naklejce byto skierowane w
Twoja strone. (5, 6)

Ustaw fotelik we wtasciwej pozycji na podstawie, az zatrzasnie sie w
podstawie, a wskaznik potaczenia siedziska z przodu zaswieci sie na
zielono. (7, 8, 9)

Moze to pomoéc w tatwiejszym ustawieniu fotelika, przechylajac dno
fotelika nieco dalej od siebie i opuszczajac fotelik “dalej” niz potrzeba, a
nastepnie przesuwajac go w Twoja strone. Wtedy fotelik wpadnie niemal
samoczynnie w pozycje blokady.

Aby utatwi¢ znalezienie pozycji, mozesz skorzystac z zéttych oznaczen
na spodzie siedziska i na ptycie podstawy. Dopasuj zétte oznaczenia do
siebie. (10)

Obroc fotelik dzieciecy na podstawie, az zablokuje sie w pozycji do jazdy.
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8. W przypadku montazu fotelika dzieciecego tytem do kierunku jazdy,
zaleca sie ustawienie przedniego siedzenia pojazdu tak, aby dotykato
fotelika dzieciecego. Upewnij sie, ze fotelik dzieciecy moze sie nadal
swobodnie obracac.

Demontaz siedziska z podstawy

» Fotelik mozna zdja¢, pociagajac za uchwyt zwalniajacy siedzisko z
przodu podstawy. (11, 12)

Obracanie siedziska

1. Aby utatwi¢ wktadanie i wyjmowanie dziecka z fotelika, mozesz obrécic¢
siedzisko w strong drzwi.

2. Aby obrdci¢ siedzisko, nacisnij uchwyt odchylania i obracania znajdujacy
sie na érodku siedziska. Siedzisko mozna obréci¢ w dowolnej pozycji
odchylenia. (13)

3. Aby ustawi¢ siedzenie z powrotem w pozycji do jazdy, obrd¢ je tytem do
kierunku jazdy, az ustyszysz klikniecie i siedzenie zostanie zablokowane.
(14, 15)

4. Siedzisko moze obracac sie maksymalnie o ok. 110° od pozycji

a2 )
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skierowanej tytem do kierunku jazdy, nastepuje zablokowanie.

Umieszczanie dziecka w foteliku

1.

Naciskajac przycisk centralnego regulatora, ptaska reka odciagnij

pasy barkowe od siedzenia. Upewnij sie, ze paski sg naciggniete
réwnomiernie, tak aby pozostaty na tej samej dtugosci. Nie ciggnij za
poduszki naramienne, poniewaz sg one zamocowane na state i nie moga
sie przesuwac. (16)

Otwérz klamre uprzezy. (17)

Aby paski naramienne nie przeszkadzaty, umie$¢ poduszki naramienne
na magnesach po obu stronach skorupy fotelika. (18)

Aby pasek krokowy nie przeszkadzat, zt6z pasek krokowy do przodu, az
zetknie sie z magnesem utrzymujacym go na miejscu.

Umiesc¢ dziecko w foteliku i w razie potrzeby wyreguluj potozenie paséw
barkowych i zagtéwka - patrz rozdziat .Dopasowanie do rosnacego
dziecka”.
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6. Zatéz pasy ramienne na ramiona dziecka i zapnij klamre: KLIK! (19)

7. Wyciagnij $rodkowy pasek regulacyjny bezposrednio z fotelika, aby
napiac uprzaz. Upewnij sie, ze szelki sa bardzo dobrze napiete, tak aby
nie byto mozliwosci poziomego zagiecia pasow. Zapinajac pasy, nalezy
zwrdcié¢ uwage, aby dziecko dobrze przylegato do oparcia. (20, 21, 22)
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Zmiana kata pochylenia

1. Kat pochylenia mozna dostosowac do potrzeb dziecka. Aby to zrobig,
uzyskaj dostep do uchwytu odchylania i obracania znajdujacego sie
posrodku obszaru nog. (23, 24)

2. Dla matych dzieci lub podczas snu zalecamy uzywanie fotelika w
najbardziej odchylonej pozycji.

3. Uwazaj, aby nie obrocic siedziska, jesli chcesz regulowac tylko kat
odchylenia. (25)
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Dopasowanie fotelika do rosnacego dziecka
Wysokos¢ paska na ramige/zagtéwka

1.

Wysokos¢ pasdéw naramiennych i zagtéwka mozna regulowac,
pociagajac uchwyt zagtéwka do gory z tytu zagtdwka i przesuwajac
zagtowek w gore lub w dot. W tym celu nalezy rozpiac klamre szelek i
wyciagnac pasy. (26)

Aby znalez¢ odpowiednig wysokos$¢ dla swojego dziecka, przesun
zagtéwek maksymalnie do gory, umies¢ dziecko w foteliku, a nastepnie
przesun zagtéwek w dot, az znajdzie sie bezposrednio na ramionach
dziecka. (27)

Wazne przy uzytkowaniu na przednim siedzeniu: zawsze nalezy
zachowa¢ minimalng odlegto$¢ 5 cm pomiedzy przednig ostong
samochodu a czubkiem gtowy lub zagtéwka dziecka, w zaleznosci od
tego, ktéra wartosc¢ jest wieksza. Jesli Twoj samochdd nie umozliwia
tego w przypadku najwyzszych pozycji zagtowka, zamiast tego nalezy
przesunac siedzenie na tylne siedzenie.

Miejsce na nogi

Mozesz zdecydowad, ile miejsca na nogi chcesz zamontowac, regulujac
potozenie przedniego usztywnienia podstawy. Nalezy to zrobi¢ przed
zainstalowaniem podstawy. Zapoznaj sie z instrukcjg obstugi bazy. (28)

@)
3 positions

v

5
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Wktadki do poduszek

« Usun wktadke dla niemowlat najwczesniej przy wysokosci dziecka 61
cm, najpozniej przy wysokosci 75 cm. (29, 30)

Aby usuna¢ wktadke dla niemowlat:

1. Nacisnij przycisk na obu ztgczach zagtéwka, jednoczesnie odciagajac je
od otwordw potaczeniowych pod zagtéwkiem fotelika. (31, 32)

2. Nastepnie pociagnij za boczne $cianki wktadki dla niemowlat, aby wyjac
dolne zaczepy z otworéow w foteliku.

3. Przesun pasy barkowe i biodrowe z ich szczelin i usun wktadke. (33)

® (37 40-75em ) (37 e1125em
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Aby ponownie umiesci¢ wktadke dla niemowlat w foteliku:

1.

oo

~

®

Sprawdz, czy do dolnych otwordw na ztgcza w foteliku nie dostaty

sie okruszki lub brud. W razie potrzeby wyczy$¢ szczeliny cienka
szczoteczka.

Aby ponownie umieéci¢ wktadke dla niemowlat w foteliku, zalecamy
najpierw ustawic¢ zagtowek w trzeciej lub czwartej najnizszej pozycji. (34)
Nastepnie wydtuz pasy uprzezy, przymocuj poduszki naramienne

do magneséw po bokach fotelika i przesun klamry na boki, aby nie
przeszkadzaty.

Wez wktadke i luzno umies¢ ja w foteliku, wsuwajac pasy biodrowe w
dolne szczeliny, a pasy barkowe w gdérne szczeliny w poblizu czesci na
gtowe. (35, 36)

Upewnij sie, ze klamra nie znajduje sie pod wktadka, lecz z przodu.
Wyréwnaj ztacza zagtéwka wktadki dla niemowlat z punktami potgczenia
w zagtowku fotelika i docisnij, az ustyszysz klikniecie. (37)

Nastepnie przesun zagtéwek do najnizszej pozycji. To pomaga
automatycznie umieécic¢ dolne ztgcza we wtasciwym miejscu. (38)
Nastepnie wyréwnaj dolne ztgcza wktadki z otworami w foteliku i doci$nij
w $rodku wktadki, az ustyszysz klikniecie. NIE naciskaj na boczne Scianki

o=

WU @0
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wktadki, aby uniknaé uszkodzen. (39, 40, 41)

Aby upewni¢ sie, ze wktadka jest w petni potgczona z siedzeniem,
podnies$ zagtéwek siedzenia, ciggnac za uchwyt na gérze. Czesé
zagtowka wktadki dla dziecka powinna poruszac sie razem z zagtowkiem
siedzenia, a dolna czes¢ wktadki powinna pozosta¢ na miejscu. Jesli
zauwazysz, ze dolna czes¢ lekko sie unosi podczas przesuwania
zagtéwka, dolne zaczepy nie sg prawidtowo zapiete. Powtoérz kroki
instalacji, aby umiesci¢ wktadke dla dziecka w siedzeniu i ponownie
sprawdz. (42, 43)

Kiedy jedziesz bez dziecka w foteliku, upewnij sie, ze wszystkie dolne

i zagtéwkowe punkty potaczenia sa w petni potaczone, a pasy sa
catkowicie umieszczone w otworach.

Zwrd¢ uwage, ze wktadka dla dziecka do tego fotelika jest kompatybilna
tylko z fotelikami Beyond B zatwierdzonymi od 40 cm wzrostu, i nie
moze by¢ uzywana z innymi fotelikami Beyond zatwierdzonymi od 61 cm
wzrostu.

Uwaga: To normalne, ze gdy wktadka dla niemowlat jest na miejscu,
zagtéwek fotelika nie moze by¢ podniesiony wyzej niz do czwartej
pozycji. Gdy dziecko wyrosnie z wktadki, mozna ja usunac, a zagtéwek
dostosowac dalej do dziecka.

- ®
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Ergo Cushion™ (podparcie ledzwiowego odcinka
kregostupa) [nie we wszystkich modelach]

w

Jesli twoje siedzenie jest dostarczane z 2 Ergo Cushions™ w
kieszeniach do przechowywania, musisz wyjac¢ te poduszki z kieszeni do
przechowywania dla dzieci wyzszych niz 105 cm.

Mozesz uzy¢ tych poduszek, aby wtozy¢ je do kieszeni w oparciu,
oferujac dziecku dodatkowy komfort poprzez stworzenie wsparcia dla
ledzwiowej czesci kregostupa. Zaleca sie to dla dzieci od okoto 4 lat.

Aby wyjac¢ poduszki z kieszeni do przechowywania: otwérz 2 zamki
btyskawiczne z tytu gtéwnej ostony i wyjmij poduszki z lewego i prawego
panelu bocznego pokrowca materiatowego. (44, 45)

Aby uzy¢ poduszek do podparcia odcinka ledZwiowego kregostupa:
umies¢ jedna poduszke w kazdej kieszeni (gornej i dolnej), ktéra
znajdziesz na tylnej stronie tylnego panelu pokrowca z tkaniny. Otwory
kieszeni sg oznaczone kolorowym przeszyciem. (46)

Zamknij ponownie oba zamki btyskawiczne.

Z dzieckiem w foteliku zalecamy sprawdzenie reka, czy krzywizna w ich
odcinku ledzwiowym jest wypetniona/podparta przez teraz wyscietana
kopute.

4h
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5. Jesli chcesz/potrzebujesz dokona¢ dalszych regulacji, mozesz zmienia¢
rozmieszczenie poduszek: np. uzywajac tylko jednej poduszki lub
umieszczajac obie poduszki w tej samej kieszeni (gornej lub dolnej). (47)

Zdejmowanie i zaktadanie pokrywy

« Podczas zdejmowania pokrowca nalezy zachowac ostroznos¢, poniewaz
ponowne zaktadanie pokrowca odbywa sie w odwrotnej kolejnosci

« Pokrycie zagtéwka mozna zdja¢ osobno.

« Dalsze instrukcje mozna znalez¢ na stronie www.besafe.com

« Przed praniem pamietaj o zapieciu wszystkich rzepéw i zamkéw
btyskawicznych.

« Podczas prania pokrowca nalezy postepowac zgodnie z etykietg prania
znajdujaca sie po wewnetrznej stronie pokrowca.
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Ostrzezenie: potencjalne niewtasciwe uzycie

NIE WOLNO montowac fotelika dzieciecego na przednim siedzeniu
pasazera Z AKTYWOWANA PODUSZKA POWIETRZNA.

Zawsze nalezy uzywac podporki podtogowej. Upewnij sie, ze podpdrka
podtogowa jest catkowicie wcisnieta i ze siedzenie jest ustawione
poziomo, z poziomica w zielonym obszarze.

Nigdy nie jedZ z dzieckiem w foteliku, jesli jest on obrécony na bok.
Przed rozpoczeciem jazdy upewnij sie, ze wszystkie wskazniki $wiecg na
zielono.

Gwarancja

Jesli w ciggu 24 miesiecy od zakupu produkt okaze sie wadliwy z
powodu wad materiatowych lub produkcyjnych, z wyjatkiem pokrowcéw i
paskéw uprzezy, nalezy go zwrdci¢ do pierwotnego miejsca zakupu.
Gwarancja obowigzuje wytgcznie w przypadku prawidtowego i
ostroznego uzytkowania fotelika. Skontaktuj sie ze sprzedawca, on
zadecyduje, czy fotelik zostanie zwrécony producentowi w celu naprawy.
Nie mozna zgda¢ wymiany ani zwrotu. Naprawa nie przedtuza gwarancji.
Gwarancja wygasa: w przypadku braku paragonu, gdy wady powstaty

na skutek nieprawidtowego i niewtaéciwego uzytkowania, gdy wady
powstaty na skutek naduzycia, niewtasciwego uzycia lub zaniedbania.

Demontaz i utylizacja produktu

Ten produkt mozna roztozy¢ na rézne materiaty w celu utylizacji
odpadoéw; Szczegdtowe instrukcje mozna znalez¢ na stronie www.
besafe.com.

Prosimy o oddanie produktu do wyznaczonego punktu zbidrki
zajmujacego sie utylizacjg innych niz ogélne odpaddéw domowych.

Utylizacja opakowania

Opakowanie tego produktu zawiera kilka elementdw, takich jak karton.
Prosimy o oddzielenie tych materiatéw i oddanie ich do wyznaczonych
punktéw zbiorki w Twojej okolicy.
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Cnacubo 3a Bbi6op BeSafe Beyond B.

Mbl 04eHb panbl, 4TO Bbl LOBEPWUSTN HaM 3360Ty 0 Bawewn 6e30MacHoOCTM BO
BpeMd noe3nok BMecTe C Manbiwom!

B atom PYKOBOLCTBE Mbl paCCKa>XeM BaM BCE, YTO HYXXHO 3HaTb O BalleM
aBToOKpecsne.

OueHb BaXKHO, 4T06bI Bbl 03HAKOMWUIIUCH C 3TUM PYKOBOACTBOM MO
akcnnyaTtaumm [0 ycTaHOBKM aBTOKpecna. HenpasunbHas ycTaHoBKa
MO>KEeT NoJBeprHyTb Balwero pebeHKa onacHocTy.

Ba)xHas nHdopmaums

YcTaHOBKa U ucnosib3oBaHue

SAMNPELWAETCA ycTaHaBNMBaTbL KPECSIO HA NepefHeM .
NaccaXMpCKOM CUAEHbE, ECNIN OHO OCHALLEHO
AKTVBMPOBAHHOWM MOOYLLUKOM BE30MACHOCTU.

Mpw ncnonb3osaHun B MicnaHuu: Ctatesa 117 Obuwiero

pernameHTa AOPOXHOro ABWXKeHWs B VicnaHuu 3anpelyaeT e3ay Ha
aBToMObOUIIe C AeTbMMW POCTOM He Bbilwe 135 CaHTMMEeTPOoB, CUASALWNMHN

Ha NepeaHNX CUAEHbAX TPAHCMOPTHOMO CPEACTBA, 33 UCKITIOYEeHEeM
cnepyoLmMx CNyyaeB: ecv B TPAHCNOPTHOM CPeACTBe HET 3aHNX
CUAEHWI, BCe 3a[lHNE CUAEHbSA YXKe 3aHATbI AeTbMU pocToM Hmke 135 cm,
HeT BO3MOXHOCTU YCTaHOBUTb [ETCKOE KPEecso Ha 3aflHee CULAEHbE.
[aHHOe aBTOKPEC/I0 MOXHO yCTaHaBNMBaTb TONbKO Ha 6a3e BeSafe
Beyond Base.

370 cuaeHbe opobpeHo AN YCTaHOBKM B HAaNpaBaeHnn 06paTHoM
HanpaBfeHnio ABMXKeHus onsa geten poctoM ot 40 4o 125 ¢cm um
MaKCMManbHbIM BECOM [0 22 K.

ABTOKpECSI0 BCeraa Ao/KHO 6biTb 3adUKCMPOBAHO B NMOMOXKEHUN AN
e3[bl, eC1 B HeM cnauT pebeHokK, v Bbl ero BeseTe. Hukorga He cagutecs
33 pyJib, ECAIN KPECIIO, HA KOTOPOM CUANT peBEHOK, MOBEPHYTO B CTOPOHY.
Korna pebeHoK cMAMUT B aBTOKPeCSIe, NieyeBble PEMHM LOSIKHbI ObITb
BCErfa NpUCTErHyTbl.

[neyeBble peMHU LOMXKHbI ObITb HATAHYTHI; OHW HE A0KHbI 6bITb
ocnabneHbl AW NePeKpyYeHb.

Y6enmTech B TOM, 4TO peMeHb A0CTAaTOYHO XOPOLLO 3aTAHYT TaKUM
06pa3oM, 4Tobbl Ha HEM He BbII0 FOPU30HTasbHbIX CKNaAoK. 3aTarneas
peMHun 6e3onacHocTH, ybeanTech, 4To pebeHoK yaobHo pacnonaraeTcs

Ha CMuHKe.

B HanneyHvKax 1 Haka[Ke NaxoBOro PeMHS UMEeTCH MarHUThI.
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MarHuTbl MOryT 0Ka3biBaTb BAMSIHWE Ha 31EKTPOHHOE 0bopynoBaHMe,
TaKoe Kak KapAMOoCTUMYNATOPbI U Apyrne MegnumMHcKue npubopsi.
OcobeHHO gnst CTapwnx aeten perynsapHo npoeepsinte pebeHka, 4Tobbl
n3bexaTb HenpaBuIbHOro obpalleHns ¢ npoaykToM. O6bsicHWTE
pebeHKy, moYemy 3T0 BaXKHO.

3awmwanTe nobyto YacTb Tena pebeHka, KOTopaa nogsepraeTcs
BO3/ENCTBUIO COMHLA.

PebeHoK B aBTOKpeCcsie A0SIXKeH HAaXOAUTLCA B OAEXKAE , YTObbI M36exaTb
NPSAMOro KOHTaKTa peMHeln ¢ Koxew. M3beranTe 06beMHON 0OeXAbl,
MOCKOJbKY 3TO HE NMO3BOJISAET NPaBUIbHO 3aTAHYTb PEMHM.

YbepuTte BCTaBKy 4N M1afeHLEB He paHee, YeM Npu LOCTUXKEHMM pocTa
61 cM, U He no3aHee, YeM npu JocTmxkeHun pocta 75 cM. Micnonb3oBaTb
BCTaBKY He pa3peluaeTcs, ecnuv pebeHok Boiwwe 75 cM.

Bbl LOSIXKHBI NPEKPaTUTb MCMOSIb30BaHMe 3TOr0 Kpecsa U nepenTum

Ha cnedytolee noaxoasiiee Kpecao npu BoinosnHeHmn OAHOMO n3
cneaytoumx ycnosuit: 1) PocT peberka npesbiwaet 125 cM; 2) PebeHok
BMecCTe C ofiex a0 BecuT 6onee 22 Kr; 3) Boicota nney npesbillaeT
HauBbICLUEE MOJOXKEHMEe NedYeBbIX peMHen; 4) BepxHas yacTb ywei
pebeHKa HaxoaMTCsa HaL CaMOM BbICOKOW TOYKOM NOAr0NI0BHMKA B CAMOM
BEPXHEM MOJSIOKEHWUN.

Hukorpa He ocTaBnsiTe pebeHka B aBTokpecne 6e3 npucMoTpa.
Y6eanTech, 4TO BCe NACCAXMPbl 3HAIOT, Kak 0cBO6OANTL pebeHKa 13
aBTOKpECsa B C/lyyae Ype3Bbl4YainHOM CUTyaLmMK.

3KcnnyaTtauusa u o6cnyXxuBaHue

KynuTe apyroe aBTOKpecso, eCan aBTOMO6UIb, B KOTOPOM OHO BbIno
YyCTaHOBMEHO, NOMan B aBapuio Ha ckopocTu 10 KM/4Y 1 Bbille UK ecnn
eCTb NOA03PeHNe, YTO aBTOKPEC/IO MMEET NOBPEXKAEHNS HE3aBMCHUMO OT
MX NMPUYMHbI. XOTSi OHO MOXKET BbIrNALETh HEMNOBPEXKAEHHBIM, B Clly4ae
nosTopHoro OTI Kpecno MoXeT 0KasaTbCsi HECMOCOBHbIM 3aLNTUTL
pebeHKa Ha TOM YPOBHE, /1 KOTOPOro OHO BbIT0 CKOHCTPYMPOBAHO.

He monyckaiTe 3aWeMneHns n yTsKeneHus aBTokpecna 6araxom,
CUOEHBbAMU /UK 3aX10MbIBAOLWMMUCS LBEPbMU.

Y6eputech, 4To Baraxk U Apyrve npeaMeThbl B CafioHe aBToMobuns
HaZEeXXHOo 3aKpenneHbl. B cnyyae aBapuu He3aKkpenieHHbI 6arax MoxeT
MPUYMHNUTL CEPbE3HbIE TPABMbI AETSAM U B3POCSIbIM.

3AMPEWAETCHA neMoHTUPOBaTb, M3MEHATb MW 006aBNATb Kakne-nnbo
[eTanu B aBTOKpecso. B ciiyyae MCNonb30BaHUS HEOPUTMHANBHBIX
3anacHbIX YacTen MW SONONHUTENbHBIX MPUHALANEXHOCTEN rapaHTus
aHHynMpyeTcs.
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3anpewaeTcs MCNosib3oBaTb Kpecso 6e3 yexna. Yexon sensetcs
3/1eMeHTOM 6e30MacHOCTU U MOXKET OblTb 3aMeHeH TOJIbKO Ha
opurnHanbHbIn Yyexon BeSafe.

He vcnonb3yiTe arpeccrBHbIE YUCTAWME CPEACTBA; OHW MOTYT
noBpeauTbL MaTepuan aBTokpecsa.

pun cTUpKe Yexna aBToKpeca 0693aTeNlbHO criedyinTe yKasaHuaM Ha
SApJIbIKE, HAXOASALWEMCS Ha BHYTPEHHEN CTOPOHe Yexsla.

KomnaHwus BeSafe He pekoMeHayeT noKynaTb WK NpoaaBaTth AeTCKMe
aBToKpecna, bbiBlWME B ynoTpebneHunu.

3AMPEWAETCA ncnonb3osatb aBTokpecno 6onee 15 net. Bcneacrsue
CTapeHnst KayecTBO MaTeprasna MoXeT NU3IMEHUTLCS.

3AMPEWAETCA ncnonb3oBaTth Kpecsio foMa. ABTOKPEC/o He
npefHa3HayeHo Ans LOMaLIHMX YCII0BWIA, ero MOXHO MCM0/1b30BaTh
TOJIbKO B aBTOMOGME.

[pw ycTaHOBKe aBTOKpECa B aBTOMOOU/Ib NPOBEPbLTE BCE MECTa, B
KOTOPbIX OHO MOKET COMPMKACATLCSA C MOBEPXHOCTAMMU B CasioHe. Mbl
pPEKOMEeHyeM MCMosb30BaTh B 3TUX MecTax 3aluTHbIN Yexon (BeSafe),
4TO6bI M36EeXKaTb MOPEe30B, OCTABMEHUS Clef0B UK obecuBeYnBaHUs
OTAENKM CanoHa aBToMoBMs, 0COBEHHO €CIM OHA KOXKaHas unw
[epeBsHHas.

Ecnuny Bac BO3HMKAN COMHEHWS, MPOKOHCYBTUPYMTECH C
NpoV3BOAWTENEM U NPOAABLIOM.
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KoMnoHeHTbI
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MoAronoBHUK

Mneyesble HaKkNagku (2 W)

BcraBka ons mnageHues

Mneyesble peMHM (2 WT.)

PemHu ons 6egep (2 wr.)

3acTexKa nfeyeBbiX peMHen
Haknagka Ha naxoBbi peMeHb
[axoBbI peMeHb

LleHTpanbHas perynnpoBoyHas KHomka
LleHTpanbHbIN perynnpoBOYHbIN PeEMEHb
Pyyka oTKMAbIBaHUS 1 NOBOPOTA
Touka kpennennsa SIP+ (2 wrT.)
LononHutensHas 3awmTa SIP+

Pyyka pa3bioKMpoBKM NOATONOBHUKA
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YcraHoBKa SIP+

1. ABTOKpecsio NoCTaBfsieTcs Co CbeMHoln cuctemon SIP+ (3awmTa ot
60K0BOro yaapa+). 3Ta 4ONOAHUTENbHASA 3aWmMTa OT BOKOBOro yaapa
BCerga A4osKHa GbiTb PacnosioXKeHa Co CTOPOHbI ABEPY TPAHCMOPTHOMO
cpencTsa. Ee yctaHaBnuMBaloT Ha MecTo KpenneHusa SIP+, noBepHyB
M0 YaCOoBOW CTPESIKE [0 WenyKa. ABTOKPECIIO Y)Ke UMEET BCTPOEHHYIO
3aLWmMTy OT GOKOBOrO yAapa BbICOKOr0 YPOBHS. 3Ta [OMOSHUTENbHAS
cucteMa obecneynBaeT elle 60MbLUYIO 3aWNUTY B Cydae HOKOBOIo yaapa.
(1,2,3,4)

2. He ucnonb3aynte SIP+ Ha cvaeHbe, eCNM PacCTOSIHWE MEXIY CUAEHbEM
1 ABEPbI0 aBTOMOBUSA CAMLLKOM Maso, YTO MOXKET NPUBECTU K
CUTyauuu, KOraa Kpecno GyAeT HenpaBuIIbHO YCTaHOB/IEHO Ha CUAEHbE
aBTOMOGUAS.

3. Ecnu SIP+ HaxoguTcs Ha BbICOTE ABEPHOMO OKHA U Ball aBTOMOOUSTb
obopynoBaH 60KOBbIMM LUTOPKaMK 6e30NacHOCTM, He Ucnonb3ynTe SIP+,
ecnu paccTosiHne Mexnay SIP+ 1 okHom cocTaBnsieT meHee 10 cM.

J
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YcTaHoBKa cuaeHbA Ha 6a3y Beyond Base

1. TposepbTe, ABAATCSA MK 3eneHbIMU MHANKAaTopb! ISOFIX v nHankaTtopsl
onopsl B Non.

2. VHcTpyKUuMs no ycTaHOBKe 6a3bl B aBTOMOOWIIb NpYBeeHa B
PYKOBOLACTBE MO 3KCnayaTauuu 6assbl.

3. Ecnu Bbl X0TUTE ycTaHOBWTL Ha 6a3y Kpecsio, MOBEPHYTOE K BaM,
NoBEPHWTE AMCK BPaLLeHNs TaK, YTobbl pebeHOK Ha Haknernke bbin
o6patyeH K Bam. (5, 6)

4. PacnonoxuTte aBTOKPECO B NPaBUIbHOM NOIOXKeHUN Ha 6a3e, NoKa OHO
HE 3aLLEeNKHETCS Y MHOMKATOP COBANHEHWS KPEC1a He CTAHET 3eeHbIM.
(7,8,9)

5. Ecnu Bbl XOTWTE YCTAHOBUTL CUAEHBE BNEPES, HAaNPaBAEHHbIM, Bbl MOXETE
NOBEPHYTb [NCK BNEPeS HanpaBaeHHbIM, HaXkaB KHOMKY nocepeavHe.
OAHaKo MMENTe B BUAY, YTO €CM NOATONOBHUK HaX04NTCS B OLHOM U3
YETbIPEX CaMbIX HU3KMX MONOXKEHWI, CUAEHBE HE CMOXET LUENKHYTHCS
Ha 6a3y. TonbKo AN CTapwyx AeTel, KOraa noArosaoBHUK HaX04WUTCS B
60onee BbICOKOM MOMOXKEHWM, Bbl CMOXKETE LLENIKHYTb CUAeHbe Ha 6a3y
BMEepes HanpaBaeHHbIM.

6. [ns onpenenexuns nonoxeHus ybeanTech, 4TO ABE XKeNTble CTPESIKN
— BHW3Y aBTOKpecsa 1 Ha AWCKe 6a3bl — yCTaHOBJ/IEHbI 04HA HANPOTMB
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npyroi. (10)

7. TloBepHWUTEe AETCKOE aBTOKPEC/I0 Ha OCHOBAHWM, MOKa OHO He
3aduKeKpyeTCst B MOMIOXKEHUN A5 ABUKEHUS.

8. Ecnu aBTOKPECIO YCTAHOBIEHO B MOJIOXEHWM IMLOM Ha3ad Ha 3aHEM
cuaeHbe aBToMoOUNS, BaM CreayeT, ec/iv BO3MOXHO, OTOABMHYTb Ha3ag,
nepefHee cuaeHve aBToMobWNs Tak, 4Tobbl OHO MNOYTM COMPMKACANOCh
C OETCKUM KpecsioM. Ybeamutech, 4To AeTCKOe KPecsio MOXeT CBO6OAHO
BpalaTbCs.
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CHaTMe aBTOKpecna c 6a3bl

* ABTOKPECSIO MOXHO CHSATb, MOTSHYB 3@ pPyuKy GUKCaLMK aBToKpecna B
nepegHen yactv 6assl. (11, 12)

BpaweHue Kpecna

1. YTo6bl 06M1EMYNTL MOCAAKY M BbICALAKY PebeHKa U3 KPecna, MOXHO
NOBepPHYTb KPecsio B CTOPOHY ABEPU.

2. YTobbl NOBEPHYTL AETCKOE KPECNO, HAXXMUTE Ha PYYKY PerynvpoBKu
HaK/oHa ¥ NOBOPOTA, PACcMONOXEHHYI0 nocepefnHe Kpecna. Ero MoxHo
noBOpaYnBaTh Npu 6oM HaknoHe. (13)

3. YTo6bl BEPHYTL LETCKOE KPECs0o B MOIOXKEHNE A5 e3[bl, TOBEPHUTE ero
B MOJIOXKEHME NINLOM Ha3agd [0 Wwenyka v 3adukcupyiTe. (14, 15)

4. [leTCKOe KPeCcno MOXEeT MaKCHManbHO NoBepHYTbCA npumMepHo Ha 110°
OT NOSIOXeHWS NTNLOM Ha3ag, nocsie Yero oHo bIoKMpyeTcs.
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Pa3smMellneHune pebeHka B Kpecne

1.

YOaep)KuBas HaXKaTon KHOMKY LeHTPasbHOro Perynsatopa, n1agoHblo
OTTSAHWTE NNeYeBblE PEMHWN OT CUAEHbLS. YOeaAnUTeCh B TOM, YTO PEMHU
HaTsHYTbl PAaBHOMEPHO, YTOBbI OHW COXPAHSIM OAMHAKOBYIO ANNHY. He
TSHUTE 3a Ne4YeBble HaKNAAKK, TaK Kak OHU 3aPpUKCUMPOBaHbI U HE MOTYT
nsuratbcs. (16)

OTKpONTE 3aCTeXKy nieyesoro pemHs. (17)

YT106bl NNEYEBLIE PEMHM HE MELLAW, YCTAHOBWTE MJIeYeBble HAaKaAKM Ha
MarHuTbl Ha KaXKaoM cTopoHe Kopnyca Kpecna. (18)

YT106bl HE MeLwasnu Naxosble PEMHW, CIOXKNUTE UX BNepes Ao
COMPUKOCHOBEHUS C MarHMTOM, 4TOObI 3aPUKCUPOBATH UX HAa MecTe.
Mocagute pebeHKa B KPecsio v Npu He0bX0AMMOCTM OTperynmpyinTe
MOSIOXeHMWe NeyeBblX PEMHEN 1 NOATON0BHMKA — CM. pa3fen
«PerynupoBKka Ans pacTywiero pebeHka».

HapeHbTe nneyesble peMHu Ha nneyn pebeHka v 3acterHute npsxxky: 4O
LLIEJTYKAL! (19)
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7. ToTSHUTE LEeHTPasbHbIN PErynnpoOBOYHbIN PEMeLoK NPsiMO 0T
CUAEHbS, 4TOObI HAaTAHYTb PEMeHb. YBeamnTech B TOM, 4TO PEMeHb
[,0CTaTOYHO XOPOLO 3aTAHYT TaKMM 06pa3oM, 4Tobbl Ha HEM He Bbino
roOpM30HTasIbHbIX CKNafoK. 3aTarmBas peMHu 6esonacHocTn, ybeaunTecs,
yT0 pebeHok yaobHo pacnonaraetcs Ha cnuuke. (20, 21, 22)
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U3meHeHue yrina HakKJioHa

1. Yron HaknoHa Ko3bipbKa MOXHO OTPErYIMPOBAThL TaK, Y4Tobbl 3T0 BbIN0
ynobHo ans pebeHka. [Ans sToro BO3bMUTECH 3@ PYUKY PerysMpoBKu yrna
HaK/IOHa ¥ MOBOPOTa, PACMOJIOKEHHYIO B LEHTPE 30HbI HOT. (23, 24)

2. [Ins ManeHbKUXx feTei vy BO BPEMS CHA PeKOMeHAYeTCs NCMosb30BaTh
KPECI0 B MAKCMMabHO OTKMHYTOM MOMOXKEHUN.

3. Ecnu TpebyeTcs oTperynnposath TOSIbKO Yron HakoHa, He
nosopayuBaiTe Kpecno. (25)
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PerynupoBka cuaeHbs nop pacryuiero pebeHka
MneyeBoi peMeHb/BbICOTA NOArONOBHUKA

1.

BbicoTy nneyeBbix peMHel 1 NOAr0N0BHUKE MOXHO OTPEerynmMpoBarsb,
NOTSIHYB BBEPX PYYKY MOATOSIOBHMKA Ha 3afHei CTOPOHE NMOAr0I0BHMKA
¥ NepeMelLas NOArosI0BHUK BBEPX MK BHK3. [lns 3TOro Heo6X0AMMO
pacCTerHyTb NPSKKY PEMHS U BbITALLUTL NAMKM. (26)

YTo6bl NofoBpaTh NPaBUIbHYIO BLICOTY A5 Ballero pebeHKa, MosHOCTbIO
nepeMecTuTe NoArofIOBHUK BBEPX, NTOMECTUTE pebeHKa B KPecso, a 3aTeM
OMyCTUTE NOATONOBHUK BHW3, MOKA OH HE «CALET» NPSIMO Ha naeun
peberka. (27)

Bax<HO MpuW UCMOMb30BaHWUM Ha NEPeAHeM CUAeHbe: BCeraa AOMKHO BbiTb
MUHMMAasbHOE PaccTosiHUe 5 CM MEXAY NepPeaHNM WUTKOM aBToMoBus
1 BEpXHel 4acTbio ros0Bbl pebeHKa UK NoLAroN0BHIKA, B 33BUCUMOCTH
OT TOr0, uTO BhiWe. EcNu B Bawem aBToMobue He NPeayCMOTPEHbI CaMble
BbICOKME MOSIOXKEHUS NMOATOSI0BHMKA, TO BaM HEOGXOAMMO NepeMecTuTb
Kpecsio Ha 3afHee CUAEHbE.

MpocTpaHcTBO ANA HOT

OTperynupyinTte NonoxeHune nepegHern ckobbl 6a3bl, YTOObI YCTAHOBUTL
Ha 6a3e NPOCTPaHCTBO AN HOT, KOTOPOE BaM HYXHO0. 3TO HE0bX0AMMO
cenatb A0 YCTaHoBKM 6a3bl. CM. MHCTPYKUMIO N0NAb30BaHKs 6a3bl. (28)

@)
3 positions

N
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BcraBka noaywek

« BcTaBKy A1 MnageHUeB MOXKHO y6paTb He paHee, YeM npu JOCTUKEHUN
pocTa 61 CM, U He No3aHee, YeM Npu AOCTUMKEeHNUM pocTta 75 cMm. (29, 30)

Y1o6bI yAanuTb BKNaablill Ans MnageHues:

1. HaxkmuTe KHOMKY Ha 060MX COEANHUTENSAX NMOATONOBHMKA,
OLHOBPEMEHHO BbITATMBAS NX M3 Pa3bEMOB NOA NOATONOBHUKOM
cuaenss. (31, 32)

2. 3aTeM noTaHuTe 3a HOKOBbIE CTEHKM BKAAbIWA AN MNafeHLeB, YTobbl
N3BJIeYb HUXKHWE KPEMIEHNS U3 OTBEPCTUIA B CUAEHbLE.

3. BbigBWHbTE NeYeBble U Ta30Bble PEMHW M3 Na308 W yaanuTe BKAAAbILW.
(33)

YTo6bl CHOBa BCTAaBUTb BKAAAbILW A1 MNIAAEHLUEB B Kpecno:

1. Y6emuTech, 4TO B HUXKHWE Pa3bEMbI CUAEHBS He Monanu KPoLWKu unm
rps3b. [pn HEO6XOAMMOCTM OUMUCTUTE Na3bl TOHKON WETKOW.

2. YTobbl CHOBa BCTaBWTL BKAAAbIW A5 MNAAEHLEB B Kpecho,
pPEKOMeHyeTCcst CHayana yCTaHOBWTb NMOATONOBHUK B TPETbE UMK
YeTBEPTOE HUXKHee nonoxeHwe. (34)

® (37 40-75em ) (37 e1125em
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3. 3aTeM yanvHUTE PEMHMU, MPUKPENUTE HAaMJIEYHMKM K MarHWTam no 6okam
CUAEHbS ¥ OTBEAMUTE NPSIXKKM PEMHEN B CTOPOHbI, YTOObI OHM HE MELLany.

4. Bo3bMuUTE BKNaAbiW v cCBOBOAHO MOMECTWTE €ro B KPEC/O, NPOLEB
6eflpeHHbIE PEMHY B HUXKHWE Nas3bl, @ NeYeBble — B BEPXHWE Nasbl
BO3J1€ NOArON0BHMKA. (35, 36)

5. Y6enutech, YTO NPSXKKa He NOL BKAAAbILLEM, A CNepeau.

6. CoBMECTUTE COELMHUTENM NOATONOBHUKA BKNAAbIWA A5 MIALEHLEB C

TOYKaMM NOAKIOYEHUS B NMOLAMOSIOBHUKE CULAEHBS M HaXKMUTE, MOKa OHU

He 3adukeupytotes. (37)

3aTeM nepeMecTuTe NOAroSIOBHUK B CAMOE HUXXHEE MOSIOXKEHMe.

370 NOMOraeT aBTOMaTUYECKM YCTAHOBUTb HUXXHWE COEANHNUTENN B

npasunbHoe mecTo. (38)

3aTeM COBMECTUTE HUXKHUE COELMHUTENN BKAAbILLA C OTBEPCTUSIMU

~

©

B CMAEHbE 1 HaflaBuTe Ha CepeluHy BKaabllla, MOKa OHW He
3aduKenpytotcst. HE HaxknMaliTe Ha BOKOBbIE CTEHKYM BKNAAbILWLA, YTO6bI
n3bexkatb nospexaennit. (39, 40, 41)

Y1066l yBEaMTbCS, UTO BCTABKA MNOSIHOCTbIO MOAKMOYEHA K CUAEHbIO,
NOLHVMMWTE NOAFONIOBHUK CUAEHbS, MOTSHYB 3@ PYYKy cBepxy. YacTb
MOAroN0BHMKA AETCKOM BCTaBKM LOSKHA ABUraTbCs BMecTe C

hel

o=

WU @0
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MOArON0BHMKOM CUAEHbS, @ HUKHSAS 4aCTb BCTABKM LO/KHA OCTaBaTbCS
Ha MecTe. ECniv Bbl 3aMeTUTe, YTo HUXKHSAS 4acTb HEMHOTO MOAHMMaeTCs
npy NepeMeLLeHnn NoOAroN0BHNKA, HWXKHUE COEANHUTENN HE
3adMKCMpoBaHbI AO/KHBIM 06pa3oM. [oBTopMTe Waru yCTaHOBKM, YTO6bI
BCTaBWTb LETCKYI0 BCTABKY B CMAEHbE, @ 3aTeM CHOBa nposepbTe. (42, 43)

Mpw aBVM>KEHNW be3 pebeHKa B cuaeHbe yBeamnTech, YTo BCE HMXKHME U
MOArON0BHbIE TOYKM COEAVHEHUS MOTHOCTbIO MOAKIIOUYEHbI, @ PEMHM
NOJSIHOCTHIO BCTaBJIEHbI B OTBEPCTHS.

06paTuTe BHMMaHMWeE, 4TO 3Ta [eTCKas BCTaBKa COBMECTMMA TOJIbKO

¢ cnaeHbamn Beyond B, ono6peHHbIMM A5 cnonb3oBaHms ot 40

CM, 1 He MOXeT BbITb UCMOMIb30BaHa C ApYyrnMMuU cuaeHbsMmn Beyond,
0[,06peHHbIMM A1 UCNONB30BaHMS 0T 61 cM.

MpumedaHmne: ITo HOPManbHO, YTO MOKA BCTABKa 418 MiadeHua
HaxXo4WTCS Ha MecTe, MOArONOBHUK CULAEHbS HE MOXKET ObITb MOAHAT
BbILLE MepBbIX 4 NonoxeHui. Kak ToNbko Balw pebeHok nepepacTeTt
BCTaBKY, €e MOXKHO y4aNuTb, @ NOATO/0BHUK OTPerynvnpoBaTth Aanblie B
COOTBETCTBUM C POCTOM pebeHKa.

- ®
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Ergo Cushion™ (nopnepixka nosicHM4Horo otaena
no3BoHO4YHMKa) [He Ha Bcex mopensx]

« Ecnwv Bawe cupeHbe noctasnsetcs ¢ 2 Ergo Cushions™ B kapMmaHax ans
XPaHEHUS, Bbl LOSIXKHbI BbIHYTb 3TW MOAYLUKM U3 KAPMAHOB OIS XpaHeHus
ona neten soiwe 105 cm.

« Bbl MOXeTe 1cnonb30BaTh 3TW NOAYLIKM, YTOObI BCTaBUTh MX B KAPMaHbI
B CNuHKe, obecneynBas Balemy pebeHKy AoNoNHUTENbHbIN KOMOPT 3a
CYeT co34aHMsa NOAAEPIKKN AJ15t MOSICHMYHOMO OTAENA MO3BOHOYHMKA. 3TO
peKoMeHayeTcs Ans AeTel OT NPUMEPHO 4 neT.

1. YT06bI BbIHYTb NOAYLIKN M3 KaPMaHOB AN XPaHEHWS: OTKPONTE 2 MOSTHUK
Ha 3aAHEeN CTOPOHE OCHOBHOIO YexJla W BbIHbTE MOAYLIKN U3 JIEBOTO U
npaBoro 6OKOBbLIX MaHesien TKaHeBoro vexna. (44, 45)

2. YT06bl MCMONB30BATL NOAYLWKM 415 NOAAEPXKKM MOSCHUYHOrO oTAeNa
NO3BOHOYHMKA: NOMECTUTE OAHY NOAYLIKY B KaXAbli KapMaH (BepxHui
N HVXKHWI), KOTOPbIV Bbl HaAeTe Ha 3a4HEN CTOPOHE 3a4HEN NaHenu
TKaHeBoro yexsa. OTKPbITUA KapMaHOB OTMeYeHbl LIBETHOM CTPOYKOW. (46)

3. CHoBa 3akpoinTe obe MoNHMN.

4, C BawwnM pebeHKOM B Kpecse Mbl pEKOMEHAyeM NPOBEPUTL PYKOMN,
3anosiHeHa 1M/ NoAAePXKMBABTCS /M U3MMG B UX NOSICHUYHOM OTAese

4h
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NO3BOHOYHWKA Tenepb NoyLLEUKON.

ECAu Bbl XOTUTE/HYXHO BHECTU [OMOSHNUTENbHbIE U3MEHEHNS, Bbl
MOXETe M3MEHUTL PacnosIoXeHe NoAyLIeK: HanpyuMep, NCNOoNb30BaTh
TONBKO 0AHY NOAYLIKY MW Pa3MecTUTb 06e NofyLKN B 04HOM KapMaHe
(BEpXHEM UAN HUXHeM). (47)

CHATMe N HapeBaHUe Yexna

06paTuTe BHMMaHME Ha TO, KaK Bbl CHUMaeTe Yexo. HanesaHue yexna
oCyLLEeCTBASIETCS B 06pPaTHOM NOpsiAKe.

Yexon nogroN0BHMUKA CbEMHbIN.

[Ons nonyyYeHns 4ONONHUTENbHBIX YKa3aHMI nocetTuTe cant www.besafe.
com.

Mepen cTvpKon 0653aTeNnbHO 3aKPOMTE BCE JTUMYYKN U MOSTHUN.

Mpw cTUpKe Yexna cuaeHbs cobnofanTe yKasaHua Ha BHYTPEHHEN
CTOpOHE Yexna.
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BHumaHue! Yacto gonyckaeMble owmbku npu

Kcnayataumm

3AMPEWAETCH ycTaHaBnMBaTbL KPeCo Ha NepeaHeM NacCaXnpCcKom
CUOEHbE, eCAM OHO OCHaLLeHo AKTUBUPOBAHHOM FIO,EI,YLLIKOI?I
BE30MACHOCTW.

Bcerpa ucnonb3yite onopy B nos. Y6egutecs, 4to onopa ans nona
NOJSIHOCTbHIO ONYLLEHA, @ KPEC/I0 PAcnoIoKEHO ropM30HTaNbHO 1
CMWPTOBOW YPOBEHb HaXOAMTCS B 3€/1EHON 30He.

[BvKeHne aBTOMOBUAS C pa3BepHYTbIM BOOK aBTOKPEC/IOM C pebeHKoM
3anpeLyeHo.

Mepen Hayanom ABMKeHWs y6eanTech, 4To BCe MHAMKATOPbI CBETATCS
3e/1eHbIM LIBETOM.

FapaHTusa

Ecnu B TeyeHne 24 MecsueB C MOMEHTa NOKYNKK y nsgenus byaet
BblsiBfeH AedeKT MaTepmana uiv npon3BoACTBEHHbIN Gpak (3a
MCKIOYEHMEM YEXI0B 1 MeYeBbiX PEMHe), MoXKanyncTa, BEpHUTE ero 8
MarasuH.

[apaHT1s OecTByeT TONbKO B TOM Cly4ae, eciv Bbl UCMONb3yeTe
aBTOKPECNO Haa/1exallmm v bepexkHblM obpa3om. MoxanyncTa,
CBSIXKMTECh C AWIEPOM, OH NPUMET peLleHue, creayeT N1 BEPHYTb
aBTOKPECO NPOM3BOAUTENIO A1 PEMOHTA. 3aMeHa UM BO3BpaT He
ocyuiecTBastoTcs. [locne peMoHTa rapaHTvsa He NpoasieBaeTcs.
[apaHT1s yTpaumBaeT CBOK CUJTY: MPU OTCYTCTBMM TOBAPHOIO YeKa, ecin
nedeKTbl BbI3BaHbl HENPABUALHOM MW HeHaA eXallen aKcnayaTaymen,
ecnun fedeKTbl BbI3BaHbl 3KCMyaTaUMeN ¢ HapyLWeHWEM HOPM U NpaBu
NN HEBPEXKHOCTM.

[eMOoHTa)< M yTunm3saums ycTponcTea

[laHHOe yCTpOoMCTBO MOXKET ObITh Pa306paHO Ha Pa3MyHble MaTepPUAnsbI,
nognexatime yTunmsaumm; noapobHbie MHCTPYKUMM CM. Ha CaliTe WWW.
besafe.com.

CpawTe yCTPOMCTBO B CNeUManbHbIA NyHKT NpreMa BbiTOBbIX OTXOL0B.

Ytunusauusa YNaKOBKMU

B coctas YNaKOBKWM OAHHOMO NPOAYKTa BXOAUT HECKOJIbKO KOMMOHEHTOB,
TAKUX KaK KapToH. |_|O)Kaﬂyl;1CT8, oTaennTe 3T MaTepuanbl 1 C,D,al;lTe nx B
cneynanpbHble NYHKTbI c60pa B BalleM peruvoHe.
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Paldies, ka izvéléjaties BeSafe Beyond B

Mes loti priecajamies but kopa ar Jums celojumos un rupéties par Jusu
bérna drosibu!

Saja rokasgramata mes izskaidrosim visu, kas Jums jazina par autokreslinu.

1

PIRMS autokréslina uzstadisanas ir svarigi izlasit So lietotaja
rokasgramatu. Nepareiza uzstadisana var apdraudeét jisu bérnu.

! Svariga informacija
UzstadiSana un lietosana

Autokréslinu NEDRIKST uzstadit priek$éja sédekli AR

AKTIVIZETU PRIEKSEJO DROSIBAS GAISA SPILVENU.

Izmantojot Spanija: Spanijas Visparigas satiksmes

noteikumu 117.pants aizliedz parvadat bérnu, kura augums

ir 135 cm vai mazaks, automasinas priekseja kréesla, iznemot gadijumus,
kad automasinai nav aizmuguréjo sédeklu, visus aizmuguréjos sedeklus
jau aiznem bérni, kuru augums ir mazaks par 135 cm, vai, ja nav
iespéjams autokréslinu ievietot aizmuguréja sedekli.

S0 autokréslinu var savienot tikai ar BeSafe Beyond bazi

Sis krésling ir apstiprinats lietoSanai pretéji brauk$anas virzienam
berniem auguma no 40 lidz 125 cm ar maksimalo svaru lidz 22 kg.
Braucot ar bérnu autokréslina, sédeklim vienmeér jabut fiksetam
brauksanas vai atpakalskata pozicija. Nekad nebrauciet, ja autokresling
ir pagriezts uz saniem, kad bérns taja atrodas.

Bérnam atrodoties autokréeslina, drosibas jostinam vienmeér ir jabat
saslégtam.

Autokréslina drosibas jostam ir jabut nostieptam, tas nedrikst bt
saverpusas.

Parliecinieties, ka drosibas jostinas ir pievilktas tik ciesi, ka tas nevar
ielocit. Pievelkot drosibas jostas, parliecinieties, ka bérns ir novietots
precizi pret kréslina atzveltni.

Plecu un kajstarpes siksnu spilventini satur magnétus. Magnéti var
ietekmeét elektronisko iericu, pieméram, elektrokardiostimulatoru vai citu
medicinisko ieri¢u darbibu.

Ipasi vecaku bérnu vecakiem - regulari parbaudiet savu bérnu, lai
parliecinatos, ka bérns produktu lieto nepareizi vai manipulé ar to.
Skaidrojiet bernam, kapéc tas ir svarigi.

Aizsargajiet berna kermena dalas, kas paklautas saules iedarbibai.
Vienmer apgérbiet bérnu ar planu apgérba kartu, lai izvairitos no tiesas
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drosibas jostu saskares ar adu. Izvairieties no bieza, miksta apgeérba, jo
tas nelauj pilniba pievilkt drosibas jostas.

Mazulu ieliktni var iznemt, kad bérna augums sasniedz 61 cm, leliktnis
jaiznem, kad bérna augums sasniedz 75 cm. To nedrikst lietot, ja bérna
augums ir lielaks par 75 cm.

Jums japartrauc izmantot Sis autokrésling un jamaina uz nakoso
piemeéroto autokreslinu, kad iestajas VIENS no Siem nosacijumiem:

1) bérns ir garaks par 125cm; 2) bérns kopa ar apgérbu sver vairak
par 22kg; 3) bérna pleci ir augstak par drosibas jostu pasu augstako
poziciju; 4)bérna ausu augsSpuse ir virs galvas balsta augstaka punkta,
galvas balstam esot augstakaja pozicija.

Nekad neatstajiet bernu autokreslina bez uzraudzibas.

Parliecinieties par to, ka visi automasina esosie pasazieri zina, ka
avarijas situacija atbrivot bérnu no autokreslina.

ParvietoSana un apkope

Produkts ir janomaina, ja tas ir bijis sadursme ar atrumu vismaz 10
km/h, vai, ja ir aizdomas, ka autokréeslins$ ir bojats kada iemesla dél.

Lai gan tas var izskatities nebojats, ja notiktu vél kada sadursme,
autokreslins var nespét pasargat bérnu tada limen, ka tas paredzets
Nepielaujiet, ka bagaza, sédekli un/vai aizcirstas durvis produktu
saspiez.

Sekojiet tam, lai bagaZza un citi objekti butu pienacigi nostiprinati.
Negadijuma laika nenostiprinata bagaza var smagi savainot gan bérnus,
gan pieaugusos.

NEDRIKST izjaukt, modificét vai pievienot autokréslinam kadas dalas.
Garantija nedarbojas, ja tiek izmantotas neoriginalas detalas vai
piederumi.

Nekad neizmantojiet autokréslinu bez auduma parvalka. Parvalks ir
drosibas lidzeklis un to pielaujams aizstat tikai ar originalo BeSafe
parvalku.

Nelietojiet nekadus agresivus tirisanas lidzeklus; tie var kaitét produkta
materialiem.

Mazgajot autokreslina parvalku, parliecinieties, ka ieverojat instrukcijas,
kas noraditas uz etiketes parvalka iekSpuse.

BeSafe nerekomendé pardot vai iegadaties lietotus bérnu autokréeslinus.
NELIETOJIET produktu ilgak par 15 gadiem. Noveco$anas déel materiala
kvalitate var mainities.

NEIZMANTOJIET autokréeslinu majas apstaklos. Tas nav konstruéts
izmantoSanai majas apstaklos, bet tikai un vienigi automasina.
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« Kad autokréslins ir uzstadits automasina, parbaudiet visas vietas, kur
tas saskaras ar automasinas salonu. éajés vietas ieteicams izmantot
(BeSafe) krésla aizsargu, lai izvairitos no iegriezumiem, iespiedumiem
vai krasas mainas auto salona, ipasi automasinas ar adas vai koka
interjeru.

« Jairradusas Saubas, konsultéjieties ar autokréslina razotaju vai
izplatitaju.
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Sastavdalas

a
b
c
d
e
f
g
h
i
j
k
L
m
n

Galvas balsts

Plecu jostas spilventini (2x)
Mazulu ieliktnis

Plecu jostas (2x)

GGzu jostas (2x)

drosibas jostinu sledzene
Kajstarpes jostas spilventins
Kajstarpes josta

Centrala regulésanas poga
Centrala regulesanas josta
Atgasanas un pagriesanas rokturis
SIP + pievienoSanas punkts (2 x)
SIP+

Galvas balsta rokturis
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SIP + pievienosana

1. Autokréslina komplektacija nak nonemama SIP+ (sanu trieciena
aizsardziba+) uzlika. ST papildus sanu trieciena aizsardzibas uzlika
jaizmanto automasinas durvju puseé. To var pievienot, novietojot to SIP+
punkta un pagriezot pulkstenraditaja kustibas virziena, lidz jutat, ka tas
nokliksk vieta. Autokrésling jau piedava augsta limena integrétu sanu
trieciena aizsardzibu. 1 papildus SIP+ uzlika paaugstina aizsardzibu
sanu trieciena gadijuma. (1, 2, 3, 4)

2. Neizmantojiet SIP+ uzliku, ja vieta starp autokréslinu un durvim ir par
Sauru, kas var novest pie situacijas, ka autokresling automasina ievietots
nepareizi.

3. Gadijumg, ja SIP+ atrodas automasinas loga augstuma un Jusu
automasinai ir sanu gaisa spilveni (airbag), nelietojiet SIP+, ja atstarpe
starp SIP+ un automasinas logu ir mazaka par 10cm.

J
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Autokréslina uzstadiSana uz Beyond bazes

1.

2.

Parliecinieties, ka ISOfix un gridas atbalsta kajas indikatori uz bazes ir
zala krasa.

Detalizéts skaidrojums par to, ka stiprinat bazi automasina, atrodams
bazes lietotaja rokasgramata.

Ja vélaties uz bazes stiprinat autokreslinu, kas pagriezts pret Jums,
pagrieziet rotacijas disku ta, lai uz uzlimes attélotais bérns butu vérsts
pret Jums. (5, 6)

Novietojiet autokréeslinu uz bazes pareiza pozicija, lidz tas nokliksk un
autokréslina piestiprinasanas indikators priekSpuseé ir zal$. (7, 8, 9)

Lai vieglak ieklikskinatu kreslinu vieta, nolieciet kreéslina apaksu nedaudz
prom no sevis, novietojiet to talak neka nepiecieSams, un péc tam velciet
autokreslinu pret sevi. Tad tas gandriz pats no sevis iekritis blokesanas
pozicija.

Lai palidzéetu atrast poziciju, varat izmantot dzeltenas atzimes
autokreslina apaksa un bazes diska. Izlidziniet dzeltenas atzimes vienu
ar otru. (10)

Pagrieziet bérna autokréeslinu uz pamatnes, lidz tas fiksejas brauksanas
pozicija.

Kad autokrésling uzstadits bérna parvadasanai atpakalskata, iesakam
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atbidit automasinas prieksejo kréslu ta, lai tas ir tuvu autokréslina
atzveltnei. Parliecinieties, ka autokréslinu joprojam var brivi pagriezt.

Autokréslina nonemsana no bazes

« Autokréslinu nonem, pavelkot autokréslina atbrivoSanas rokturi bazes
priekspusé. (11,12)

Autokréslina pagrieSana

1. Lai atvieglotu bérna ievietoSanu un iznemsanu no autokreéslina, to var
pagriezt uz durvju pusi.

2. Lai pagrieztu autokréslinu, nospiediet atgasanas un pagriesanas rokturi,
kas atrodas autokréslina vidus dala. Autokréslinu var pagriezt jebkura
slipuma pozicija. (13)

3. Lai autokréslinu atgrieztu atpakal brauksanas stavokli, pagrieziet to
pretéji brauksanas virzienam, lidz atskan klikskis un autokreslins ir
nofikséts. (14, 15)

4. Autokréslinu prom no atpakalskata pozicijas var pagriezt apm. 110°
plata lenki, talaka pagriesana ir blokéta.
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Bérna ievietoSana autokréslina

1.

Piespiezot centralo drosibas jostinu regulésanas pogu, ar taisnu
plaukstu velciet plecu drosibas jostas ara no autokréslina. Velciet jostas
vienmerigi, lai tas paliktu vienada garuma. Nevelciet aiz drosibas jostinu
polsteriem, jo tie ir piestiprinati un nevelkas. (16)

Attaisiet autokréslina drosibas jostinu spradzi. (17)

Lai plecu droSibas jostinas netraucetu, novietojiet jostinu polsterus pie
magnétiem katra autokréslina korpusa pusé. (18)

Lai kajstarpes jostina netraucétu, nolokiet to uz prieksu lidz magnetam,
kas to notures vieta.

lelieciet bernu autokreslina un pielagojiet plecu drosibas jostas un
galvas balstu, ja tas ir nepiecieSams. Lidzu skatiet sadalu “autokréeslina
pielagosana, bérnam augot”.

Parlieciet plecu droSibas jostas pari berna pleciem un aiztaisiet spradzi:
KLIK! (19)
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7. Pavelciet centralo jostinu prom no autokréslina, lai pievilktu autokréslina
drosibas jostas. Parliecinieties, ka drosibas jostinas ir pievilktas tik ciesi,
ka tas nevar ielocit. Pievelkot droSibas jostas, parliecinieties, ka bérns ir
novietots precizi pret kréslina atzveltni. (20, 21, 22)
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Slipuma pozicijas maina
1. Slipuma lenki var pielagot t3, lai tas butu erts Jusu bérnam. To var izdarit
ar atgasanas un rotacijas rokturi kajgala vidus dala. (23, 24)
2. Maziem zidainiem vai guléSanas llaika iesakam autokréslinu lietot
vislézenakaja pozicija.
3. Uzmaniet nepagriezt autokréslinu, ja vélaties tikai regulét slipuma
poziciju. (25)
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Autokréslina pielagosana, bérnam augot
Plecu jostu/ galvas balsta augstums

1.

Plecu jostu un galvas balsta augstumu var reguléet, pavelkot galvas
balsta aizmugures rokturi un virzot galvas balstu uz augsu vai uz leju.
Lai to varétu izdarit, droibas jostinas ir jaataisa un jaizvelk. (26)

Lai noteiktu piemérotako galvas balsta augstuma poziciju, virziet galvas
balstu pasa augstakaja pozicija, ieliekat bérnu autokreslina un tad virziet
galvas balstu uz leju tikmeér, kameér tas ir tiedi uz bérna pleciem. (27)
Svarigi, lietojot automasinas priekseja kresla: starp automasinas
priek3éjo paneli un bérna galvu vai galvas balsta aug$dalu (atkariba

no ta, kas ir augstak) vienmer jabadt vismaz 5¢cm atstarpei. Ja JUsu
automasina so nevar ieverot, tad autokresling janovieto tikai uz
aizmugures sedekla.

Vieta kajam

Pielagojot bazes priekséja stiprinajuma poziciju, varat regulét, cik daudz
vietas kajam autokreslina velaties. Tas jadara pirms bazes uzstadisanas.
Skatiet bazes lietotaja rokasgramatu. (28)

@)
3 positions

v

5
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leliktni

¢ Mazulu ieliktni var iznemt, kad bérna augums sasniedz 61 cm, leliktnis
jaiznem, kad bérna augums sasniedz 75 cm. (29, 30)

Lai iznemtu zidainu ieliktni:

1. Nospiediet pogu uz abiem galvas balsta savienotajiem, vienlaikus
pavelkot tos prom no savienojuma atverem zem autokréslina galvas
balsta. (31, 32)

2. Péec tam pavelciet zidainu ieliktna sanu malas, lai iznemtu apaksejos
savienotajus no atverém autokreéslina.

3. lIzslidiniet plecu un gurnu drosibas jostinas no to atverem un iznemiet
ieliktni. (33)

® (37 40-75em ) (37 e1125em
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Lai ievietotu zidainu ieliktni atpakal autokréslina:

1.

oo

~

®

Parliecinieties, ka autokréslina apak&éjas savienotaju atverés nav
iekluvusas drupacas vai netirumi. Ja nepiecieSams, iztiriet atveres ar
planu birstiti.

Lai ievietotu zidainu ieliktni atpakal autokrésling, iesakam vispirms
novietot galvas balstu tre$aja vai ceturtaja zemakaja pozicija. (34)

Pec tam pagariniet drosibas jostinas, piestipriniet plecu spilventinus pie
magnetiem autokréslina sanos un novietojiet spradzes sanos, lai tas
netraucetu.

Panemiet ieliktni un brivi ievietojiet to autokrésling, ievietojot gurnu
jostinas apak&éjas atverés un plecu jostinas augsejas atverées pie
galvas dalas. (35, 36)

Parliecinieties, ka spradze nav zem ieliktna, bet atrodas priekSpuse.
Saskanojiet zidainu ieliktna galvas balsta savienotajus ar savienojuma
punktiem autokréslina galvas balsta un spiediet, lidz tie nofiksgjas. (37)
Pec tam parvietojiet galvas balstu lidz zemakajai pozicijai. Tas palidz
automatiski novietot apak$eéjos savienotajus pareizaja vieta. (38)

Péc tam saskanojiet ieliktna apak$éjos savienotajus ar atverém
autokreslina un ieliktna vidu spiediet uz leju, lidz tie fikseéjas. NEspiediet
ieliktna sanu sienas, lai izvairitos no bojajumiem. (39, 40, 41)

o=

WU @0
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9.

Lai parliecinatos, ka ieliktnis ir pilniba pievienots autokréslinam, paceliet
autokreslina galvas balstu, pavelkot augsejo rokturi. Mazulu ieliktna
galvas balsta dalai vajadzéetu kustéeties kopa ar autokréslina galvas
balstu, bet apaksejai dalai japaliek vieta. Ja pamanat, ka apakseja dala
nedaudz pacelas, parvietojot galvas balstu, apaksgjie savienotaji nav
pareizi nostiprinati. Lidzu, atkartojiet uzstadisanas darbibas, lai ievietotu
mazulu ieliktni autokréslina un vélreiz parbaudiet. (42, 43)

Kad braucat bez bérna autokrésling, parliecinieties, ka visi apak&gjie un
galvas balsta savienojuma punkti ir pilniba savienoti un jostas ir pilniba
ievietotas atveres.

Nemiet vera, ka 1 autokréeslina mazula ieliktnis ir saderigs tikai ar
Beyond B autokrésliniem, kas apstiprinati lietosanai no 40 cm, un to

nav iespejams izmantot ar citiem Beyond sedekliem, kas apstiprinati
lietosanai no 61 cm.

Piezime: Ir normali, ka, kamer mazula ieliktnis ir vieta, autokréslina
galvas balstu nevar pacelt augstak par pirmajam 4 pozicijam. Kad bérns
ir izaudzis no ieliktna, to var iznemt un galvas balstu pielagot bérnam.

- ®
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Ergo Cushion™ (jostasvietas atbalsts) [ne visos
modelos]

« Jajusu autokreslina ir 2 Ergo Cushions™ uzglabasanas kabatas, jums
ir jaiznem Sie spilveni no uzglabasanas kabatam bérniem, kas ir garaki
par 105 cm.

« Jus varat izmantot $os spilvenus, lai ievietotu tos kabatas atzveltng,
piedavajot bérnam papildus komfortu, izveidojot atbalstu mugurkaula
jostas dalai. Tas ir ieteicams bérniem no aptuveni 4 gadu vecuma.

1. Laiiznemtu spilvenus no uzglabasanas kabatam: atveriet 2
ravejslédzejus galvena parsega aizmugurée un iznemiet spilvenus no
auduma parsega kreisa un laba sanu panela. (44, 45)

2. Laiizmantotu spilvenus jostasvietas atbalstam: ievietojiet vienu spilvenu

katra kabata (aug$éja un apak$gja), kuru atradisiet auduma parsega

aizmuguréja panela aizmuguré. Kabatu atveres ir atzimétas ar krasainu

suvumu. (46)

Atkal aizveriet abus ravéjsledzejus.

4. Kad bérns atrodas autokreéslina, mes iesakam ar roku parbaudit, vai
izliekums jostasvieta ir aizpildits/atbalstits ar tagad izveidoto polsteréto
kupolu.

w

4h

BeSafe Beyond B | 306



5.

Ja vélaties/ir nepiecieSams veikt papildu pielagojumus, varat mainit
spilvenu izvietojumu: piemeram, izmantojot tikai vienu spilvenu vai
ievietojot abus spilvenus viena kabata (augséja vai apaksgja). (47)

Parvalka nonemsana un uzlikSana

leverojiet darbibu secibu nonemot parvalku, jo to uzliekot atpakal Sis
pasas darbibas bis javeic pretéja seciba.

Galvas balsta parvalks ir nonemams atseviski.

Talakam instrukcijam ladzu apmekléjiet timeklvietni www.besafe.com
Pirms mazgasanas parliecinieties, ka visi velcro un ravejsledzéji ir
aizverti.

Mazgajot autokreslina auduma parvalku, parliecinieties ka ieverojat
mazgasanas norades, kas ir parvalka iekSpuseé.
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Bridinajums: iespéjama nepareiza lietoSana

« NEDRIKST uzstadit autokréslinu priek3éja pasaziera vieta, ja tur ir
AKTIVIZETS DROSIBAS SPILVENS.

« Gridas atbalsta kaja jalieto vienmeér. Parliecinieties, ka gridas atbalsta
kaja ir pilniba nospiesta uz leju un, ka autokréslins ir novietots
horizontali ar limenraza burbuli zalaja zona.

« Nekad neparvadajiet bérnu, ja tas ir iesédinats uz saniem pagriezta
autokreslina.

« Pirms brauksanas uzsaksanas parliecinieties, ka visi indikatori ir zali.

Garantija

« Ja 24 menesu laika kop$ ST razojuma iegades briza tiek atklati kadi
materialu vai razoSanas defekti (iznemot parsegus un drosibas jostinu
siksnas), lidzu atgrieziet $o produktu ta sakotnéjas iegades vieta.

« Garantijas saistibas bUs spéka tikai tad, ja autokrésling tiek izmantots
atbilstosi ta funkcijam un tas lietots uzmanigi. Lidzu, sazinieties ar
tirgotaju, kur iegadajaties produktu, jo vina kompetence ir pienemt
léemumu par autokréslina atgrieSanu razotajam remontdarbu veiksanai.
Garantijas saistibas neietilpst preces nomaina vai atgriesana un naudas
atmaksa. Garantijas lemums nepagarina garantijas periodu.

« Garantijas saistibas nav speka, ja: nav pirkumu apliecinosa dokumenta
(Ceka/rekina), defektus izraisijusi nepareiza vai funkcijam neatbilstosa
izmantosana, ja defekti radusies launpratigas vai nepareizas
ekspluatacijas, vai neuzmanibas rezultata.

Produkta demontaza un iznicinasana

. So produktu var sadalit dazados atkritumu apstrades materialos; lidzu
apmekléjiet www.besafe.com detalizetakiem noradijumiem.

« Lddzu, nogadajiet produktu noteikta savaksanas punkta, lai apstradatu
sadzives atkritumus, kas nav visparigi.

lepakojuma iznicinasana
S produkta iepakojuma sastava ir dazadi materiali, pieméram, kartons.
LUdzu, atdaliet Sos materialus un nododiet tos atbilstoSajos atkritumu

savaksanas punktos sava teritorija.
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Hvala, ker ste izbrali BeSafe Beyond B

Tako smo veseli, da vas in vasega otroka spremljamo na vasih potovanjih in
skrbimo za njihovo varnost.

V tem priro¢niku vam bomo razlozili vse, kar morate vedeti o vasem
avtosedeZzu.

1 Pomembno je, da PRED namestitvijo sedeza podrobno preberete ta
prirocnik. Nepravilna namestitev lahko ogrozi varnost vasega otroka.

! Kljuéne informacije
Namestitev in uporaba
« Avtosedeza NIKOLI ne uporabljajte na prednjem sedezu Z

AKTIVIRANO QELNO ZRACNO BLAZINO. @

e Priuporabiv Spaniji: 117. ¢len splosne prometne ureditve
v Spaniji prepoveduje prevoz otrok, ki so enaki ali nizji od
135 centimetrov na sprednjih sedezih avtomobila, razen ce
vozilo nima zadnjih sedeZev, vseh zadnjih sedezev Ze zasedajo otroci,
nizji od 135 cm ali ¢e ni mogoce namestiti avtosedez na zadnji klopi
avtomobila.

« Avtosedez je mogoce namestiti samo na BeSafe Beyond podstavek.

« Ta avtosedez je odobren za voZnjo nasprotno smeri voznje za otroke od
40 do 125 cm visine, z najvecjo tezo do 22 kg.

« Ko vozite otroka v avtosedezu, mora biti sedez vedno zaklenjen v
polozaju za voznjo. Nikoli ne vozite s sedezem, obrnjenim vstran, ko v
sedezu sedi otrok.

< Varnostni pasovi morajo biti vedno pripeti, ko otrok sedi v sedezu.

« Varnostni pasovi morajo biti tesno napeti in nezasukani.

« Trdno zategnite varnostne pasove sedeza, tako da jih ne morete ved
horizontalno prepogniti. Pri pritrjevanju pasov se prepricajte, da je otrok
popolnoma prislonjen ob naslon avtosedeza.

« Ramenske blazinice in blazinica mednozne sponke vsebujejo
magnete. Magneti lahko vplivajo na elektronsko opremo, kot so sr¢ni
spodbujevalniki ali druge medicinske naprave.

« Zlasti pri starejSih otrocih redno preverjajte otroka, da preprecite
nepravilno ravnanje ali uporabo izdelka na nenavaden nacin. Pojasnite
otroku, zakaj je to pomembno.

« Zascitite vsak del otrokovega telesa, ki je izpostavljen soncu.

« Otroka vedno oblecite v tanko plast obleke, da se izognete
neposrednemu stiku varnostnih pasov in koze. Izogibajte se debelim

mﬁ BeSafe Beyond B | 309



zimskim oblacilom, saj s tem preprecite, da bi se pasovi popolnoma
zategnili.

Vstavek za novorojencka je treba odstraniti najprej, ko je otrok visok 61
cm, najkasneje pri visini 75 cm. Ni dovoljeno uporabljati, e je otrok visji
od 75 cm.

Ta avtosedez morate prenehati uporabljati in ga zamenjati z naslednjim
primernim sedezem, ko je izpolnjen EDEN od naslednjih pogojev: 1)
Otrok je vigji od 125 cm; 2) Otrok oblecen tehta ve¢ kot 22 kg; 3) Visina
ramen presega najvisji polozaj ramenskih pasov; 4) Konica uses je nad
najvisjo tocko naslona za glavo v najvisjem polozaju.

Otroka v avtosedezu nikoli ne pustite brez nadzora.

Poskrbite, da vsi potniki vedo, kako treba odpeti otroka v nujnih primerih.

Ravnanje in vzdrzevanje

Izdelek zamenjajte, Ce je bil udelezen v tréenju, pri katerem je bila hitrost
10 km/h ali vec, ali Ce obstaja sum, da je bil sedez iz kakrsnega koli
razloga poskodovan. Ceprav je morda videti nepo$kodovan, v primeru
ponovne nesrece sedez morda ne bo mogel zascititi vasega otroka na
ravni, za katero je bil zasnovan.

Preprecite, da bi se izdelek uklescil ali obtezil s prtljago, sedezi in/ali
loputanjem z vrati.

Prepricajte se, da so prtljaga in ostali predmeti pravilno pritrjeni.
Nezavarovana prtljaga v primeru nesrece lahko povzroci razlicne
poskodbe otroka in odraslih.

Izdelek ne poskuSajte razstaviti, ga spremeniti ali mu dodati kateri drugi
del. Garancija bo razveljavljena, ¢e se uporabijo neoriginalni deli ali
dodatna oprema.

Nikoli ne uporabljate sedeza brez prevleke. Prevleka je varnostni dodatek
in jo lahko zamenjate samo z originalno BeSafe prevleko.

Ne uporabljajte nobenih agresivnih Cistilnih sredstev; ti lahko
poskodujejo konstrukcijski material izdelka.

Pri pranju prevleke upostevajte navodila na nalepki, ki se nahaja na
notranji strani prevleke.

BeSafe priporoca, da ne kupuijte ali prodajajte rabljenih otroskih sedezev.
Izdelka NE uporabljajte vec kot 15 let. Zaradi staranja se lahko kakovost
materiala spremeni.

Avtosedez NI namenjen za uporabo doma, lahko se uporablja samo v
vozilih.

Ko je izdelek namescen v avtomobilu, preverite vsa podrocja, kjer bi se
avtosedez lahko dotaknil notranjosti. Priporo¢amo, da na teh mestih
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uporabite zascitno prevleko (BeSafe), da preprecite ureznine, madeze
ali razbarvanje notranjosti vozila, zlasti pri vozilih z usnjeno ali leseno
notranjostjo.

« Vprimeru kakrénih koli dvomov se posvetujte s proizvajalcem ali
prodajalcem sedeza.
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Sestavni deli

533 —X— —DJQ -—+~0 Qa0 oTw

Naslon za glavo

Ramenske blazinice (2x)
Vstavek za novorojencka
Ramenski pasovi (2x)
Stegenski pasovi (2x)
Zaponka pasu

Blazinica mednoznega traku
Mednozni trak

Gumb centralnega regulatorja
Trak centralnega regulatorja
Rocaj za naklon in vrtenje
SIP+ pritrdilna to¢ka (2x)
SIP+

Rocaj naslonjala za glavo
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Namestitev SIP+

1. Avtosede? je opremljen z odstranljivo zascito SIP+ (Side Impact
Protection+). To dodatno zascito pred bo¢nim trkom je treba uporabiti na
strani vrat vozila. Postavite ga lahko tako, da ga postavite na pritrdilno
mesto SIP+ in ga nato obracate v smeri urinega kazalca, dokler ne
zacutite, da se zaskoci. Avtosedez Ze ponuja visoko raven integrirane
zascite pred bo¢nim trkom. Ta dodatna zascita pri bocnem trku dodatno
izbolj$a zascito pred bo¢nim trkom. (1, 2, 3, 4)

2. SIP+ ne uporabljajte na sedezu, Ce je prostor med sedezem in vrati
vozila premajhen, kar lahko povzrodi situacijo, da avtosedez ni pravilno
namescen na sedezu vozila.

3. Ce se SIP+ po namestitvi nahaja na visini okna in je vas avtomobil
opremljen s stranskimi zracnimi blazinami, ga ne uporabljajte, e je
razdalja med SIP + in oknom manjsa od 10 cm.

J
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Namestitev avtosedeza na Beyond bazo

1. Preverite da so indikatorji na ISOfix bazi in podporni nogi zeleni.

2. Podrobno razlago o namestitvi podstavka v avto najdete v uporabniskem
prirocniku podstavka.

3. Ce zelite avtosede? na podstavek namestiti obrnjen proti sebi, lahko
rotacijski disk obrnete tako, da je otrok na nalepki obrnjen proti vam. (5,
6)

4. Postavite avtosedez v pravilen polozaj na podstavku, dokler se ne
zaskoci s podstavkom in indikator povezave sedeza na sprednji strani ne
zasveti zeleno. (7, 8, 9)

5. AvtosedeZ lahko laZje pritrdite tako, da dno sedeza nekoliko nagnete
stran od sebe in avtosedez postavite “dlje stran”, kot je potrebno, nato
pa ga potisnete proti sebi. Nato se skoraj sam spusti v polozaj za
zaklepanje.

6. Za pomoc priiskanju polozaja si lahko pomagate z rumenimi oznakami
na dnu avtosedeza in na podstavku. Poravnajte rumene oznake med
seboj. (10)

7. Zavrtite otroski avtosedez na osnovi, dokler se ne zaklene v vozni
polozaj.

8. Prinamescanju avtosedeza nasprotno od smeri voznje, je priporocljivo,
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da prednji sedez vozila namestite tako, da se dotika avtosedeza.
Preverite, ali se avtosedez lahko Se vedno prosto obraca.

Odstranitev avtosedeza iz podstavka

« Avtosedez lahko odstranite tako, da povlecete rocaj za sprostitev sedeza
na sprednji strani podstavka. (11, 12)

Obracanje avtosedeza

1. Zalazjo namestitev otroka v sedezu, sedez lahko obrnete proti vratom
avtomobila.

2. Zaobracanje avtosedeZa pritisnite rocico za nagib in obracanje na
sredini sedeZa. Avtosedez lahko obracate v katerem koli polozaju. (13)

3. Ce zelite avtosedez vrniti v poloZaj za voznjo, ga obrnite v poloZaj
nasprotno od smeri voznje, dokler ne zasliite klika in se sedez ne
zaskoti. (14, 15)

4. Avtosedez se lahko najvec obrne za priblizno 110° iz polozaja nasprotno
od smeri voznje, nato je blokiran.
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Namestitev otroka v avtosedez

1.

Medtem ko pritiskate gumb centralnega regulatorja z ravno roko
izvlecite ramenske pasove stran od sedeza. Pasove enakomerno
potegnite, da ostanejo enaki. Ne vlecite ramenskih blazinic, ker so
pritrjene in jih ni mogoce premikati. (16)

Odprite zaponko varnostnega pasu. (17)

Da naramnice ne bodo v napoto, namestite ramenske blazinice na
magnete na vsaki strani lupine sedeza. (18)

Da mednozni trak ne bo v napoto, ga prepognite naprej, dokler se ne
poveze z magnetom, da ostane na mestu.

Otroka postavite v avtosedeZ in po potrebi prilagodite poloZaj ramenskih
pasov in naslonjala za glavo - glejte poglavje “Prilagajanje otroku skozi
rast”.

Naramnice namestite na otrokova ramena in zaprite zaponko: KLIK! (19)
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7. Trak centralnega regulatorja povlecite naravnost stran od sedeza, da
zategnete varnostne pasove. Pas zelo dobro zategnite, da pasov ne

morete vec vodoravno prepogniti. Ko zategnete pas, preverite, ali je otrok
pravilno namescen ob naslonjalu sedeza. (20, 21, 22)
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Spreminjanje naklona

1. Kot naklona je mogode nastaviti tako, da je otroku udobno. Ce Zelite to
narediti, dostopajte do rocaja za nagib in vrtenje na sredini prostora za
noge. (23, 24)

2. Za majhne dojencke ali med spanjem priporocamo uporabo sedeza v
najbolj nagnjenem polozaju.

3. Pazite, da ne obracate sedeZa, ¢e Zelite samo nastaviti kot naklona. (25)
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Prilagoditev avtosedezZa otroku glede na rast
Visina ramenskega pasu / naslona za glavo

1.

Visino ramenskega pasu in vzglavnika lahko nastavite tako, da rocico za
vzglavnik potegnete navzgor na zadnji strani vzglavnika in pomaknete
vzglavnik navzgor ali navzdol. Da je to mogoce, mora biti zaponka
varnostnega pasu odprta in varnostni pasovi izvleceni. (26)

Ce zelite najti pravo visino za svojega otroka, premaknite vzglavnik do
konca navzgor, otroka namestite na sedez, nato pa vzglavnik premaknite
navzdol, dokler ne sede neposredno na ramena vasega otroka. (27)
Pomembno za uporabo na sprednjem sedezu: Vedno mora biti razdalja
med vetrobranskim steklom avtomobila in vrhom otrokove glave ali
vzglavnika najmanj 5 cm, odvisno kar je viéje. Ce ni mogoce zagotoviti
zadostne razdalje, medtem ko je vzglavnik v najvisjih poloZajih, je treba
sedez prestaviti na zadnji sedez.

Prostor za noge

Odlocite se lahko, s koliko prostora za noge zelite namestiti avtosedez,
tako da prilagodite polozaj sprednje opore podstavka. To je treba storiti
pred namestitvijo baze. Glejte uporabniski priro¢nik baze. (28)

@)
3 positions

v

5
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Notranje blazinice

- Vstavek za novorojencka je treba odstraniti najprej, ko je otrok visok 61
cm, najkasneje pri vigini 75 cm. (29, 30)

Za odstranitev vstavka za novorojencke:

1. Pritisnite gumb na obeh prikljuckih vzglavnika, medtem ko ju vlecete
stran od prikljuénih odprtin pod vzglavnikom avtosedeza. (31, 32)

2. Nato povlecite stranske stene vstavka za novorojencke, da odstranite
spodnje prikljuc¢ke iz odprtin v avtosedeZzu.

3. Pomaknite ramenske in bo¢ne pasove iz rez in odstranite vstavek. (33)

® (37 40-75em ) (37 e1125em
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Za ponovno namestitev vstavka za novorojencke v avtosedez:

1. Preverite, da v spodnje priklju¢ne odprtine avtosedeza niso zasli drobtine
ali umazanija. Po potrebi oCistite reze s tanko krtaco.

2. Zaponovno namestitev vstavka za novorojencke v avtosedez
priporo¢amo, da najprej nastavite vzglavnik v tretji ali Cetrti najnizji
polozaj. (34)

3. Nato podalj$ajte pasove, pritrdite ramenske blazinice na magnete na
straneh sedeza in premaknite zaponke na stran, da ne bodo v napoto.

4. Vzemite vstavek in ga ohlapno postavite v sedez tako, da pasove ¢ez
boke vstavite v spodnje reze, ramenske pasove pa v zgornje reze pri
glavi. (35, 36)

5. Preverite, da zaponka ni pod vlozkom, ampak spredaj.

6. Poravnajte priklju¢ke vzglavnika na vstavku za novorojencke s
priklju¢nimi to¢kami v vzglavniku avtosedeza in pritisnite, dokler ne
kliknejo na svoje mesto. (37)

7. Nato premaknite vzglavnik v najnizji polozaj. To pomaga samodejno
spraviti spodnje prikljucke na pravo mesto. (38)

8. Nato poravnajte spodnje priklju¢ke vstavka z odprtinami v avtosedezu

in pritisnite na sredino vstavka, dokler ne kliknejo na svoje mesto. NE

o=
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pritiskajte na stranske stene vstavka, da se izognete poskodbam. (39, 40,
41)

Ce zelite preveriti, ali je vstavek popolnoma priklju¢en na avtosede?,
premaknite vzglavnik avtosedeza navzgor tako, da povlecete rocaj na
vrhu. Del vzglavnika vstavka za novorojencka se mora premikati skupaj
z vzglavnikom sedeZa, spodnji del vstavka pa mora ostati na mestu. Ce
opazite, da se spodnji del rahlo dvigne, ko premikate vzglavnik, spodnji
prikljucki niso pravilno pritrjeni. Ponovno izvedite korake namestitve, da
vstavite vstavek za novorojencke v sedez in ponovno preverite. (42, 43)

Ko vozite brez otroka v avtosedezu, se prepricajte, da so vse spodnje
in vzglavne povezovalne tocke popolnoma povezane in da so pasovi
popolnoma namesceni v odprtinah.

Upostevajte, da je ta vstavek za novorojencka zdruzljiv samo z
avtosedezi Beyond B, odobrenimi od 40 cm naprej, in ga ni mogoce
uporabljati z drugimi sedezi Beyond, odobrenimi od 61 cm napre;.
Obic¢ajno je, da naslon za glavo sedeza ni mogoce dvigniti visje od
prvih 4 polozajev, dokler je vstavek za novorojencka namescen. Ko vas
otrok preraste vstavek, ga lahko odstranite in naslon za glavo dodatno
prilagodite otroku.

- ®
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Ergo Cushion™ blazinica (podpora ledvene hrbtenice)
[ne na vseh modelih]

. Ce je vas avtosedez dobavljen z 2 blazinicama Ergo Cushions™ v
notranjih Zepih za shranjevanje, morate te blazinice odstraniti iz Zepov za
shranjevanje za otroke visje od 105 cm.

» Te blazine lahko uporabite za vstavljanje v Zepe v naslonjalu, kar vasemu
otroku ponuja dodatno udobje z ustvarjanjem opore za ledveni del
hrbtenice. To je priporocljivo za otroke od priblizno 4 let naprej.

1. Ce zelite odstraniti blazine iz zepov za shranjevanje: odprite 2 zadrgi na
zadnji strani glavnega pokrova in odstranite blazine iz levega in desnega
stranskega panela tkaninskega pokrova. (44, 45)

2. Zauporabo blazin za podporo ledvene hrbtenice: vstavite eno blazino v
vsak Zep (zgornji in spodnji), ki ga najdete na zadnji strani zadnje plo3ce
prevleke iz blaga. Odprtine Zepov so oznacene z barvnimi Sivi. (46)

3. Zaprite oba zadrgo ponovno.

4. Ko je otrok v sedezu, priporo¢amo, da z roko preverite, ali je ukrivljenost
ledvenega dela hrbtenice zapolnjena/podprta z zdaj oblazinjenim
izbocenim delom.

5. Ce zelite/potrebujete narediti dodatne prilagoditve, lahko spreminjate

4h

BeSafe Beyond B | 323



postavitev blazin: npr. z uporabo samo ene blazine ali z namestitvijo
obeh blazin v isti zep (zgornji ali spodnji). (47)

Odstranjevanje in ponovno postavljanje previeke

« Priodstranjevanju prevleke bodite pozorni, saj namescanje poteka v
nasprotnem zaporedju.

« Prevleko vzglavnika lahko odstranite lo¢eno.

« Zanadaljnja navodila obiscite www.besafe.com

« Pred pranjem se prepritajte, da zaprete vse velcro trakove (jezke) in
zadrge.

« Pripranju sedezne prevleke uposStevajte nalepko za pranje na notranji
strani prevleke.
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Opozorilo: morebitna nepravilna uporaba

Sedeza NE SMETE namestiti na sprednji sovoznikov sedez v vozilu Z
AKTIVIRANO ZRACNO BLAZINO.

Vedno je treba uporabiti podporno nogo. Prepricajte se, da je podporna
noga povsem potisnjena navzdol in da je avtosedez namescen vodoravno
z vodno tehtnico v zelenem obmodju.

Nikoli ne vozite otroka v avtosedezu, Ce je sedeZ obrnjen na stran.

Pred voznjo se prepricajte, da so vsi indikatorji zeleni.

Garancija

Ce se v 24 mesecih od nakupa na izdelku pojavijo napake zaradi
materiala ali izdelave, razen napak na prevleki ali pasovih, ga vrnite tja,
kjer ste ga kupili.

Garancija je veljavna le, Ce sedeZ uporabljate pazljivo in kot je
predpisano. Prosimo, da se posvetujete s trgovcem, ki bo ocenil, ali

je treba sedez vrniti proizvajalcu v popravilo. Zamenjave ali vracila ne
morete zahtevati sami. Zaradi popravila se garancija ne podaljsa.
Garancija potece, ¢e: pri uveljavljanju zahtevka ne prilozite racun, ¢e
poskodbe nastanejo zaradi nepravilne in napacne uporabe, ¢e okvare
nastanejo zaradi grobega ravnanja, nepazljivosti ali malomarnosti.

Razstavljanje in odlaganje izdelka

Ta izdelek je mogoce razstaviti na razlicne materiale za ravnanje z
odpadki; obiscite www.besafe.com za podrobna navodila.

Izdelek oddajte na dolo¢enem zbirnem mestu za negospodinjske
odpadke.

Odstranjevanje embalaze

Embalaza tega izdelka vsebuje ve¢ komponent, kot je karton, prosimo,
da loCite te materiale in jih oddate na dolocenih zbirnih mestih na vasem
obmocju.
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Taname, et valisite BeSafe Beyond B.

Meil on hea meel teil ja teie pisikesel reisidel kaasas olla ja nende
turvalisust hoida !
Selles juhendis selgitame teile koike, mida peate oma istme kohta teadma.

! Vaga oluline on, et te loeksite seda kasutusjuhendit ENNE istme
paigaldamist. Vale paigaldusviis voib ohustada teie last.

! Esmatahtis teave
Paigaldamine ja kasutamine

« Lapseistet El TOHI paigaldada esiistmele, MIS ON @
AKTIVEERITUD EESMISE TURVAPADJAGA.
» Kasutamisel Hispaanias: Hispaania liikluse Gldmaaruse
artikkel 117 keelab soita soiduki esiistmetel kuni 135
sentimeetri pikkuste lastega, valja arvatud juhul, kui soidukil pole
tagaistmeid, koik tagaistmed on juba hdivatud alla 135 cm pikkuste
lastega voi kui lapseistet ei ole voimalik tagaistmele paigaldada.

« Seda istet saab paigaldada ainult BeSafe Beyond Alusele

« See iste on heaks kiidetud seljaga soidusuunas, lastele pikkusega
40-125 cm ja maksimaalse kaaluga kuni 22 kg.

« Lapsega koos soites peab iste olema alati séiduasendis lukustatud. Arge
kunagi soitke kiljele podratud istmega, kui istmel istub laps.

* Kui laps on istmes, peavad rakmed olema alati kinnitatud.

« Rakmeid tuleb pingutada kuni neis ei ole l6tku ning neid ei tohi keerdu
ajada.

« Veenduge, et turvarihmad on korralikult pingutatud, et neid ei oleks
voimalik voltida. Kui pingutate turvarihmasid, veenduge et laps on
korralikult vastu seljatuge.

- Olapadjad ja jalgevaherihma padjad sisaldavad magneteid. Magnetid
voivad mojutada elektroonilisi seadmeid, nagu sidamestimulaatorid voi
muud meditsiiniseadmed.

« Eriti vanemate laste puhul kontrollige regulaarselt oma last, et valtida
toote vdarkasutust voi ebanormaalset kasitsemist. Selgitage lapsele,
miks see on oluline.

» Kaitske lapse katmata kehaosi otsese paikese eest.

« Arge pange lapsele kunagi liiga palju riideid selga, et valtida otsekontakti
rakmerihmade ja naha vahel. Valtige puhvis riideid, kuna need takistavad
rihmade taielikku pingutamist.

« Eemaldage beebipadi koige varem pikkusega 61 cm, hiljemalt aga
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pikkusega 75 cm. Seda ei tohi kasutada, kui laps on pikem kui 75 cm.
Peate selle istme kasutamise lopetama ja votma kasutusele uue sobiva
istme, kui UKS neist tingimustest on taidetud: 1) laps on pikem kui 125
cm; 2) Laps sh. riided kaaluvad ile 22 kg; 3) 6la korgus iletab 6lavodde
korgeima asendi; 4) Korvade ilaosa asub peatoe korgeimast asendist
Ulevalpool.

Arge kunagi jatke last istmesse jarelevalveta.

Veenduge, et koik reisijad teaksid, kuidas last hadaolukorras istmest
vabastada.

Kasitsemine ja hooldus

Vahetage toode valja, kui see on olnud kokkuporkes, mille kiirus oli

10 km/h ja rohkem, voi kui on kahtlus, et iste on mingil pohjusel
kahjustatud. Kuigi iste voib tunduda vigastamata, ei pruugi iste uue
onnetuse korral teie last kaitsta nii, nagu see oli ette nahtud.

Valtige toote loksu jaamist voi koormamist pagasi, istmete ja/voi
paugutavate uste tottu.

Veenduge, et pagas ja muud esemed oleksid oigesti kinnitatud.
Kinnitamata pagas voib 6nnetuse korral pohjustada lastele ja
taiskasvanutele tosiseid vigastusi.

ARGE proovige toodet lahti vétta, muuta ega sellele mingeid osi lisada.
Garantii kaotab kehtivuse, kui kasutatakse mitteoriginaalseid osi voi
tarvikuid.

Arge kunagi kasutage istet ilma katteta. Kate on ohutusseade ning seda
voib asendada vaid BeSafe originaalkattega.

Arge kasutage agressiivseid puhastusvahendeid; need véivad kahjustada
toote ehitusmaterjali.

Istmekatte pesemisel jargige kindlasti istmekatte sisekdljel leiduval sildil
toodud juhiseid.

BeSafe soovitab mitte osta, ega miua kasutatud lasteistmeid.

ARGE kasutage toodet kauem kui 15 aastat. Vananemise téttu véib
materjali kvaliteet muutuda.

ARGE kasutage kodus. See ei ole loodud koduseks kasutamiseks ja seda
on voimalik kasutada vaid soidukis.

Kui toode on autosse paigaldatud, kontrollige koiki kohti, kus lapseiste
voib sisemust puudutada. Soovitame nendes kohtades kasutada (BeSafe)
kaitsekatet, et valtida sisseldigete, markide voi varvimuutuste tekkimist
soiduki sisemusse, eriti nahk- voi puitsisustusega soidukitel.

Kahtluste korral konsulteerige lastetooli tootja voi edasimuijaga.
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Komponendid
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Peatugi

Olapadjad (2 tk)

Beebipadi

Olarihmad (2 tk)
Puusarihmad (2 tk)
Rakmete pannal
Jalgevaherihma padi
Jalgevaherihm

Keskmine reguleerimisnupp
Keskmine reguleerimisrihm
Lamamis- ja podrlemiskaepide
SIP+ kinnituspunkt (2 tk)
SIP+

Peatoe vabastuskang
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SIP+ kinnitamine

1. Iste tarnitakse eemaldatava SIP+-ga (kilgléogikaitse+). Seda taiendavat
kilgkokkuporke kaitset tuleks kasutada soiduki uksepoolsel kiiljel. Selle
saab Uhendada, asetades selle SIP+ kinnituspunktile ja keerates seda
siis paripdeva, kuni tunnete, et see klopsab oma kohale. Iste pakub juba
korgetasemelist integreeritud kiilgkokkuporke kaitset. See taiendav
kiilgkokkuporkekaitse parandab kaitset kilgkokkuporke korral veelgi. (1,
2,3,4)

2. Arge kasutage SIP+ istmel, kui ruumi istme ja ukse vahel on liiga vahe,
mis voib pohjustada olukorra, kus iste ei ole digesti asetatud.

3. Kui SIP+ asub ukseakna korgusel ja teie auto on varustatud
kilgkardinate turvapatjadega, siis arge kasutage SIP+, kui SIP+ ja akna
vaheline kaugus on alla 10 cm.

J
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Istme paigaldamine Beyond Alusele

1. Kontrollige, kas alusel asuvad ISOfixi ja porandatoe andurid on rohelised.

2. Tapsema selgituse aluse autosse paigaldamise kohta leiate aluse
kasutusjuhendist.

3. Kui soovite paigaldada istme enda poole podratuna alusele, saate
poorata ketast nii, et kleebisel olev laps on n&doga teie poole. (5, 6)

4. Asetage iste alusele digesse asendisse, kuni see klopsab alusega ja
istme tihenduse indikaator esikiiljel naitab rohelist. (7, 8, 9)

5. Istme kergemamks asetamiseks voib aidata kui istme alumist osa teie
suhtes pisut eemale kallutada ja istet asetada "kaugemale” kui vaja ning
seejarel istet enda poole libistada. See kukub siis lukustamisasendisse
peaaegu iseenesest.

6. Asendi leidmise holbustamiseks voite kasutada kollast margistust istme
allosas ja aluskettal. Joondage kollased margised Uksteisega. (10)

7. Poorake lapse turvatooli alusel, kuni see lukustub soéiduasendisse.

8. Kui lapseiste paigaldatakse seljaga soidusuunas taha, on soovitatav
soiduki esiiste paigutada nii, et see oleks lapseistme puudutamise
lahedal. Veenduge, et lapseiste saaks veel vabalt pdorata.
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Istme eemaldamine aluselt

« Istme saab eemaldada, tommates istme vabastuskdepidet aluse ees.
(11,12)

Istme podramine

1. Lapse istmele istumise ja sealt valjumise holbustamiseks saate istet
ukse poole podrata.

2. Istme pooramiseks vajutage istme keskel asuvat lamamis- ja
poorlemiskdepidet. Saate istet podrata mis tahes lamamisasendisse.
(13)

3. Iste tagasi sdiduasendisse toomiseks poorake seda seljaga soidusuunas,
kuni kuulete klopsatust ja iste lukustub. (14, 15)

4. |ste saab maksimaalselt podrata u. 110° tahapoole suunatud asendist
eemale, siis on see blokeeritud.
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Lapse istmele asetamine

1.

Vajutades samal ajal keskmise pingutusrihma nuppu, tommake
olarihmad kaega istmelt eemale. Tommake rihmad kindlasti Ghtlaselt, nii
et need jadvad samale pikkusele. Arge témmake dlapatju, sest need on
fikseeritud ja ei saa liikuda. (16)

Avage rakmete kinnitus. (17)

Olarihmade eemal hoidmiseks asetage 6lapadjad istme korpuse
molemal kiljel asuvate magnetite kiilge. (18)

Olarihmade eemal hoidmiseks asetage 6lapadjad istme korpuse
molemal kiljel asuvate magnetite kiilge.

Asetage laps istmele ja vajadusel reguleerige 6larihmade ja peatoe
asendit - vt jaotist "Kohanemine kasvava lapsega”

Asetage dlarihmad lapse 6lgadele ja sulgege pannal: KLOPS! (19)
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7. Tommake rihmade pingutamiseks keskmist reguleerimisrihma istmest
eemale. Pingutage rakmed kindlasti vaga hasti, nii et te ei saaks enam
voode horisontaalset voltimist teha. Rakmeid pingutades veenduge, et
laps oleks seljatoe vastu hasti paigutatud. (20, 21, 22)
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Lamamisnurga muutmine

1. Lamamisnurka saab reguleerida nii, et see oleks teie lapsele mugav.
Selleks padsete juurde saarepiirkonna keskel asuvale lamamis- ja
poorlemiskdepidemele. (23, 24)

2. Vaikeste beebide voi magamise ajal soovitame kasutada istet kdige
lamavamas asendis.

3. Olge ettevaatlik, et te ei pooraks istet, kui soovite reguleerida ainult
kaldenurka. (25)
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Istme kohandamine kasvavale lapsele
Olavos/peatoe kérgus

1. Olarihmade ja peatoe kdrgust saab reguleerida, tommates peatoe
tagaosas peatoe kaepidet tlespoole ja liigutades peatuge Ules voi alla.
Selleks tuleb rakmete lukk avada ja rihmad valja tommata. (26)

2. Lapsele sobiva korguse leidmiseks liigutage peatugi lopuni lles, asetage
laps istmele ja seejarel liigutage peatuge allapoole, kuni see asetseb
otse lapse olgadel. (27)

3. Oluline esiistmel kasutamiseks: lapse pea- voi peatoe laosa peab alati
olema vahemalt 5 cm kaugusel esiarmatuurist. Kui teie auto ei voimalda,
peate selle asemel istme tagaistmele paigaldama.

Jalaruum

« Saate otsustada, kui suure jalaruumiga soovite istet paigaldada,
reguleerides aluse esitoe asendit. Seda tuleb teha enne aluse
paigaldamist. Vaadake aluse kasutusjuhendit. (28)

@)
3 positions

v

5
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Sisemised padjad

« Eemaldage beebipadi koige varem pikkusega 61 cm, hiljemalt aga
pikkusega 75 cm. (29, 30)

Beebisisu eemaldamiseks:

1. Vajutage molemal peatugilihendusel nuppu, samal ajal tommates neid
eemale Uhendusavade juurest tooli peatugi all. (31, 32)

2. Seejarel tommake beebisisu kiilgseinu, et eemaldada alumised
Ghendused tooli avadest.

3. Libistage 0la- ja puusavood pesadest valja ja eemaldage beebisisu. (33)

® (37 40-75em ) (37 e1125em
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Beebisisu tagasi tooli paigaldamiseks:

1. Kontrollige, et tooli alumistesse Uhendusavadesse pole sattunud puru
ega mustust. Vajadusel puhastage avad peene harjaga.

2. Beebisisu tagasi tooli paigaldamiseks soovitame kdigepealt asetada
peatugi kolmandasse voi neljandasse madalaimasse asendisse. (34)

3. Seejarel pikendage turvavoid, kinnitage 6lapadjad tooli kiilgedel olevate
magnetite kilge ja asetage pannalde otsad kilgedele, et need ei oleks
ees.

4. Votke beebisisu ja asetage see lddvalt toolile, libistades puusavood

alumistesse avadesse ja 0lavood ulemistesse avadesse peaosa lahedal.

(35, 36)

Kontrollige, et pannal ei oleks beebisisu all, vaid eespool.

Joondage beebisisu peatugiihendused istme peatugilihendustega ja

vajutage, kuni need klopsatavad paika. (37)

Seejarel liilgutage peatugi kdige madalamasse asendisse. See aitab

alumised Gihendused automaatselt digesse kohta viia. (38)

oo

~

o=
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Seejarel joondage beebisisu alumised thendused tooli avadega ja
vajutage beebisisu keskele, kuni need kldpsatavad paika. Arge vajutage
beebisisu kiilgseinu, et valtida kahjustusi. (39, 40, 41)

Et kontrollida, kas beebisisu on taielikult tooliga Gihendatud, tommake
istme peatugi lles, tommates ulemisest kaepidemest. Beebibeebisisu
peatugi peaks lilkuma koos tooli peatoega ja alumine osa peaks jaama
paigale. Kui markate, et alumine osa liigub peatugi liigutamisel veidi
Ulespoole, ei ole alumised Uhendused korralikult kinnitatud. Palun
korrake paigaldusetappe, et asetada beebisisu toolile ja kontrollige
uuesti. (42, 43)

Kui soidate ilma lapseta istmel, veenduge, et koik alumised ja peatoe
Uhenduspunktid on taielikult Ghendatud ja vood on taielikult avadesse
paigutatud.

Pange tahele, et selle istme beebisisu on thilduv ainult Beyond B
istmetega, mis on heaks kiidetud alates 40 cm, ja seda ei ole voimalik
kasutada teiste Beyond istmetega, mis on heaks kiidetud alates 61 cm.
Markus: On normaalne, et seni, kuni beebisisu on paigas, ei saa istme
peatugede korgust tosta lle esimese nelja asendi. Kui teie laps on
beebisisust valja kasvanud, saab selle eemaldada ja peatugede korgust
veelgi kohandada.

- ®
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Ergo Cushion™ (nimmepiirkonna tugi) [mitte kdigil
mudelitel]

« Kui teie iste on tarnitud kahe Ergo Cushion™-iga hoiutaskutes, peate
need padjad hoiutaskutest eemaldama lastele, kes on pikemad kui 105
cm.

« Saate kasutada neid patju, et sisestada need seljatoe taskutesse,
pakkudes oma lapsele lisamugavust, luues toe selgroo nimmeosale. See
on soovitatav lastele alates umbes 4. eluaastast.

1. Padjade eemaldamiseks hoiutaskutest: avage pohikatte tagakuljel olevad
2 tomblukku ja votke padjad valja kanga katte vasakust ja paremast
killgpaneelist. (44, 45)

2. Nimmepiirkonna toetamiseks moeldud patjade kasutamiseks: asetage

liks padi igasse taskusse (lilemine ja alumine), mille leiate kangaskatte

tagapaneeli tagakdljelt. Tasku avad on tahistatud varvilise 6mblusega.

(46)

Sulgege molemad tomblukud uuesti.

4. Lapsega istmel soovitame kaega kontrollida, kas nende nimmepiirkonna
kumerus on nuud polsterdatud kupliga taidetud/toetatud.

5. Kui soovite/vajate tdiendavaid kohandusi, saate patjade paigutust

w

4h
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varieerida: nt kasutades ainult Ghte patja voi asetades molemad padjad
samasse taskusse (llemine vai alumine). (47)

Katte eemaldamine ja taaspaigaldamine

Olge katte eemaldamisel tahelepanelik, kuna katte paigaldamine viiakse
labi vastupidiselt paigaldamisele.

Peatoe katte saab eraldi maha votta.

Taiendavate juhiste saamiseks kilastage veebisaiti www.besafe.com
Enne pesemist sulgege kindlasti koik takjapaelad ja tomblukud.
Istmekatte pesemisel jargige kindlasti katte sisekdljel asuvat
peseisjuhist
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Hoiatus: voimalik vdarkasutus

Istet on KEELATUD paigaldada AKTIVEERITUD TURVAPADJAGA
esiistmele.

Porandatuge tuleb alati kasutada. Veenduge, et porandatugi on taielikult
alla likatud ja iste on horisontaalselt vesiloodis rohelisel salal.

Arge kunagi séitke kui iste on pooratud kiiljele.

Enne soitmist veenduge, et koik indikaatorid oleksid rohelised.

Garantii

Kui sel tootel peaks ilmnema 24 kuu jooksul ostukuupadevast materjalist
voi tootmisveast tulenev rike (v.a katted ja rakmed), siis palun tagastage
see algsesse ostukohta.

Garantii on kehtiv vaid juhul, kui te kasutate istet otstarbekohaselt ja
hoolsalt. Palun votke thendust enda edasimiiljaga, kes otsustab, kas
iste tagastatakse tootjale remondiks. Asendamine voi tagastamine ei ole
kohustuslik. Parandustood ei pikenda garantiiaega.

Garantii kaotab kehtivuse: kui teil puudub kviitung, kui vigade pohjuseks
on vale voi ebadige kasutamine, kui vigade pohjuseks on vaarkasutus voi
hooletus.

Toote lahtivotmine ja utiliseerimine

Seda toodet saab jaatmekaitluseks lahti votta erinevateks materjalideks;
Uksikasjalike juhiste saamiseks kiilastage veebisaiti www.besafe.com.
Palun andke toode mittelldiste olmejaatmete kaitlemiseks ettenahtud
kogumispunkti.

Pakendi utiliseerimine

Selle toote pakend sisaldab mitmeid komponente, nagu papp, eraldage
need materjalid ja viige need oma piirkonnas selleks ettenahtud
kogumispunktidesse.
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Hvala Vam sto ste odabrali BeSafe Beyond B

Tako smo uzbudeni $to mozemo pratiti vas i vaseg malisana na vasim
putovanjima i cuvati ih!
U ovom priru¢niku ¢emo vam objasniti sve Sto trebate znati o vasoj sjedalici.

1 Vazno je da procitate ove korisnicke upute PRIJE postavljanja
autosjedalice. Nepravilno postavljanje moze ugroziti sigurnost vaseg
djeteta.

! Vazne informacije
Instalacija i koristenje

« Autosjedalica se NE SMIJE postavl ati na prednje sjedalo
AKTIVIRANIM PREDNJIM ZRACNIM JASTUKOM.

e Pri komstenju u Spanjolskoj: Clanak 117 Opceg prometnog
propisa u Spanjolskm zabranjuje voznju djece visine jednake
ili manje od 135 centimetara na prednjim sjedalima vozila,
osim ako vozilo nema straznja sjedala, na svim straznjim sjedalima
vec se nalaze djeca niza od 135 cm ili ako nije moguce postaviti djecju
sjedalicu na straznje sjedalo.

« Ova autosjedalica moze se postaviti samo na BeSafe Beyond bazu.

« Ova autosjedalica odobrena je za voznju suprotno od smjera voznje za
djecu visine od 40 do 125 cm s maksimalnom tezinom do 22 kg.

« Prilikom voZnje s djetetom u sjedalici, autosjedalica uvijek mora
biti zaklju¢ana u polozaj za voznju. Nikada ne vozite sa sjedalicom
okrenutom u stranu dok dijete sjedi u sjedalici.

« Sigurnosni pojasevi autosjedalice moraju uvijek biti zakopcani kad se
dijete nalazi u autosjedalici.

« Sigurnosni pojasevi moraju biti potpuno zategnuti i ne smiju biti
presavinuti.

« Cvrsto zategnite sigurnosne pojaseve tako da se viée ne mogu
horizontalno presaviti. Prilikom pri¢vrsc¢ivanja pojaseva pazite da je
dijete sasvim prislonjeno uz naslon za leda.

« Jastuci¢i za ramena i jastuc¢i¢ medunozne kopce sadrze magnete.
Magneti mogu utjecati na elektroni¢ku opremu poput pacemakera ili
drugih medicinskih uredaja

« Posebno kod starije djece, redovito provjeravajte dijete kako biste
sprijecili da nepravilno rukuje proizvodom ili ga koristi na neodgovarajudi
nacin. Objasnite djetetu zasto je to vazno.

« Zastitite svaki dio djetetov tijela koji je izloZen suncu.
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Uvijek oblacite dijete u tanki sloj odjeée kako biste izbjegli izravan

dodir izmedu pojaseva i koZe. Izbjegavajte debelu zimsku odjecu, jer to
sprjecava da se pojasevi mogu u potpunosti zategnuti.

Umetak za novorodence treba ukloniti najranije pri visini djeteta od 61
cm, a najkasnije pri visini od 75 cm. Nije dopusteno koristiti ako je dijete
vise od 75 cm.

Morate prestati koristiti ovu autosjedalicu i prijec¢i na sljedec¢u prikladnu
autosjedalicu kada je zadovoljen JEDAN od ovih uvjeta: 1) Dijete je vise
od 125 cm; 2) Dijete ukljuéujudi i odjecu, tezi vise od 22 kg; 3) Visina
ramena premasuje najvisi poloZaj ramenih pojaseva; 4) Vrh usiju nalazi
se iznad najvise tocke naslona za glavu u najvisem polozaju.

Nikad ne ostavljajte dijete u autosjedalici bez nadzora.

Vodite racuna o tome da svi suputnici znaju kako otkopcati dijete u
slucaju nuzde.

Rukovanje i odrzavanje

Zamijenite proizvod ako je bio u sudaru gdje je brzina bila 10 km/h i vise
ili ako postoji sumnja da je sjedalica oSte¢ena iz bilo kojeg razloga. lako
moze izgledati neosteceno, ako doZivite joS jednu nezgodu, autosjedalica
mozda ne¢e moci zastititi vase dijete na razini za koju je dizajnirana.
SprijeCite da proizvod ostane zarobljen ili opterec¢en prtljagom, sjedalima
i/ili zalupljenim vratima.

Vodite ra¢una da prtljaga ili drugi predmeti budu primjereno ucvrséeni.
Nepri¢vrséena prtljaga moze u slucaju nezgode nanijeti ozbiljne ozljede
djeci ili odraslim osobama.

NEMOJTE pokusSavati rastaviti, modificirati ili dodati bilo koji dio
proizvoda. Jamstvo ¢e biti nevazeée ako se koriste neoriginalni dijelovi
ili pribor.

Nikad ne upotrebljavajte autosjedalicu bez presvlake. Presvlaka je
sigurnosni element i moze se zamijeniti iskljucivo originalnom BeSafe
presvlakom.

Nemojte koristiti agresivna sredstva za ¢is¢enje; oni mogu ostetiti
konstrukcijski materijal proizvoda.

Prilikom pranja presvlake, obavezno slijedite upute navedene na
naljepnici za pranje koja se nalazi s unutarnje strane presvlake.

BeSafe savjetuje da ne kupujete niti prodajete rabljene autosjedalice.
NEMOJTE koristiti proizvod dulje od 15 godina. Zbog starenja, moze do¢i
do promjena u kvaliteti materijala.

Autosjedalica NIJE namijenjena za upotrebu kod kuce, nego isklju¢ivo u
automobilu.
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« Kada je proizvod montiran u automobilu, provjerite sva podrucja na
kojima autosjedalica moze dodirivati unutrasnjost. Preporu¢amo
koristenje (BeSafe) zastitne navlake na tim mjestima kako biste izbjegli
posjekotine, tragove ili promjenu boje u unutrasnjosti vozila, posebno u
vozilima s koznom ili drvenom unutrasnjosti.

» U slucaju bilo kakvih nedoumica kontaktirajte proizvodaca ili
prodavatelja autosjedalice.
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Sastavni dijelovi

533 —X— —DJQ -—+~0 Qa0 oTw

Naslon za glavu

Jastugiéi za ramena (2x)
Umetak za novorodence
Rameni pojasevi (2x)
Bedreni pojasevi (2x)

Kopca pojasa

Jastuci¢ za medunozni pojas
MedunoZzni pojas

Gumb centralnog regulatora
Traka centralnog regulatora
Ruc¢ka za nagib i rotaciju
SIP+ to¢ka priévraéivanja (2x)
SIP +

Rucka za naslon za glavu
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Pri¢vrscivanje SIP+

1. Sjedalo se isporucuje s uklonjivom bo¢nom zastitom SIP+ (Side Impact
Protection+). Ovu dodatnu zastitu od bo¢nog sudara treba koristiti
na strani vrata vozila. Moze se spojiti postavljanjem na SIP+ tocku za
pricvrséivanje i zatim okretati u smjeru kazaljke na satu dok ne osjetite
da je kliknuo na mjesto. Autosjedalica ve¢ nudi visoku razinu integrirane
zastite od bo¢nog sudara. Ova dodatna zastita od bo¢nog sudara dodatno
poboljSava zastitu od bo¢nog sudara. (1, 2, 3, 4)

2. Ne koristite SIP+ na sjedalici kada je prostor izmedu sjedalice i vrata
vozila premalen, sto bi moglo dovesti do situacije da sjedalica nije
pravilno postavljena na sjedalo vozila.

3. U slucaju da se SIP+ nakon instalacije nalazi u visini prozora vrata, a vas
je automobil opremljen bo¢nim zra¢nim jastucima, nemojte koristiti SIP+
ako je udaljenost izmedu SIP+ i prozora manja od 10 cm.

J
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Postavljanje sjedalice na Beyond bazu

1. Provjerite da su indikatori na ISOfix bazi i potpornoj nozi zelene boje.

2. Detaljno objasnjenje kako namjestiti bazu u automobil mozete pronaci u
korisnickom priru¢niku baze.

3. Ako Zzelite postaviti sjedalicu okrenutu prema sebi na bazu, moZete
okrenuti rotacijski disk, tako da dijete na naljepnici bude okrenuto prema
vama. (5, 6)

4. Postavite sjedalicu u ispravan polozaj na bazi dok ne klikne s postoljem i
indikator spoja sjedalice sprijeda ne postane zelen. (7, 8, 9)

5. Da bi autosjedalica glatko kliknula na mjesto, moze pomodi naginjanje
dna sjedalice malo dalje od sebe i postavljanje sjedalice “dalje” nego
Sto je potrebno, a zatim povlacenje sjedalice prema sebi. Tada ¢e gotovo
sama upasti u poloZaj zakljucavanja.

6. Kako biste lakSe pronasli polozaj, mozete koristiti zute oznake na dnu
sjedalice i na osnovnom disku. Poravnajte Zute oznake jednu s drugom.
(10)

7. Okrenite autosjedalicu na bazi dok se ne zakljuca u polozaj za voznju.

8. Kada autosjedalicu postavljate okrenutu u smjer suprotan od smjera
voznje, preporuca se postaviti prednje sjedalo vozila tako da dodiruje
autosjedalicu. Provjerite moze li se autosjedalica i dalje slobodno
okretati.
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Uklanjanje sjedalice s baze

« Sjedalica se moze skinuti povlacenjem rucke za otpustanje sjedalice na
prednjoj strani baze. (11, 12)

Rotiranje autosjedalice

1. Kako bi dijete lakse ulazilo i izlazilo iz sjedalice, sjedalicu mozete
okrenuti prema vratima.

2. Za okretanje sjedalice gurnite rucicu za nagib i okretanje na sredini
sjedalice. Sjedalicu mozete okretati u bilo kojem nagnutom poloZzaju. (13)

3. Kako biste sjedalicu vratili u polozaj za voznju, okrenite je u polozaj
okrenut u smjer suprotan od smjera voznje dok ne cujete klik i sjedalica
se zakljuca. (14, 15)

4. Sjedalica se moze maksimalno okretati otprilike 110° od poloZaja u
smjeru suprotnom od smjera voznje, tada je blokiran.
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Namjestanje djeteta u autosjedalicu

1. Pritiskom gumba centralnog regulatora, ispruzenom rukom povucite
pojaseve od sjedalice. Pojaseve povlacite ravnomjerno kako bi ostali
jednako dugacki. Nemojte povlaciti jastucice za ramena jer su fiksniine
mogu se pomicati. (16)

2. Otvorite kop¢u sigurnosnih pojaseva sjedalice. (17)

3. Kako vam naramenice ne bi smetale, postavite jastuci¢e za ramena na
magnete sa svake strane $koljke sjedala. (18)

4. Kako vam medunozni remen ne bi smetao, savijte medunozni remen
prema naprijed dok ne naide na magnet koji ga drzi na mjestu.

5. Stavite dijete u sjedalicu i po potrebi prilagodite polozaj pojaseva
i naslona za glavu - pogledajte odjeljak “Prilagodavanje djetetu kroz rast”.

6. Postavite ramene pojaseve preko djetetovih ramena i zatvorite kopcu:
KLIKNITE! (19)
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7. Povucite traku centralnog regulatora ravno od sjedalice kako biste
zategnuli pojaseve. Pojas izrazito dobro zategnite, tako da pojaseve
vise ne mozete vodoravno presavinuti (da ne mozete napraviti nabor na
pojasevima). Kad zatezete pojas, provijerite je li dijete dobro postavljeno
uz naslon sjedalice. (20, 21, 22)
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Promjena kuta nagiba

1. Kut nagiba moze se prilagoditi kako je vasem djetetu udobno. Da biste to
ucinili, pristupite ru¢ki za nagib i rotaciju u sredini podruéja nogu. (23, 24)

2. Za malu djecu ili djecu tijekom spavanja preporucujemo koristenje
autosjedalice u krajnje nagnutom polozaju.

3. Pazite da ne okrenete sjedalicu ako samo Zelite namjestiti kut nagiba.
(25)
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Prilagodavanje sjedalice djetetu kroz rast
Visina ramenog pojasa / naslona za glavu

1.

Visina ramenskog pojasa i naslona za glavu moze se podesiti
povlac¢enjem rucice naslona za glavu prema gore na straznjoj strani
naslona za glavu i pomicanjem naslona za glavu gore ili dolje. Da bi to
bilo mogucde, kopca pojaseva treba biti otvorena i pojasevi trebaju biti
izvugeni. (26)

Da biste pronasli pravu visinu za svoje dijete, pomaknite naslon za glavu
do kraja gore, smjestite dijete u sjedalicu, a zatim pomaknite naslon za
glavu prema dolje dok ne sjedne izravno na djetetova ramena. (27)
Vazno za upotrebu na prednjem sjedalu: uvijek biste trebali imati
minimalnu udaljenost od 5 cm izmedu vjetrobranskog stakla automobila
i vrha djetetove glave ili naslona za glavu, ovisno o tome Sto je vise. Ako
vas automobil to ne omogucava za najviSe polozaje naslona za glavu,
umjesto toga trebate premijestiti sjedalicu na straznje sjedalo.

Prostor za noge

Mozete odluciti s koliko prostora za noge Zelite ugraditi sjedalicu
podesavanjem polozaja prednjeg oslonca baze. To je potrebno uciniti
prije postavljanja baze. Pogledajte korisnicki priru¢nik baze. (28)

@)
3 positions
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5
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Unutarnji jastucici
« Umetak za novorodence treba ukloniti najranije pri visini djeteta od 61
cm, a najkasnije pri visini od 75 cm. (29, 30)

Za uklanjanje umetka za novorodence:

1. Pritisnite gumb na oba prikljucka naslona za glavu dok ih povlacite iz
priklju¢nih otvora ispod naslona za glavu autosjedalice. (31, 32)

2. Zatim povucite boc¢ne stranice umetka za novorodence kako biste uklonili
donje prikljucke iz otvora u autosjedalici.

3. lzvucite ramene i bo¢ne pojaseve iz utora i uklonite umetak. (33)

® (37 40-75em ) (37 e1125em
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Za ponovno umetanje umetka za novorodence u autosjedalicu:

1. Provjerite da u donje otvore za prikljucke u sjedalici nisu usle mrvice il
prljavstina. Po potrebi oCistite utore tankom cetkicom.

2. Zaponovno umetanje umetka za novorodence u sjedalicu preporucujemo
da prvo postavite naslon za glavu u treéiili Cetvrti najnizi polozaj. (34)

3. Zatim produzite pojaseve, pri¢vrstite jastu¢i¢e za ramena na magnete sa
strane sjedalice i pomaknite kopce na stranu kako ne bi smetale.

4. Uzmite umetak i lagano ga postavite u sjedalicu tako da umetnete boc¢ne
pojaseve u donje utore, a ramene pojaseve u gornje utore blizu naslona
za glavu. (35, 36)

5. Provjerite da kopca nije ispod umetka, ve¢ sprijeda.

Poravnajte priklju¢ke naslona za glavu na umetku za novorodence s

priklju¢nim to¢kama u naslonu za glavu autosjedalice i pritisnite dok ne

kliknu na mjesto. (37)

Zatim pomaknite naslon za glavu do najnize pozicije. To pomaze da se

donji prikljuéci automatski postave na pravo mjesto. (38)

Zatim poravnajte donje priklju¢ke umetka s otvorima u autosjedalici

i pritisnite dolje u sredini umetka dok ne kliknu na mjesto. NEMOJTE

o

~

«©
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pritiskati bo¢ne stranice umetka kako biste izbjegli ostecenja. (39, 40, 41)
Kako biste provjerili je li umetak potpuno povezan sa autosjedalicom,
povucite naslon za glavu autosjedalice prema gore povlac¢enjem rucke
na vrhu. Dio naslona za glavu umetka za novorodence trebao bi se
pomicati zajedno s naslonom za glavu autosjedalice, a donji dio umetka
trebao bi ostati na mjestu. Ako primijetite da se donji dio blago podize

pri pomicanju naslona za glavu, donji konektori nisu pravilno pri¢vrséeni.
Ponovno izvedite korake instalacije kako biste umetnuli umetak za
novorodence u sjedalicu i ponovno provjerite. (42, 43)

Kada vozite bez djeteta u autosjedalici, provjerite jesu li sve donje

i gornje spojne tocke potpuno povezane ijesu li pojasevi potpuno
provuceni kroz otvore.

Imajte na umu da je ovaj umetak za novorodence kompatibilan samo s
Beyond B autosjedalicama odobrenima od 40 cm naviSe i nije ga moguce
koristiti s drugim Beyond autosjedalicama odobrenim od 61 cm navise.
Napomena: Normalno je da dok je postavljen umetak za novorodence,
naslon za glavu sjedalice ne moze biti podignut vise od prva 4 polozaja.
Kada vase dijete preraste umetak, mozete ga ukloniti, a naslon za glavu
dodatno prilagoditi djetetu.

- ®
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Ergo Cushion™ jastuci¢ (potpora lumbalnoj kraljeznici)
[ne na svim modelima]

« Ako je vasa autosjedalica isporucena s 2 jastuci¢a Ergo Cushions™ u
dzepovima za pohranu, uklonite te jastucic¢e iz dzepova za pohranu za
djecu visu od 105 cm.

« Tejastuci¢e mozete umetnuti u dZzepove na naslonu sjedalice kako biste
djetetu pruzili dodatnu udobnost stvaranjem potpore za lumbalni dio
kraljeznice. Ovo se preporucuje za djecu od priblizno 4 godine nadalje.

1. Kako biste izvadili jastucice iz dzepova za pohranu: otvorite 2 patentna
zatvaraca na straznjoj strani glavne navlake i izvadite jastucice iz lijevog
i desnog boc¢nog dijela tkanine. (44, 45)

2. Za koristenje jastucica za potporu lumbalne kraljeznice: stavite po

jedan jastuci¢ u svaki dzep (gornji i donji) koji se nalazi na straznjoj

strani straznjeg panela navlake od tkanine. Otvori dZzepova oznaceni su

Savovima u boji. (46)

Zatvorite oba patentna zatvaraca ponovno.

4. Dok je dijete u sjedalici, preporucujemo da rukom provijerite je li
zakrivljenost u podrucju njihove lumbalne kraljeznice ispunjena/
podrzana jastucicem u obliku kupole.

w

4h
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Ako Zelite/trebate napraviti dodatne prilagodbe, mozete mijenjati polozaj
jastucica: npr. koristiti samo jedan jastucic ili oba staviti u isti dZzep
(gornji ili donji). (47)

Uklanjanje i ponovno postavljanje presvlake

Obratite pozornost prilikom uklanjanja presvlake jer se postavljanje
presvlake vrsi obrnutim redoslijedom.

Presvlaka naslona za glavu moze se skinuti zasebno.

Za daljnje upute posjetite www.besafe.com

Prije pranja zatvorite sve Ci¢ak i patentne zatvarace.

Prilikom pranja presvlake autosjedalice, slijedite naljepnicu za pranje na
unutarnjoj strani navlake.
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Upozorenje: moguénost pogreSne uporabe

« NIJE DOZVOLJENO postavljanje sjedalice na suvozacko mjesto S
AKTIVIRANIM ZRACNIM JASTUKOM.

« Kada se postavlja na ISOfix bazu: Uvijek se mora koristiti potporna
noga. Provjerite je li potporna noga potpuno gurnuta prema dolje i je li
sjedalica postavljena vodoravno s libelom u zelenom podrucju.

< Nikad ne vozite dijete u sjedalici koja je okrenuta u stranu.

« Prije voznje provjerite jesu li svi pokazivaci zeleni.

Jamstvo

« Ako se ovaj proizvod pokaze manjkavim unutar 24 mjeseca od datuma
kupnje uslijed greske u materijalu ili proizvodnji, cime nisu obuhvadeni
presvlake i sigurnosni pojasevi, vratite ga na mjesto gdje ste ga kupili.

« Jamstvo je valjano samo ako sjedalicu koristite primjereno i pazljivo.
Prvo kontaktirate dobavljaca, a on ¢e odluciti hoce li sjedalica biti
vracena proizvodacu radi popravka. Zamjena ili povrat novca nisu
moguci. Jamstvo se ne produljuje nakon popravka.

« Jamstvo prestaje vrijediti: ako nemate racun, ako su kvarovi nastali
pogresnim ili neprimjerenim koristenjem, ako su kvarovi nastali
namjernom krivom upotrebom, pogresnom upotrebom ili nemarom.

Rastavljanje i odlaganje proizvoda

« Ovaj proizvod se moze rastaviti na razli¢ite materijale za rukovanje
otpadom; molimo posjetite www.besafe.com za detaljne upute.

« Predajte proizvod na odredenom sabirnom mjestu za rukovanje otpadom
koji nije iz ku¢anstva.

Odlaganje ambalaze

« Ambalaza ovog proizvoda sadrzi nekoliko materijala, poput kartona.
Molimo odvojite te materijale i predajte ih na ozna¢ena mjesta za
prikupljanje u vasem podrucju.
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Aciu, kad pasirinkote BeSafe Beyond B
DZiaugiames, galédami lydéti jus ir jusy mazylj kelionése ir uztikrinti jo ar
ijs sauguma!
Siame vadove pateiksime iSsamios informacijos, kurig jums reikia zinoti
apie automobiline kédute.

1. Bitina atidZiai perskaityti 3] naudotojo vadova PRIES montuojant
automobiline kédute. Netinkamai sumontavus, vaikui gali kilti pavojus.

! Svarbi informacija
Montavimas ir naudojimas

« Vaikiskos automobilinés kedutés NEGALIMA montuoti
ant priekines sedynés, JEI AKTYVUOTA PRIEKINE ORO
PAGALVE.

« Vaikisky automobiliniy keduciy naudojimas Ispanijoje:

Ispanijoje galiojanciy Bendryjy eismo taisykliy 117

straipsnyje vaikams, kuriy Ggis 135 cm arba mazesnis, draudziama
vaziuoti sédint priekinése transporto priemonés sédynése, iSskyrus
atvejus, kai transporto priemonéje néra galiniy sédyniy, visose galinése
sedynése jau sedi zemesni nei 135 cm vaikai, arba jei vaikiskos
automobilinés kedutés nejmanoma sumontuoti ant galinés sedynés.

« Sig automobiline kedute galima montuoti tik ant kédutés pagrindo
.BeSafe Beyond"”.

« Sjkeduté yra patvirtinta naudoti atsukta prieSinga vaziavimui kryptimi
vaikams, kuriy ugis nuo 40 iki 125 cm, o maksimalus svoris iki 22 kg.

« Vaziuojant su automobilinéje kéduteje sedinciu vaiku, keduté visada
turi bati uzfiksuota vaziavimo padétyje. Draudziama vezti vaika j Sona
pasuktoje automobilinéje kédutéje.

« Vaikui sédint automobilinéje kédutéje, dirzeliai visada turi bati uzfiksuoti.

« Dirzeliai turi bati jtempti - jie neturi bati laisvi ir persukti.

« |sitikinkite, kad dirzai jtempti labai stipriai, t. y. kad jy negalima
horizontaliai perlenkti. Jtempe dirza patikrinkite, ar vaikas tinkamai
atsiremes | atlosa.

« Peciy jdékluose ir tarpkojo dirzelio jdékle yra magnety. Magnetai gali
veikti elektroning jranga, pavyzdziui, Sirdies stimuliatorius ar kitas
medicinos priemones.

« Ypac vyresniems vaikams reguliariai tikrinkite savo vaika, kad
iSvengtumete netinkamo produkto naudojimo. Paaiskinkite vaikui, kodel
tai svarbu.
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Apsaugokite visas vaiko kuno dalis, kurias tiesiogiai veikia saule.

Visada aprenkite vaika taip, kad dirzai tiesiogiai nesiliesty prie jo (jos)
odos. Nerenkite vaiko puUstais drabuziais, nes jie trukdo iki galo jtempti
dirzus.

Pasalinkite kadikio jdeklg ne anks¢iau negu vaikas pasiekia 61 cm Ugj, ir
ne véliau negu, kai vaikas pasiekia 75 cm Ugj. Jdéklo negalima naudoti, jei
vaikas yra aukstesnis nei 75 cm.

Kedutes turite nebenaudoti ir pasirinkti kitg tinkama kedute, kai
jvykdoma bent VIENA i$ iy salygy: 1) vaikas tampa aukstesnis nei 125
cm; 2) vaikas su drabuZiais sveria daugiau nei 22 kg; 3) vaiko peciai

yra auk$ciau uz auk$ciausia perpetés dirzy padétj; 4) ausy virsus yra
auksciau virsutinio galvos atramos tasko, nustacius auksciausia atramos
padét;j.

Niekuomet nepalikite vaiko kedutéje be priezitros.

Isitikinkite, kad visi keleiviai zino, kaip iSlaisvinti vaikg avarijos atveju.

Tvarkymas ir priezitura

Pakeiskite gaminj, jei jis buvo automobilyje Siam patyrus susidurima, kai
greitis buvo 10 km/h ir didesnis, arba jei kyla jtarimy, kad automobiliné
kéduté buvo pazeista del kokiy nors kity priezasciy. Nors kédute gali
atrodyti nesugadinta, taciau, jei jvykty dar vienas eismo jvykis, ji gali
neapsaugoti jusy vaiko taip, kaip buvo numatyta.

Saugokités, kad gaminio neuzspausty ar neprispausty bagazas, sédynés
ir (arba) uztrenkiamos automobilio durys.

Patikrinkite, ar bagazas ir kiti daiktai tinkamai pritvirtinti. Avarijos atveju
nepritvirtintas bagazas gali sunkiai suzaloti vaikus ir suaugusiuosius.
NEBANDYKITE iSardyti, modifikuoti gaminio ar ko nors prie jo pridéti. Jei
naudojamos neoriginalios dalys arba priedai, garantija nustoja galioti.
Niekada nenaudokite Sios kédutés be apsauginio apdangalo. Apsauginis
apdangalas yra saugos priemone ir jj galima pakeisti tik originaliu
.BeSafe" apsauginiu apdangalu.

Nenaudokite jokiy agresyviy valymo priemoniy, nes jos gali pakenkti
gaminio konstrukcinei medziagai.

Skalbdami kedutés apsauginj apdangala, butinai laikykités apdangalo
viduje pritvirtintoje skalbimo etiketéje pateikty nurodymu.

.BeSafe" pataria nepirkti ir neparduoti vaikisky automobiliniy kéduciy
naudoty daikty parduotuveése ir (arba) sendaikéiy turguose.
NENAUDOKITE gaminio ilgiau nei 15 mety, nes jam senstant gali pakisti
medziagos kokybe.

NENAUDOKITE namuose. Automobiliné keduté nera skirta naudoti
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namuose, ja galima naudoti tik automobilyje.

« Sumontave vaikiska kédute automobilyje, patikrinkite visas vietas,
kuriose ji gali liestis prie salono. Siose vietose rekomenduojame naudoti
(.BeSafe") apsauginj apdangala, kad ivengtumeéte jpjovimy, zymiy ar
automobilio salono elementy spalvos pakitimy, ypac¢ automobiliuose su
odine arba medine salono apdaila.

« Kilus abejoniy, pasitarkite su automobilinés kedutés gamintoju arba
pardaveju.
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Sudedamosios dalys

Galvos atrama

Petiy jdeklai (2 vnt.)

Kddikio jdéklas

Perpetés dirzai (2 vnt.)

Strény dirzai (2 vnt.)

Dirzy sagtis

Tarpkojo dirzelio jdéklas
Tarpkojo dirzelis

Vidurinis reguliavimo mygtukas
Vidurinis reguliavimo dirzelis
Atlenkimo ir pasukimo rankenélé
SIP+ tvirtinimo tagkas (2 vnt.)
SIP+

Galvos atramos atlaisvinimo rankenélé

a
b
c
d
e
f
g
h
i
j
k
L
m
n
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SIP+ prijungimas

1. Vaikiska automobiliné kéduté tiekiama su nuimama SIP+ (apsauga nuo
doninio smagio+). éia papildoma apsauga nuo Soninio smugio reikia
naudoti automobilio dury puseéje. Jg galima prijungti uzdéjus ant SIP+
tvirtinimo tasko ir sukant pagal laikrodzio rodykle, kol pajusite, kad ji
spragteléjusi uzsifiksavo. Nors kédutéje jau yra integruota auksto lygio
apsauga nuo Soninio smugio, $i papildoma apsauga dar geriau apsaugo
nuo Soninio smagio poveikio. (1,2, 3, 4)

2. Nenaudokite SIP+ ant automobilinés kédutés, kai tarpas tarp kéduteés ir
automobilio dury yra per mazas, nes gali susidaryti situacija, kai kedute
nebus tinkamai pritvirtinta prie automobilio sédynés.

3. Jei SIP+ yra dureliy lango aukstyje, o jusy automobilyje jtaisytos Soninés
oro pagalvés, nenaudokite SIP+, jeigu atstumas tarp SIP+ ir lango yra
mazesnis nei 10 cm.

J
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Automobilinés kédutés tvirtinimas naudojant ,,Beyond*

pagrinda

1. Patikrinkite, ar ant pagrindo esantys ISOFIX ir grindy atramos
indikatoriai Sviecia zaliai.

2. 18samy paaiskinima, kaip sumontuoti kédutés pagrinda automobilyje,
rasite kedutés pagrindo naudotojo vadove.

3. Jei kédute ant pagrindo norite sumontuoti pasukta j jus, galite
pasukamajj diska nustatyti taip, kad ant lipduko pavaizduotas vaikas
bty nukreiptas j jus. (5, 6)

4. Nustatykite tinkamg kedutés padetj ant pagrindo, kol ji spragteléjusi
uzsifiksuos, o priekyje esantis automobilinés kedutes prijungimo
indikatorius ims $viesti zaliai. (7, 8, 9)

5. Galima lengviau jtvirtinti kédute j vieta, Siek tiek pakreipiant apatine
kédutés dalj nuo saves ir nuleidziant kédute “toliau”, nei reikia, o tada
stumiant kédute link saves. Tada ji beveik pati jkris j fiksavimo padét;].

6. Rasti tinkama padétj gali padéti geltonos spalvos zymés ant kédutés
apacios ir pagrindo disko. Sulygiuokite geltonas Zymes vieng su kita. (10)

7. Pasukite vaikiska automobiline kédute ant pagrindo, kol ji uzsifiksuos
vaziavimo padétyje.

8. Jei vaikiska automobiliné kéduté montuojama ant galinés sédynés
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nukreipta atgal, rekomenduojama nustatyti tokia priekinés sedynés
padétj, kad ji beveik liestysi su vaiko kédute. |sitikinkite, kad kéduté vis
dar gali laisvai suktis.

Automobilinés kédutés nuémimas nuo pagrindo

« Vaikiska automobiline kedute galima nuimti patraukus pagrindo priekyje
esancig atlaisvinimo rankena. (11, 12)

Automobilinés kédutés pasukimas

1. Kad vaika baty lengviau jkelti ir iSkelti i$ automobilinés kédutés, keédute
galite pasukti dury link.

2. Norédami pasukti kédute, paspauskite jos Sone esancig pasukimo
rankenéle. Kédute galite pasukti, nustacius bet kurig atlenkimo padét;.
(13)

3. Norédami grazinti kedute j vaziavimo padetj, sukite j3 taip, kad keduté
bty nukreipta atgal, kol iSgirsite spragteléjimg ir kéduté uZzsifiksuos.
(14,15)

4. Kédute galima pasukti daugiausiai 110° kampu nuo galinés padéties,
tada ji uzblokuojama.

~
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Vaiko sodinimas j kedute

1.

Paspaude vidurinj reguliavimo mygtuka ir laikydami istiestus pirstus
atitraukite perpetés dirzus nuo kédutés. Dirzus batinai traukite tolygiai,
kad jie likty vienodo ilgio. Netraukite peciy jdékly, nes jie uzfiksuoti ir
negali judéti. (16)

Atsekite dirzy sagtj. (17)

Kad perpeteés dirzai netrukdyty, uzdékite peciy jdéklus ant abiejose
kédutés korpuso pusése esanciy magnety. (18)

Kad tarpkojo dirzelis nekliudyty, lenkite jj pirmyn, kol jis susilies su
magnetu ir prisitvirtins.

Pasodinkite vaika j kedute ir, jei reikia, sureguliuokite perpetés dirzy
ir galvos atramos padétj (Zr. skirsnj ,Kédutés pritaikymas auganciam
vaikui®).

Uzdékite perpetés dirzus vaikui ant peciy ir uzsisekite sagtj. TURITE
ISGIRSTI SPRAGTELEJIMA! (19)
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7. Patraukite vidurinj reguliavimo dirzelj tiesiai nuo kédutés ir taip
jtempkite dirzus. |sitikinkite, kad dirzai jtempti labai stipriai, t. y. kad jy
negalima horizontaliai perlenkti. [tempe dirza patikrinkite, ar vaikas
tinkamai atsirémes j atlo$a. (20, 21, 22)
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Atlenkimo kampo keitimas

1. Keédutés atlenkimo kampa galima reguliuoti taip, kad vaikui buty patogu.
Norédami tai padaryti, pasiekite kojy zonos viduryje esancia atlenkimo ir
pasukimo rankenele. (23, 24)

2. Maziems kudikiams arba miegant rekomenduojame naudoti kedute
labiausiai atloStoje padeétyje.

3. Jeinorite reguliuoti tik atlenkimo kampa, stebékite, kad kédute
nepasisukty. (25)

mﬁ BeSafe Beyond B | 368



Kédutés pritaikymas auganc¢iam vaikui
Perpetés dirzy ir galvos atramos aukstis

1.

Perpetés dirzy ir galvos atramos aukstj galima reguliuoti traukiant
aukstyn galvos atramos reguliavimo rankenéle, esancia galinéje kédutés
puséje, ir pakeliant arba nuleidZiant galvos atrama. Norédami tai
padaryti, turite atsegti dirZo sagtj ir istraukti dirzus. (26)

Norédami rasti jusy vaikui tinkamiausia aukstj, nustatykite auksciausia
galvos atramos padétj, pasodinkite vaika j keédute ir stumkite galvos
atrama Zemyn, kol ji palies vaiko pecius. (27)

Svarbu naudojant kédute ant priekinés sédynés — atstumas tarp
automobilio priekinio skydelio ir vaiko galvos ar galvos atramos
(atsizvelgiant j tai, kuris atstumas didesnis) turi bGti bent 5 cm. Jeigu
automobilyje negalima to uZztikrinti net nustacius auksciausia galvos
atramos padetj, turite perkelti kédute ant galinés sédynés.

Vieta kojoms

Kiek vietos norite palikti kojoms, galite nuspresti reguliuvodami pagrindo
priekinés atramos padét]. Tai reikia padaryti prie§ montuojant kedutés
pagrinda. Zr. kédutés pagrindo naudotojo vadova. (28)

@)
3 positions

v

5
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ldedamos pagalvélés

« Pasalinkite kudikio jdékla ne anksciau negu vaikas pasiekia 61 cm dgj, ir
ne véliau negu, kai vaikas pasiekia 75 cm dgj. (29, 30)

Norédami iSimti kadikio jdékla:

1. Paspauskite mygtuka ant abiejy galvos atramos jungciy, tuo paciu metu
traukdami jas nuo jungéiy angy po sédynés galvos atrama. (31, 32)

2. Tada patraukite kudikio jdéklo Sonines sieneles, kad istrauktuméte
apatinius jungtis i$ sédynés angy.

3. ISstumkite peties ir kluby dirzus i$ jy angy ir isSimkite jdékla. (33)

® (37 40-75em ) (37 e1125em
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Norédami vél jdéti kadikio jdékla j kédute:

1. Patikrinkite, ar j sédynés apatinius jungciy lizdus nepateko trupiniy ar
purvo. Jei reikia, iSvalykite angas plonu Sepetéliu.

2. Norédami vel jdéti kudikio jdékla j keédute, pirmiausia rekomenduojame
nustatyti galvos atrama j treCig arba ketvirta Zemiausig padétj. (34)

3. Tada pailginkite dirzus, pritvirtinkite peties paminkstinimus prie Sonuose
esanciy magnety ir perkelkite sagtis j Sonus, kad netrukdyty.

4. Paimkite jdékla ir laisvai jdékite jj j kédute, jkiSdami kluby dirzus j
apatines angas, o peciy dirzus —j virSutines angas prie galvos dalies.
(35, 36)

5. |sitikinkite, kad sagtis nera po jdeklu, o priekyje.

Sulygiuokite kudikio jdéklo galvos atramos jungtis su jungties taskais

sédynés galvos atramoje ir spauskite, kol jos spragtelés j vieta. (37)

Tada perkelkite galvos atramg j Zemiausia padétj. Tai padeda

automatiskai jdéti apatinius jungtis j tinkama vieta. (38)

o

~

o=

WU @0
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Tada sulygiuokite jdéklo apatinius jungtis su sédynés angomis ir
spauskite jdéklo vidurj, kol jie spragtelés j vieta. NESpauskite jdéklo
Soniniy sieneliy, kad iSvengtumete pazeidimy. (39, 40, 41)

Norédami patikrinti, ar jdéklas visiskai prijungtas prie sédynés, pakelkite
sedyneés galvos atrama, traukdami virutine rankena. Kadikio jdéklo
galvos atramos dalis turéty judeéti kartu su sédynés galvos atrama, o
apatiné jdéklo dalis turéty likti vietoje. Jei pastebite, kad apatiné dalis
Siek tiek pakyla judinant galvos atrama, apatiniai jungikliai néra tinkamai
uzfiksuoti. Pakartokite jdiegimo veiksmus, kad jdétumete kudikio jdékla |
sédyne ir dar kartg patikrinkite. (42, 43)

Kai vaziuojate be vaiko kédutéje, jsitikinkite, kad visi apatiniai ir galvos
atramos jungéiy taskai yra visiskai sujungti ir dirzai yra visiskai jstatyti

j angas.

Atkreipkite démesj, kad Sios kédutés kudikio jdéklas yra suderinamas tik
su Beyond B kédutémis, patvirtintomis nuo 40 cm, ir jo negalima naudoti
su kitomis Beyond kédutémis, patvirtintomis nuo 61 cm.

Pastaba: Tai normalu, kad kol kudikio jdéklas yra savo vietoje, sédynes
galvos atrama negali buti pakelta auksc¢iau nei iki pirmuyjy 4 padéciy. Kai
jusy vaikas isauga is kudikio jdéklo, jj galima pasalinti, o galvos atrama
toliau reguliuoti pagal vaiko poreikius.

- ®
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Ergo Cushion™ (juosmens stuburo atrama) [ne visuose
modeliuose]

« Jeijlsy sédyneé pristatoma su 2 Ergo Cushions™ laikymo kisenése, turite
iSimti Sias pagalves i$ laikymo kiSeniy vaikams, aukStesniems nei 105
cm.

- Galite naudoti Sias pagalves, kad jdétumeéte jas j kiSenes atlose,
suteikdami savo vaikui papildoma komforta sukurdami atrama juosmens
stuburo daliai. Tai rekomenduojama vaikams nuo mazdaug 4 mety.

1. Norédami iSimti pagalveéles is laikymo kiSeniy: atidarykite 2 uztrauktukus
pagrindinio dangtelio gale ir iSimkite pagalvéles i$ audinio dangtelio
kairiojo ir desiniojo Soninio skydelio. (44, 45)

2. Norédami naudoti pagalveles juosmeninei stuburo daliai palaikyti:

jdékite po vieng pagalveéle | kiekviena kisene (virsutine ir apatine), kuriag

rasite audinio uzvalkalo galinio skydelio gale. KiSeniy angos pazymétos

spalvotu siuvimu. (46)

UZdarykite abu uZtrauktukus dar karta.

4. Su vaiku sédynéje rekomenduojame ranka patikrinti, ar jy juosmens
stuburo kreive yra uzpildyta/paremta dabar paminkstinta kupolu.

5. Jei norite/reikia atlikti papildomus reguliavimus, galite keisti pagalviy

w

4h
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iSdéstyma: pvz., naudodami tik vieng pagalve arba jdedami abi pagalves j
ta pacia kisene (viréutine arba apatine). (47)

Apsauginio apdangalo nuémimas ir uzdéjimas

« Nuimdami apdangala, atkreipkite démesj j veiksmy eiliSkuma, nes jis
nuimamas apsauginio apdangalo uzdéjimui atvirkscia tvarka.

« Galvos atramos apdangala galima nuimti atskirai.

« Daugiau nurodymy rasite interneto svetainéje www.besafe.com.

« Pries skalbdami jsitikinkite, kad uztraukéte visus uztrauktukus ir
uzsegete visus lipukus.

« Skalbdami kédutés apsauginj apdangala, batinai laikykités apdangalo
viduje pritvirtintoje skalbimo etiketéje pateikty nurodymuy.
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! Jspéjimas: galimas netinkamas naudojimas

« Vaikiskos automobilinés kedutés NEGALIMA montuoti ant priekinés
sédynes, JEI AKTYVUOTA ORO PAGALVE.

« Visada butina naudoti grindy atrama. |sitikinkite, kad grindy atrama
yra visiskai nuspausta Zzemyn, kéduté yra horizontalioje padétyje, o
gulsc¢iukas — zalioje zonoje.

« Nevaziuokite, jei vaikas sedi j Song pasuktoje kédutéje.

« Pries pradédami vaziuoti jsitikinkite, kad visi indikatoriai Sviecia zaliai.

Garantija

« Jeigu Sis gaminys sugesty per 24 ménesius nuo jo jsigijimo datos dél
medZiagy arba gamybos trikumy (i$skyrus apsauginius apdangalus ir
perpetés dirzus), grazinkite jj j parduotuve, kurioje jsigijote.

Kreipkités j pardaveéja, ir Sis nuspres, ar kéduté bus grazinta gamintojui
remontuoti. Pretenzijy dél pakeitimo ar grazinimo pateikti negalima.
Suremontavus kédute, garantija nepratesiama.

« Garantija nebegalioja, jeigu nepateikiamas pirkimo ¢ekis; kai gedimai
susidaro del netinkamo gaminio naudojimo; kai gedimai susidaro del
piktnaudziavimo, naudojimo ne pagal paskirtj arba aplaidumo.

Gaminio iSardymas ir Salinimas

- &j gaminj galima i$ardyti j skirtingas medziagas, kad bty galima
tvarkyti atliekas. ISsamesniy nurodymy rasite interneto svetainéje www.
besafe.com.

« Gaminj priduokite j specialy surinkimo punkta, skirta ne bendroms
buitinems atliekoms tvarkyti.

Pakuotés salinimas

- Sio gaminio pakuote sudaro kelios skirtingos sudedamosios dalys,
pavyzdziui, kartonas. Atskirkite Sias medziagas ir priduokite jas j jusy
vietoveje veikiancius atlieky surinkimo punktus.
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bnarogapum Bu, 4ye nsbpaxre BeSafe Beyond B

Hune cme MHoro pa3Bb/IHyBaHW, Aa Npuapy>Xasame Bac 1 BaWeTO MaNKo nete
Nno BpeMe Ha NbTyBaHMATA BM 1 1a O Na3nM B 6e3onacHocT!

B ToBa PBHKOBOLACTBO Le BU 065ICHUM BCMYKO, KOETO TpﬂﬁBa fa 3HaeTe 3a
BaleTo CTO14e 3a Kosa.

! BaxkHo e fla npoyeTeTe ToBa pbkoBOoACTBO, MPELN na MoHTMpaTe BawaTa
cefanka. HenpaBuaHMAT MOHTaX 61 MOrbA i@ 3acTpaluy BaleTo deTe.

! YXusHeHoBa)xHa uHpopmauumsa
WHcTanupaHe n usnonseaHe

e [etckoTo ctonye HE TPABBA na ce MoHTMpa Ha
npefHa cepanka C AKTUBVPAHA NMPEOHA Bb34OYLLUIHA
BB3MNABHNLA.

» [pn nsnonssare B Vicnanusa: unen 117 ot 06wWwms pernameHTt
3a aBuxKeHune B VicnaHuns 3abpaHsiBa WodmnpaHeTo ¢ Aella C pbCT paBeH
UM No-ManbK oT 135 caHTUMeTpa, pa3nofoXKeHW Ha NpefHUTe cefalku
Ha NpPeBO3HOTO CPeACTBO, OCBEH aKO NPEBO3HOTO CPEACTBO HAMa 3aHU
cefanku, BCUYKM 3aiHU Cefankv Beye ca 3aeTu oT Aeua nog 135 cm unm
aKO He e Bb3MOXHO 13 MOHTMpaTe AETCKOTO CTONYE Ha 3aHaTa ceaanka.

+ Tasu cepasnka MoXe Aa ce MOHTMPa caMo Ha basa BeSafe Beyond

« Ta3un cepanka e ogobpeHa 3a n3nonssaHe obbpHaTa Hasag 3a deua c
pbcT oT 40 o 125 cM 1 MaKCcMManHo Terno fo 22 Kr.

« KoraTo wodwupaTte c Aete, cefHano B CTONYETO, CTONYeTo TpAbBa BUHATM
[a e 3aKJ1104eH0 B No3uums 3a wodwmpaHe. Hukora He wodupanTe ¢
06bpHaTa HaCcTpaHW cefanka, KoraTo Ha Hes cefiv feTe.

« KonaHuTe BMHaru TpsibBa fja ca 3aKon4yaHu, Korato AeTeTo e B CTONYETO.

« KonaHuTe TpsbBa Aa ca cTerHatu, 6e3 xnabuHU 1 yCyKBaHus.

« YBepeTe ce, Ye CTe CTErHANW KoSlaHUTe U3KIlUYNTENHO [o6pe, Taka ve
BeYe [1a He MOXe Aia MM nperbHeTe xopu3oHTanHo. Korato 3aterHete
KOnaHwWTe, yBepeTe ce, Ye AETETO e NocTaBeHo Jobpe cpelly obnerankara.

» [lognnbHKUTE 33 paMeHeTe 1 KaullKaTa 3a YaTana CbAbpXKaT MarHUTH.
MaruuTuTe MoraT fa NoBAWSAST Ha eNeKTPOHHO 06opyaBaHe KaTo
nencMenKkbpu U Apyrn MeOUUMHCKA YCTPONCTBA.

« OcobeHo npwv no-roneMun Aela pefoBHO NPOBEPSIBANTE AETETO CU, 33
na n3berHete HenpasuaHa ynotpeba Ha npoaykTa. O6sicHeTe Ha AeTeTo
3alLl0 TOBA € BaXKHO.

« 3almTeTe BCSKA YacT OT TANOTO Ha AETETO, KOSITO € U3NO0XKEHa Ha
CbHUE.
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e BuHaru obnunyante OeTeTo cu C TbHKW Apexn, 3a Aa u3berHete AMpeKTeH
KOHTAKT MeXAy KoflaHUTe 1 KoxKaTa. M13bareanTe nyxkasu gpexu, Tbin
KaTo TOBa He NO3BOMSBA [1a 3aTerHeTe KOIaHWUTe HaMbJIHO.

« [lpemaxHeTe BnoxKaTta 3a 6ebeTa Han-paHo Npu pbCT oT 61 cM, Han-
KbCHO Npu pbCT 0T 75 cM. He e pa3pelueHo Oa ce ©3Mon3Bsa, ako OeTeTo e
no-BMCOKO OT 75 cM.

« Tpabea ga cnpeTe Oa M3non3saTte Ta3n cefasnka 1 fa npeMuHeTe
KbM ClefBallata noaxoasiwa ceganka, korato EAHO e nsnwnHeHooT
cnefHuTe ycnosus ¢ 1) JeteTo e no-sucoko ot 125 cm; 2) [leTeTo BKA.
opexuTe Texart noseye oT 22 Kr; 3) BucounHaTa Ha pameHeTe HagBuwasa
Hal-BMCOKaTa No3nuMs Ha npespamkuTe; 4) fopHaTa YacT Ha ywunTe Ha
[EeTeTo e HafZ Hal-BMCOKaTa ToYKa Ha obfierankaTa 3a rnasa B Han-
BMCOKO MOMOXEHME.

« Hukora He ocTaBsiiTe geTeTo cv 6e3 HaA30p B cefaskaTa.

« YBeperTe ce, Ye BCUYKM MbTHULM 3HANAT KaK Aa 0CBOBOAAT BaLLETO feTe
npw CNeweH cayyai.

O6paboTka u noaApbIKKA

« CMeHeTe NPOAYKTa, aKo e yyacTBan 3/10MosyKa, Npy KOMTO CKOPOCTTa e
6una 10 KM/4 1 NoBeYe, UM aKO MMa CbMHEHWe, Ye cefankaTa e buna
nospefeHa No KakBaTo v Aa e npuynHa. Bbnpekn Ye Moxe Aa n3rnexna
HeroBpeneHa, ako NPeTbLPNUTE HOB MHUMAEHT, CTONYETO MOXKE [a He
ycrnee Aa 3alWmnTi 4eTeTo BU 0 HUBOTO, 338 KOETO € NMPOEKTUPaHO.

- [lpepoTBpaTeTe 3aK/iewWBaHETO UM NMPUTUCKAHETO Ha NPOOYKTa OT
6arax, cefanku n/unu 3aTpblUBallLM Ce BpaTL.

- YBeperTe ce, ye BaraxkbT UM Apyru NpeaMeTy ca NoaxoasLlo
obe3onaceHn. B cnyyan Ha MHUMOEHT, Heobe3onaceHmaT Bara)k Moxke aa
MPUYMHN CEPUO3HM HapaHABaHUSA Ha fela UK Bb3PacTHU.

« HE ce onutBanTe ga pasrnobssaTte, Mmoanduumpate unn nobasate
KaKBaTo ¥ [a e YacTu KbM NpoayKTa. [apaHumaTa we 6bae HeBanuaHa,
aKo ce M3MoN3BaT HEOPUTMHAMHW YacTW UK aKCecoapu.

* Hwkora He n3non3eanTe cefankarta 6e3 Tanuuepws. Ta e eneMeHT
3a 6e30MacHOCT M MOXKe [a Ce 3aMeHM CaMo C opuriHanHa BeSafe
Tanuuepws.

* He n3non3BanTe arpecvBHM NOYNCTBALLM NPOLYKTH; Te MOraT Aa
HaBpeasT Ha MaTepmana oT KOMTO e n3paboTeH NpoayKTa.

« KoraTo nepete TanuuepusaTa, ybefeTe ce, Ye cna3saTe yKa3aHuaTa 3a
npaHe Ha eTUKeTa OT BbTPELUHATa CTpaHa Ha TanuuepusaTa.

« BeSafe npenopbyBa Aa He ce KynyBaT WM NPoAaBaT AETCKM Cefankm
BTOpa ynotpeba.
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HE n3nonseanTe npogykTa noseue ot 15 roamHu. MNopaau cTapeeHe
KauyecTBOTO Ha MaTeprasna MoXe [a Ce MPOMEeH!.

HE nsnonseanTe y noma. He e npefHa3HayeH 3a goMalHa ynotpeba un
MOXKe [la Ce U3noa3Ba caMo B aBToMobu.

KoraTo npoayKTbT € MOHTVpaH B KofiaTta, npoBepeTe BCUUYKM

061acTu, KbAETO AETCKOTO CTOSIYEe MOXKE 3 € B KOHTAKT C MHTepuopa.
MpenopbyBame Aa usnonseate npotektop (BeSafe) Ha Te3n mecTa, 3a
na nsberHeTe Nops3BaHus, cieam unu o6e3uBeTsBaHe Ha MHTePUOpPa
Ha aBToMo6Mna, 0cobeHo B NPeBO3HM CPeACTBA C KOXEH MM ObpBeH
MHTEepMop.

AKO MMaTe CbMHEHUS, Ce KOHCYTUPaTe C NPON3BOAMTENS UK C
npojasaya Ha AeTckaTa cefasnka.
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KoMnoHeHTH

a [ogrnasHuK

b PameHHu nognabHKM (2 6p.)

¢ Broxka 3a 6ebeta

d Mpe3spamku (2 6p)

e KonaHnu 3a 6egpata (2 6p)

f KaTapama

g [MMopasioxKKa 3a KavlwKaTa Ha YyaTtana
h  Kauwka 3a vyatana

i LleHTpaneH 6yToH 3a HacTpounKa

j  LleHTpanHa perynupalla neHta

k [pbxKKa 3a HakNaHsHe 1 BbpTEHE
| SIP+ To4Ka Ha 3aKkpensaHe (2 6p.)
m SIP+

n [pbxxKa 3a obneranka 3a rnaea
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MpukpenBaHe Ha SIP+

1. Cronyeto ce focTass ¢ otcTpaHsiema SIP+ (3awmTa ot cTpaHuyeH yaap+).
Ta3un JOoNbAHUTENHA 3aLMTa OT CTPaHUYeH yaap Tpsbsa Aa ce M3nonssa
OT CTpaHaTa Ha BpaTaTa Ha aBToMobuna. Moxe fa ce NpuKpenu, KaTo
ce NocTaBW BbPXY TOYKATa Ha 3akpensaHe SIP+ v cnep ToBa ce 3aBbPTH
M0 NOCOKA Ha YaCOBHMKOBATA CTPESIKA, AOKATO YCETUTE, Ye LPaKBa Ha
MsicTo. CTonyeTo Beye nNpefara BUCOKO HMBO Ha MHTErpupaHa 3aluTa
npwv CTpaHunyeH yaap. Tas3n SONbAHUTENHA 3aLLMTa NpY CTPAHUYEH yaap
nomo6psiBa olle noBeye 3awmTaTa npu ctpanuded yaap. (1, 2, 3, 4)

2. He un3nonseante SIP+ Ha cefankarta, Korato NpoCTPaHCTBOTO MEXAY
ceflasnkaTta u BpaTaTa Ha aBToMOb6W1a e TBbPAE MasKo, KOETO MOXe Aa
[0BEie A0 CUTYaLMs, NPU KOSTO [ETCKa CeflanKaTta He e pasnosioxeHa
NpaBWIHO Ha ceflasikaTa Ha asToMobuna.

3. Bcnyuaw, ye SIP+ e Ha BMCOYMHATa Ha Npo3opeLa Ha BpaTaTta 1 KonaTta
Bu e o6opyABaHa CbC CTPAHUYHM Bb3AYLWHN Bb3rNABHMLW, TOraBa He
n3nonssanTe SIP+, ako nma no-manko ot 10 cM pascTosiHne mexay SIP+
1 nposopeLa.

J
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MoHTupaHe Ha cegankarta Bbpxy 6a3a Beyond

1. TMposepeTte ganu nHamkatopute ISOfix 1 nogoeaTa onopa Ha ocHoBaTa
ca 3eneHu.

2. MoxeTe fa HamepuTe NoApPobHO 06siCHEeHMe KaK Aa MHcTanupate 6asata
B aBTOMO6MNA B pbKOBOACTBOTO 3@ ynoTpeba Ha 6a3aTa.

3. AKo 1CKaTe fa MOHTMpATE CefasnKaTa, 3aBbpTsAHa KbM Bac, Bbpxy
0CHOBATa, MOXETe @ 3aBbPTUTE POTALMOHHUS LUCK, TaKa Ye LeTeTo OT
CTUKepa aa rnefa kb sac. (5, 6)

4. TocTaBeTe cepankarta B NpaBuaHaTa no3uumns Bbpxy 6asata, LOKaTo
LpaKHe B 0CHOBATa U MHAMKATOPBT 3@ CBbP3BaHe Ha ceaasnkarta oTnpes
ctaHe 3eneH. (7, 8, 9)

5. Moxe fa noMorHe [a LpaKHeTe cefasnKkaTta Ha MsCTO Mo-1ecHo,

KaTo HaK/IOHUTe ObHOTO 1 TaKa, Ye 4a € MafKo Mo - faneye oT Bac U
nocTaBuTe cegasnkarta ‘no-ganed”’, 0TKOMKOTO € HYXHO, 1 cref ToBa
nnb3HeTe cefankaTa KbM Bac. Cnep ToBa T NOYTH cama e nonagHe B

3aK/oYBaLLaTa no3nums.

6. 3a [a BW NOMOrHe [a HaMepuTe No3ULMSATa, MOXKEeTe Aa U3Mon3saTe
HKBATUTE MAPKMPOBKM HA ObHOTO Ha ceaasnkarta v Ha Aucka Ha 6asara.
MomapaBHeTe XbATUTE MAapKMUPOBKK eaHa ¢ apyra. (10)

7. 3aBbpTeTe AETCKOTO CTOSYEe BbPXY OCHOBATA, [JOKATO Ce 3aK/1oun B
nosnums 3a wodunpaHe.
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KoraTto pgetckaTta cepanka ce MOHTVpa obbpHaTa Ha3ag, e
npenopbyMUTENHO Aa NOCTaBMTE NpefHaTa cefafika Ha aBToMobuna Taka,
Ye Aa [OKOCBA AeTcKaTa ceflanka. YBepeTe ce, ye feTcKaTta cefasnka Bce
oLLE MOXe [ia ce BbpTW CBOBGOAHO.

OTCTpaHﬂBaHe Ha cepankara ot 6asara

CTonueTo MoXe [ja Ce CBasv Ypes U3AbpreaHe Ha APbXKKaTa 3a
ocBoboXkgaBaHe Ha cefasnKkaTa B npeAHaTa yacT Ha 6a3ara. (11, 12)

3aBbpTaHe Ha cepankara

1.

3a [la ynecHWTe Ka4yBaHETO M CM3aHeTo Ha AeTeTo OT cefankara,
MOXeTe [1a 3aBbpTWTE CefasikaTa KbM BpaTaTa.

3a [la 3aBbpTUTE CeAanKaTa, HaTUCHEeTE APbXKKaTa 3a HaKNaHaHe u
BbpTeHe B CpefaTa Ha cefankaTta. MoxeTe [a 3aBbpTWTe CeflafikaTa BbB
BCAKO sierHasno nonoxewue. (13)

3a [a BbpHeTe ceflanikaTa 06paTHO B N03MLMS 3@ WodMpaHe, 3aBbpTeTe
2 B N031uUuMs, 06bpHaTa Ha3af, A0KaTOo YyeTe WpaKBaHe v cefankaTa ce
3akmouu. (14, 15)

Cepnankata MoXe fla ce BbpTW MaKcKMManHo npnbn. 110° ot no3numnsTa,
ob6bpHaTa Hasap, Toraea ce 610KMpa.

a2 )
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MocTaBsHe Ha AeTeTo B ceganKkara

1. [okaTo HaTvcKkaTe ByTOHa Ha LEHTPaHUS perynaTop, ApbnHeTe
npe3pamKuTe BCTPaHW OT cefasikata ¢ 0TBOpeHa pbka. BHumaBsanTe
[a abpraTe KonaHWTe paBHOMEPHO, TaKa Ye [a 0CTaHaT Ha efHa u
Cblia Ab/MKUHA. He abpnaiTe paMeHHWTe NOAMIBHKM, Thil KaTo Te ca
dUKCKMpaHu v He MoraT aa ce aswxar. (16)

2. OTknoyeTe kaTapamaTa 3a konanute. (17)

3. 3a fa He npedat Npe3paMKmTe, NOCTaBETE PAMEHHUTE NOAJSIOMKKM BbPXY
MarHWTUTe OT BCSIKA CTPaHa Ha Kopnyca Ha ceaankaTa. (18)

4. 3a [paHe npeyu KavlKaTa 3a YaTana, CrbHeTe s Hanpea, 4oKaTo ornpe
MarHuTa, 3a 4a s 3aAbPXKUTE HA MACTO.

5. lMocTaBeTe OeTeTo CU B CeflafikaTa W perynnpanTe no3nmumata Ha
npe3pamKuTe 1 NOAMNABHMNKA, aKo € He0BX0AMMO - BUXKTE pasfen
lpucnocobsBaHe KbM pacTaLWoOTo feTe”.

6. TlocTaBeTe nNpe3pamKnTe BbpXy paMeHeTe Ha AETETO M 3aKonuyanTe
kaTapamara: KIIMKHETE! (19)
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7. W3pbpnainTe ueHTpanHaTta peryampalya neqTa (KonaH) 3sbH cefankaTa,
3a fAa cTerHete KonaHa. CTerHeTe KonaHa MHoro fobpe, Taka, Ye 4a He
MOXKeTe [1a NPaBuTe XOPM30HTAIHO NperbBaHe Ha KonaHwute. Korato
CTErHeTe KoflaHa, yBepeTe ce, Ye AeTeTo e N03ULMOoHMpPaHo Aobpe B
o6nerankara. (20, 21, 22)
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MpoMsHa Ha brb/1a Ha HaKJI0Ha

1. bronbT Ha HaKNaHSAHE MOXE [ia Ce perynmpa KakTo e yaobHo Ha BaweTo
fete. 3a fia HanpaBswTe TOBa, AOCTbMNETE APbXKKATA 3@ HAK/aHsHE U
BbpTEHE B CpeAaTa Ha cepasnkarta B 0651acTTa Ha Kpakara. (23, 24)

2. 3aManku 6ebeTa UAK No BpeMe Ha CbH NpenopbyYBaMe N3NoN3BaHeTo Ha
ceflankaTta B Hal-nerHanarta nosuums.

3. BHuMaBaiiTe fia He 3aBbPTUTE CeAANKaTa, ako UCKaTe caMo Aa
perynvpare brbfa Ha HaksoH. (25)
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PerynupaHe Ha cepaJsikaTa 3a pacTauoTo aerte
Mpe3pamku/BucoumHa Ha NoArnaBHUKA

1.

BvicoumHaTa Ha npe3paMKuTe v NOATNaBHUKA MOXKe [1a Ce Peryampa ypes
M3ObprBaHe Ha APbXXKaTa Ha MOArNaBHMKA Harope B 3a4HaTa My yacT

¥ NpeMecTBaHe Ha MOArNaBHMKa Harope UK Hagony. 3a Aa HanpasuTe
ToBa, KaTapaMmaTa Ha KonaHa TpsbBa Aa pa3konyaHa v KonaHuTe Aa ca
n3sageHu. (26)

3a [a HaMmepwWTe NpPaBMHaTa BUCOYMHA 3@ BaLeTO [eTe, NnpemMecTteTe
NOAr/fIaBHUKA U3LUASO Harope, NocTaseTe AETETO CY B CeflankaTa v chnef
ToBa NpeMecTeTe NOArNaBHMKA Hafoy, AOKATO 3acTaHe AMPEKTHO BbPXY
paMeHeTe Ha geTeTo 8u. (27)

Ba»<HO 3a M3MON3BaHe BbPXy NpeaHaTa cefanka: BUHary Tpabea

[1a IMaTe MUHUMASHO Pa3CTosiHME OT 5 CM MeX[y NPefHOTO CTLKII0

Ha KoJaTa v ropHaTa 4acT Ha rflaBaTa Ha [4eTeTo WM NOArNaBHUKa,

B 3aBMCMMOCT OT TOBa KO€ OT [1BETe € MO-BMUCOKO. AKO KoslaTa BM He
No3B0O/ABA TOBA 3@ HaW-BMUCOKMUTE NO3ULMM Ha NOArNABHMKaA, TpabBa aa
npeMecTuTe [aTcKaTa ceflasika Ha 3a[iHaTa ceflasika Ha KonaTa.

MscTo 3a KpaKaTa

MoxkeTe fa pewmnTe C KOSIKO NPOCTPAHCTBO 3@ KpakaTa uckate aa
MOHTWpaTe cefanikaTa, KaTo perynupare no3vumsTa Ha npefHaTa ckoba
Ha 6a3ata. ToBa TpsibBa Aa ce HanNpasuW Npeau MHCTannpaHeTo u. BuxTe
PbKOBOACTBOTO 3a NoTpebuTtens Ha 6a3ara. (28)

@)
3 positions

N
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KoMdopTHM Bb3rnaBHUYKK

« [lpemaxHeTe BNoXkkaTa 3a 6ebeTa Ha-paHo Npu pbCT 0T 61 CM, Hal-
KBCHO Npu pbeT 0T 75 cM. (29, 30)

3a pa npemaxHete 6e6eLIKaTa BNOXKa:

1. HaTtucHete byToHa Ha ABaTa KOHeKTOpa Ha obrierankara 3a rnaea,
[,0KaTo M1 M3abpreaTe OT OTBOPUTE 3a CBbP3BaHe nof obnerankarta Ha
cepankara. (31, 32)

2. Cnep ToBa M3gbpnanTe CTpaHMYHUTE CTEHM Ha bebeluKkaTa BNOXKa, 3a Aa
M3BafuMTe LOSHUTE KOHEKTOPYW OT OTBOPUTE B CeAaskara.

3. M3gbpnaiTe paMeHHWTe 1 Ta30BMTE KONaHW OT OTBOPUTE UM U
oTCTpaHeTe Bnoxkara. (33)

D) (37 e1125em
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3a pa noctaBuTe 0THOBO GeGeluKaTa B/IOXKKa B cefanKkara:

1. TpoBepeTe Aanu B A4ONHWTE OTBOPU 33 CBbP3BaHe Ha cefafikaTa HaMma
TPOXM UK MPbCOTUS. AKO e He06X0AMMO, MOYMUCTETE NPOLENUTE C ThHKA
yeTKa.

2. 3a fa noctaBuTe 0THOBO HebellKaTa BNOXKA B ceflafikaTa,
npenopbyBaMe NbpBO [a NOCTaBUTe o0bfierankaTa 3a rnaea B TpeTa Uin
yeTBbpTa Hal-HUCKa nosuums. (34)

3. Cnepn ToBa yAb/XKeTe KoNaHWTe, MPUKPEneTe paMeHHUTEe NMOAJSIOKKNA KbM
MarHuTUTe OTCTPaAHW Ha ceflanKaTa U NpeMecTeTe KaTapaMmuTe HacTpaHu,
3a Aa He npevar.

4. B3eMeTe BNOXKKaTa U A nocTaseTe cBOBOAHO B CeflankaTa, KaTo NbxHeTe
KONTaHUTE 33 XaHLWa B JOJIHUTE OTBOPU M PAMEHHUTE KOMTAHW B FOPHUTE
oTBOpM 67130 A0 rnasara. (35, 36)

5. YBepeTe ce, 4e KaTapamara e OTNpPeA, a He e Nof BNIOXKaTa.

6. lMofpaBHeTe KOHeKTOpUTE Ha obnerankaTta 3a rnasa Ha bebelkaTta
BJIOXKKA C TOYKWTE 3a CBbP3BaHe B obnerankata Ha cefankaTa v
HaTWUCHeTe, JOKATO LWpaKHaT Ha mscTo. (37)

7. Cnep ToBa npemecTeTe obnerasnkaTa 3a rnaea o Hal-HWCKaTa no3nums.

ToBa noMara fa NocTasuTe aBTOMaTUYHO AOSHUTE KOHEKTOPU Ha
npaewnHoTo MscTo. (38)

o=
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Cnep ToBa nofgpaBHeTe AOMHUTE KOHEKTOPW Ha BIOXKATa C 0TBOpUTE

B CefjankaTa M HaTUCHeTe Hafoy B CpefaTta Ha BIOXKKaTa, LOKATO
LLIpaKHaT Ha MsAcTo. HE HaTuCKanTe CTpaHUYHNUTE CTEHM Ha BIIOXKATA, 33
na usberHete nospeaa. (39, 40, 41)

3a fa npoBepwuTe Aanuv BOXKATa e Hanb/HO CBbp3aHa CbC cefankaTta,
nosaurHeTe obnerankata 3a rfnaea, KaTo U3gbpnaTe ApbXKKaTa OTrope.
YacTTa Ha obnerankaTa 3a rnaBa Ha 6ebeluKkaTa BnoXKa TpsibBa fa ce
LBWXXM 3aefHo ¢ obnerankaTa 3a rnaBa Ha cefasnkara, a fonHaTta yacTt
Ha BJIOXKaTa TpsibBa Aa 0CTaHe Ha MAcTo. AKO 3abenexwuTe, ye fonHaTta
4acT ce NOBAMra NeKo Npuv ABUXKeHWe Ha obrierankata 3a rnasa, LOSHWUTE
KOHEKTOpW He ca NPaBWIHO WpaKkHaTW. [oBTOpeTe CTbNKMUTE 33 MOHTAX,
3a Aa noctaBuTe 6ebellKkaTa BOXKKA B ceflafikata U npoBepeTe OTHOBO.
(42, 43)

Korato wodwnpate 6e3 feTe B CTONYETO, yBEPETE CE, YE BCUUKM
CBBP3BALLM TOUYKM HA OBHOTO W obnerankarta 3a rfasa ca Hamb/Ho
CBbP3aHu 1 KONaHWTe ca NoCTaBEHW AOKPal B 0TBOPUTE.

MmawnTe npeasup, Ye 6ebellkaTta BAOXKKa Ha Ta3n ceflafika e CbBMecTuMa
camo ¢ Beyond B ceganku, ogobpenn ot 40 cM Harope, v He MOoXe Aa ce
n3nonsea c Apyru Beyond cemanku, ogobpeHn ot 61 cM Harope.
3abenexka: HopManHo e, koraTto 6e6eLiKaTa BIOXKKa € Ha MSCTOTO CH,

- ®
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NOArNaBHWKLT HA CefasnKaTa Aa He MOXe [a Ce M34bpna no-BUCOKO OT
nbpeuTe 4 nosuumu. Cnep Kato AETETO BY NOPACHE W BOXKATa Bede
He e HeobxoamMa, T MoXKe Aa 6bae NpeMaxHaTa W NoArNaBHUKLT 4a ce
perynvpa AombHUTENIHO CNOPed HYXXAMTe Ha AeTeTo.

Ergo Cushion™ (nopapbxka Ha nyM6anHusa rpb6HaveH
cTbnb) [He Ha Bcuukn mopenu]

AKO BawaTa cefanka e goctaBeHa ¢ 2 Ergo Cushions™ B gyxoboBeTe 3a
CbxpaHeHue, TpsibBa Aa W3BaamMTe Te3M Bb3rfaBHUUM OT KoboseTe 3a
CbXpaHeHue 3a feua, no-sncoku ot 105 cM.

MoxkeTe fa n3non3sarte Te3u Bb3riaBHWLM, 3a 4a M1 NOCTaBuTe B
[koboseTe Ha obnerankara, KaTo ocuUrypuTe Ha AeTeTo CU AOMbIHUTENEH
KoMdopT, cb3faBalikv onopa 3a nymbanHaTa 4acT Ha rpbOHaYHUs CTb6.
ToBa ce npenopbyYBa 3a eLa 0T OKOJO0 4 roAVHW.

3a fa u3BaauTe Bb3rnaBHULMTE OT AXKOOOBETE 33 CbXPaHEHWE: OTBOpPETE
2-Te uMna Ha rbpba Ha OCHOBHMS Kanb®d W M3BageTe Bb3rNaBHULKTE OT
NIEBUS U AECHUS CTPAHMYEH NaHes Ha TeKCTUAHUS Kanbd. (44, 45)

3a na “3non3saTe Bb3rf1aBHMLMTE 33 0Mopa Ha NyMbanHus rpbbHaveH
cTbN6: NocTaseTe Mo eAHa Bb3rNaBHULA BbB BCEKM K06 (ropeH u

4h
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[0MIEH), KOWTO e HamepuTe Ha 3a4HaTa CTpaHa Ha 3afHWs NaHen Ha
TeKCTUNHMA Kanbd. OTBOpUTe Ha AXKOBOBETE Ca MAPKMPAHW C LBETHM
wesoBe. (46)

3aTBopeTe OTHOBO W ABaTa Luna.

[okaTo feteTo BM B cepankaTa npenopbyBame 4a NpoBepuTe ¢

pbKa Aanuv cera n3BMBKaTa Ha NymbanHaTta 4acT Ha rpbbHaKa My e
3anb/iHeHa/noaabpXKaHa 0T OMEKOTEHUS KyMos.

AKO ncKaTe/TpsbBa fa HanpaBuTe LOMbAHUTENIHN HACTPOMKN, MOXKeTe
[.a MPOMEHWTe Pa3nosoXKeHNETO Ha Bb3rNMaBHULMTE: HANp. N3MNON3BaKM
CaMo efHa Bb3rfaBHULA UKW NOCTaBANKW U iBETe Bb3rNaBHULW B e4UH
1 Cbly 406 (ropeH unu goneH). (47)

CBansiHe M NOBTOPHO cylaraHe Ha Kanbda Ha cepankarta

BHuMaBarTe npu cBansHe Ha kKanbda, ThiA KaTo NOCTABAHETO My CTaBa B
obpaTtHus pea.

TanuuepusTa Ha NOArNaBHUKA MOXe fa bbae cBaneH oTAeNHo.

3a DONBAHUTENHN UHCTPYKLUMK, MONS, noceTeTe www.besafe.com
[peou npaHe, ce yBepeTe, Ye CTe 3aKONYaau BCUYKM BENKPO NENEHKM 1
uunose.

Korato nepeTe TanuuepusaTa Ha cefankara, He 3abpasanTte ga cnefnpate
eTUKeTa 3a U3MMBaHe OT BbTpeLlHaTa CTpaHa Ha Kanbda.
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BHUMAHME: Bb3Mo)xHa HenpaBuJiHa ynoTpeba

HE CE PA3PELLABA nocTaBsHeTO Ha cefiafikaTa Ha npeaHo MSACTO 3a
nbTHWKa MPU AKTVIBUPAHA Bb34YLLUHA Bb3MJTABHNLUA.

BuHaru Tpsabea na ce n3non3sa nogosata onopa. YBepeTe ce, ye
nojoBaTa onopa e HaMb/IHO MPUTUCHATa HAZoMNY M Ye cepankaTa e
pa3noJiIoXKeHa XOPM30HTANHO C HUBENMP B 3e/1eHaTa 30Ha.

Hwvkora He wWodwvpanTe ¢ feTe B cefjafikaTa, ako ceflasikaTa e 3aBbpTaHa
HacTpaHu.

YBepeTe ce, 4e BCUYKM MHAMKATOPK Ca 3e/1eHn, npeav Aa wodwupate

FapaHums

Mpu nedeKT B MaTepuana Uam Ha4mHa Ha NPOM3BOACTBO HACTLMUA B
paMKuTe Ha 24 Mecela cef AaTaTa Ha MOKYMKa, MONA BbPHeTe MPOAYKTa
B MSICTOTO Ha MOKYyNKa. He BaXkun 3a Tanuuepun 1 Konatu.

lapaHunATa e BaAnaHa camo, ako M3non3BaTte BallaTa cefanka
NpaBWSIHO U BHUMaTeNHo. Mons, cBbpXKeTe ce C Balwuns Tbprosew,. Ton Lie
pelw Aanu e Hy>KHo cefankaTta Aa bbfe BbpHaTa Ha NpoM3BOAUTENS

33 PeMOHT. He MoXe fia npeTeHaupaTe 3a 3aMsiHa UK BpbLUaHe.
[apaHuMsATa He ce yab/KaBa cef PeMOHT.

lapaHunsATa e HeBanuAHa: Npu annca Ha kacosa benexxka, Npu gedekTu
MPUYMHEHW OT HenpaBuaHa K HenoaxodsLa ynotpeba, an ako
nedeKTvTe ca MOPOAEHMW OT M3NO3BaHe Ha CUAa, HenpasuiHa ynotpeba
NAN HeBPEXHOCT.

[leMOHTa)K M U3XBbPASIHE Ha NPOAYKTA

To3n NpoayKT MOXe Aa ce pa3rnobsasa Ha pa3NnyHM MaTepuanu 3a
obpaboTka Ha oTnagbLKM; Monsa noceTeTe www.besafe.com 3a nogpobHum
MHCTPYKUMN.

Mons, npefaTe NpodyKTa B onpefeneHns cbbupaTteneH nyHKT 3a
ob6paboTKa Ha cneunanHn 6UTOBM oTNaabLM.

U3xBbpnsiHe Ha onaKoBKaTa

OnakoBKaTa Ha TO31 NPOAYKT CbAbpiKa HAKOIKO KOMMOHEHTa KaTo
KapToH, MOSIsA, OTAeNeTe Te3M MaTepWanu 1 rm NpeaanTe B onpeaenexHunte
MYHKTOBE 3a CbbMpaHe BbB BalIWS PaNOH.
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Dakujeme, Ze ste si vybrali BeSafe Beyond B

Sme tak nadseni, ze vas a vase dieta mozeme sprevadzat na vasich cestach
a udrziavat ich v bezpecil

V tomto ndvode vam vysvetlime vSetko, o potrebujete vediet o vasej
autosedacke.

t Je dolezité, aby ste si tuto prirucku precitali PRED instalaciou
autosedacky. Nespravna instaldcia moze ohrozit vase dieta.

! Dolezité informacie

Instalacia a pouzitie

e Detskd sedacka NESMIE byt inStalovana na prednom
sedadle S AKTIVOVANYM CELNYM AIRBAGOM.

« Pri pouziti v Spanielsku: Clanok 117 véeobecného
nariadenia o premavke v Spanielsku zakazuje jazdu s detmi
s vySkou postavy rovnajicou sa alebo mensou ako 135 centimetrov
umiestnenymi na prednych sedadlach vozidla, pokial vozidlo nema
zadné sedadld, vSetky zadné sedadld su uz obsadené detmi do 135 cm
alebo ak to nie je mozné, nainstalujte detski sedacku na zadné sedadlo.

« Toto sedadlo je mozné nainstalovat iba na zédkladriu BeSafe Beyond Base

« Tato sedacka je schvalena pre pouzitie v proti smernej polohe pre deti s
vySkou od 40 do 125 cm a s maximalnou hmotnostou do 22 kg.

« Prijazde s dietatom sediacim na sedadle musi byt autosedacka vzdy
zaistena v jazdnej polohe. Nikdy nejazdite so sedackou oto¢enou nabok,
ked v sedacke sedi dieta.

« Upevnovacie pdsy musia byt vzdy zacvaknuté ak dieta sedi v
autosedacke.

« Upevnovacie pdsy musia byt utiahnuté bez uvolnenia a pokrutenia.

« Uistite sa, e bezpe&nostné pasy st nastavené na spravnou dizku,
su pevne utiahnuté, neskladaju sa v zadhyboch a Ze je dieta spravne
pripitané.

« Ramenné vypchdavky a podlozka popruhov v rozkroku obsahuju
magnety. Magnety mézu ovplyvnit elektronické zariadenia, ako su
kardiostimulatory alebo iné lekarske zariadenia.

« Najma pri starsich detoch pravidelne kontrolujte svoje dieta, aby ste
predisli nesprdvnemu pouzivaniu vyrobku. Vysvetlite dietatu, preco je to
doélezité byt priputany v autosedacke.

« Chrante akukolvek Cast tela dietata, ktord je vystavena slnku.

« Vzdy obliekajte svoje dieta do [ahkého oblecenia tak, aby ste sa vyhli
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priamemu kontaktu pasov a detskej koze. Vyhnite sa nadychanému
obleceniu z dévodu bezpecného uchytenia dietata a spravnemu zaistenia
bezpecnostnych popruhov.

Odstrante vlozku pre babatko najskaor pri vyske 61 cm a najneskor pri
vyske 75 cm. Nie je povolené ju pouzivat, ak je dieta vySsie ako 75 cm.
Ak je splnend JEDNA z tychto podmienok, musite tuto autosedacku
prestat pouzivat a prejst na dalSiu vhodnejsiu. model: 1) Dieta je vyssi
ako 125 cm; 2) Dieta vr. odevu vaZi viac ako 22 kg; 3) Vyska ramien
presahuje najvyssi polohu ramennych péasov; 4) Horna ¢ast usi je nad
najvyssim bodom opierky hlavy v najvyssej polohe.

Vase dieta nikdy nenechavajte v sedadle bez dozoru.

Nezabudnite oboznamit vsetkych pasazierov s postupom vyslobodenia
dietata z autosedacky v pripade nudze.

Manipulacia a udrzba

Vymente vyrobok, ak doslo k zrazke s rychlostou 10 km/h a viac,

alebo ak existuje podozrenie, Ze sedadlo bolo z akéhokolvek dévodu
poskodené. Aj ked moze vyzerat neposkodend, ak by ste mali dalsiu
nehodu, sedacka nemusi byt schopnd ochranit vase dieta do takej miery,
na aku bola navrhnuta.

Zabrante zachyteniu alebo zatazeniu produktu batozinou, sedadlami a/
alebo zabuchnutim dveri.

Uistite sa, Ze batoZina a vSetky predmety su spravne zaistené.
Nezabezpecena batozina moze v pripade nehod sposobit vazne zranenia
deti a dospelych oséb.

NEPOKUSAJTE sa rozoberat, upravovat alebo pridavat akikolvek ¢ast
produktu. V pripade pouzitia neoriginalnych dielov alebo prislusenstva
zanika zaruka.

Sedadlo nikdy nepouzivajte bez potahu. Potah predstavuje bezpe¢nostnu
funkciu a moze byt nahradeny len origindlnym potahom BeSafe.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace prostriedky; moézu poskodit
konstrukény material vyrobku.

Pri prani potahu dodrzujte instrukcie uvedené na Stitku vo vnutri
produktu.

Spoloc¢nost BeSafe radi, aby ste sedadla pre deti nekupovali ani
nepredavali spod ruky.

NEPOUZIVAJTE vyrobok dlhsie ako 15 rokov. V ddsledku starnutia sa
kvalita materidlu moze zmenit.

NEPOUZIVAJTE autosedatku doma na stole alebo na pracovnej ploche,
ked je vase dieta v sedadle.
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« Ked je vyrobok namontovany v aute, skontrolujte vSetky miesta, kde
by sa detska sedacka mohla dotykat interiéru. Na tychto miestach
odporucame pouzit ochranny potah (BeSafe), aby ste predisli poskodeniu,
skvrndm alebo zmene farby interiéru vozidla, najma vo vozidlach s
kozenym alebo drevenym interiérom.

« Ak mate pochybnosti, kontaktujte vyrobcu detského zabezpecovacieho
systému, alebo predajcu.
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Opierka hlavy

Ramenné polstrovanie (2x)
Vlozka pre babatko
Ramenny popruh (2x)
Bedrovy popruh (2x)

Spona pasu

Podlozka popruhu v rozkroku
Popruh v rozkroku

Upina¢ popruhu

Centralne nastavenie pasu
Skldpacia a oto¢na rukovat
Odnimatelny SIP+ (2x)

SIP+

Uvolnovacia packa opierky hlavy
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Pripojenie SIP+
1.

Sedacka je doddvand s odnimatelnou SIP+ (ochrana proti bocnému
narazu+). Tato dodato¢nd ochrana proti bo¢nému néarazu by sa mala
pouzivat na strane dveri vozidla. D4 sa pripojit umiestnenim na
upevnovaci bod SIP+ a naslednym otacanim v smere hodinovych
ruciciek, kym nepocitite zacvaknutie. Sedadlo uz ponutka integrovanu
ochranu pri bo¢nom ndraze na vysokej Urovni. Tato dodatocna ochrana
pri bo¢nom naraze este viac zlep$uje ochranu pri bo¢nom néraze. (1, 2,
3,4)

Nepouzivajte SIP+ na sedadle, ak je priestor medzi sedadlom a dvermi
vozidla prilis maly, mohlo by sa stat, Ze vdaka tomu by autosedacka
nemusela byt spravne nainstalovana.

Ak je externa bocni ochrana SIP+ umiestnena vo vyske okna u dveri a
vase auto je vybavené bo¢nymi airbagy, SIP+ nepouzivajte v pripade, ked
je vzdialenost medzi SIP+ a oknom mensinez 10 cm.

J
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InStalacia sedadla na zakladiu Beyond Base

1. Skontrolujte, ¢i st kontrolky ISOfixového konektora a zadnej opornej
nohe zelené.

2. Podrobné vysvetlenie, ako nainstalovat zdkladnu do auta, ndjdete v
pouzivatelskej prirucke zakladne.

3. Ak chcete na zakladnu nainstalovat sedacku otocent smerom k
vam, mobzete otacaci kotluc otocit tak, aby znacka dietata na nalepke
smerovalo k vam. (5, 6)

4. Umiestnite sedadlo do spravnej polohy na zakladni, kym nezacvakne so
zdkladnou a indikator pripojenia sedadla vpredu nebude svietit nazeleno.
(7,8,9)

5. Mo6ze poméct zacvaknut sedacku na miesto hladsie tym, ze trochu
naklonite spodok sedacky od seba a poloZite sedacku “dalej” nez je
potrebné, a potom ju posuniete smerom k vdm. Potom takmer sama
zapadne do uzamykacej polohy.

6. Aby ste nasli polohu uchytenia, mézete pouzit zlté znacky na spodne;j
Casti sedadla a na zakladnom kotuci. Zarovnaijte zlté znacky navzajom.
(10)

7. Otocte detsku autosedacku na zakladni, kym sa nezamkne do jazdnej
polohy.
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8. Priinstalacii detskej protismernej sedacky proti smeru jazdy sa
odporuca umiestnit predné sedadlo vozidla tak, aby sa dotykalo detskej
sedacky. Uistite sa, ze sa detskd sedacka mdze stale volne otacat.

Demontaz sedadla zo zakladne

« Sedadlo je mozné zlozit potiahnutim za uvolfovaci packu sedadla v
prednej ¢asti zakladne. (11, 12)

Otacanie sedadla

1. Na ulah&enie nastupovania a vystupovania dietata zo sedacky mozete
sedacku otoCit smerom k dveram.

2. Ak chcete sedadlo otocit, zatlacte na rukovat naklanania a otacania v
strede sedadla. Sedacku mo6Zete otacat v akejkolvek polohe naklonenia.
(13)

3. Ak chcete sedadlo vratit do jazdnej polohy, otocte ho do polohy proti
smeru jazdy, kym nebudete pocut cvaknutie a sedadlo sa nezablokuje.
(14,15)

4. Sedadlo sa méze maximalne otacat cca. 110° od zadnej polohy, potom
sa zablokuje.
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Umiestnenie dietata do autosedacky

1.

Rozopnite pracku pasov a rukou odhriite ramenné pasy zo sedadla.
Uistite sa, Ze oba pasy maju rovnaku d{zku. Nevytahujte ramenné polstry,
pretoZe su uchytené na pevno a nemozu sa pohybovat. (16)

Odopnite sponu popruhov. (17)

Aby ramenné popruhy neprekazely, m6zete ramenné vycpavky umiestnit
na magnety, ktoré s na kazdej strane konstrukcie autosedacky. (18)
Aby pasik medzi rozkrokom neprekdzal, sklopte pasik v rozkroku
dopredu, kym sa nedotkne magnetu, ktory ho drzi na mieste.

Umiestite dieta do autosedacky a v pripade potreby upravte ramenné
pdsy a opierku hlavy do spravnej polohy, vid. ¢ast ,Prispésobenie sa
rastucemu dietatu”.

Ramenné pasy umiestite cez dieta a zaistite zacvaknutim do spony:
Hlasité cvaknutie! (19)
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7. Zatiahnite za stredovy popruh nastavenia pasu priamo zo sedadla a
utiahnite postroj. Zaistite, aby bol postroj velmi dobre utiahnuty tak, aby
sa na popruhu nedal urobit rukou zahyb. Pri utahovani postroja sa uistite,
7e dieta sedi vo spravnej pozicii proti operadlu. (20, 21, 22)
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Zmena uhla sklonu

1. Uhol sklonu je mozné nastavit podla toho, ako je to pre vase dieta
pohodlné. Ak to chcete urobit, stlacté stredovy gombik polohovania a
otacania v strede oblasti néh. (23, 24)

2. Pre malé deti alebo pocas spanku odpori¢ame pouzivat sedacku v
najviac sklopenom nastaveni.

3. Davajte pozor, aby ste autosedacku neotacali, ak chcete nastavit iba uhol
sklonu. (25)
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Nastavenie autosedacky pre rastice dieta
Ramenny pas/vyska opierky hlavy

1.

Vysku ramennych pdsov a opierky hlavy je mozné nastavit zatiahnutim
za drzadlo opierky hlavy v jej zadnej ¢asti a pohybom hore nebo dole.
Aby to bolo mozné, musi byt rozopnuta spona postroja a povolené
popruhy. (26)

Pre zvolenie spravnej vysky svojho dietata posunte opierku hlavy Uplne
nahor, umiestnite dieta do sedacky a potom posunte opierku smerom
dole, az kym nebude sediet priamo na ramendch vasho dietata. (27)
Doélezité pre pouzitie na prednom sedadle: medzi prednym Stitom
automobilu a hornou casti hlavy alebo opierky hlavy dietata by ste mali
mat vzdy minimalna vzdialenost 5 cm, podla toho, ktord hodnota je vyssi.
Ak to vase auto neumoznuje pre najvyssi polohu opierky hlavy, musite
autosedacku presunut na zadné sedadlo.

Priestor pro nohy

MbZete sa rozhodnut, kolko miesta pre nohy chcete
puoskytnutinstaldciou, nastavenim polohy prednej vzpery zakladne.
Toto je potrebné vykonat pred instalaciou zakladne. Pozrite si navod na
pouzitie zakladne. (28)

@)
3 positions

v

5
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Vnutorna vlozka

« Odstrante vlozku pre babatko najskor pri vyske 61 cm a najneskor pri
vySke 75 cm. (29, 30)

Na odstranenie vloZky pre babatka:

1. Stlacte tlacidlo na oboch konektoroch opierky hlavy a zédroven ich tahajte
pre¢ z pripojovacich otvorov pod opierkou hlavy sedadla. (31, 32)

2. Potom potiahnite bocné steny vlozky pre babatka, aby ste odstranili
spodné konektory z otvorov v sedadle.

3. Vysunte ramenné a bedrové pasy z ich drazok a vyberte vlozku. (33)

® (37 40-75em ) (37 e1125em
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Na opéatovné vlozZenie vlozky pre babatka do sedacky:

1.

oo

~

Skontrolujte, ¢i sa do spodnych otvorov na konektory v sedacke nedostali
omrvinky alebo necistoty. V pripade potreby vycistite drazky tenkou
kefkou.

Na opatovné vlozenie vloZky pre babatka do sedacky odporicame najprv
nastavit opierku hlavy do tretej alebo Stvrtej najnizsej polohy. (34)

Potom pred(zte popruhy, pripevnite ramenné vypchavky k magnetom na
bokoch sedacky a pracky umiestnite nabok, aby nezavadzali.

Vezmite vloZku a volne ju vloZte do sedacky tak, Ze bedrové pasy
zasuniete do spodnych otvorov a ramenné pasy do hornych otvorov pri
hlavovej ¢asti. (35, 36)

Skontrolujte, Ze centralna pracka nie je pod vlozkou, ale vpredu.
Zarovnajte konektory opierky hlavy vlozky pre babatka s pripojovacimi
bodmi v opierke hlavy sedacky a zatlacte, kym nezapadnd na miesto. (37)
Potom posunte opierku hlavy Uplne dole do najnizsej polohy. To pomaha
automaticky dostat spodné konektory na spravne miesto. (38)

o=

WU @0
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8. Potom zarovnajte spodné konektory vlozky s otvormi v sedacke a
zatlacte uprostred vlozky, kym nezapadnd na miesto. NEtlacte na bocné
steny vlozky, aby ste predisli poskodeniu. (39, 40, 41)

9. Ak chcete overit, Ci je vlozka Uplne pripojena k sedadlu, posunte opierku
hlavy sedadla nahor potiahnutim za hornt rukovét. Cast opierky hlavy
detskej vlozky by sa mala pohybovat spolu s opierkou hlavy sedadla
a spodna ¢ast vlozky by mala zostat na mieste. Ak si vS§imnete, Ze sa
spodnd Cast pri pohybe opierky hlavy mierne zdviha, spodné konektory
nie su spravne zacvaknuté. Opakujte kroky instalacie, aby ste vlozku
vlozili do sedadla a znova overili. (42, 43)

Ked jazdite bez dietata na sedadle, uistite sa, Ze vSetky dolné a horné
spojovacie body su Uplne pripojené a pasy su Uplne vlozené do otvorov.
Upozornujeme, ze tato detska vlozka je kompatibilna iba so sedadlami
Beyond B schvalenymi od 40 cm a nie je mozné ju pouzit s inymi
sedadlami Beyond schvalenymiod 61 cm.

Pozndmka: Je normalne, Ze ked je vlozka pre babatko na svojom mieste,
opierku hlavy na sedadle nie je mozné vytiahnut vyssie ako do prvych

4 poloh. Ked vase dieta vyrastie z vlozky, mézete ju odstranit a opierku
hlavy dalej prisposobit.

- ®
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Ergo Cushion™ (podpora bedrovej chrbtice) [nie na
véetkych modeloch]

« Ak je vase sedadlo dodané s 2 Ergo Cushions™ vo vreckach na uloZenie,
musite tieto vanklse vybrat z vreciek na ulozenie pre deti vyssie ako 105
cm.

« Tieto vanki$e moézete pouzit na vlozenie do vreciek v operadle, ¢im
dietatu poskytnete vacsie pohodlie vytvorenim opory pre bedrovu cast
chrbtice. Odporuca sa to pre deti od priblizne 4 rokov.

1. Ak chcete vybrat vankuse z Uloznych vreciek: otvorte 2 zipsy na zadnej
strane hlavného krytu a vyberte vankise z lavého a pravého bocného
panela latkového krytu. (44, 45)

2. Na pouzitie vankusov na podporu bedrovej chrbtice: vloZte jeden vankus

do kazdého vrecka (horného a dolného), ktoré najdete na zadnej strane

zadného panelu latkového krytu. Otvory vreciek st oznacené farebnym

Sitim. (46)

Znovu zatvorte oba zipsy.

4. S vasim dietatom v sedadle odporuc¢ame skontrolovat rukou, ¢i
je zakrivenie v ich bedrovej chrbtici vyplnené/podporené teraz
polstrovanou kupolou.

w

4h
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Ak chcete/potrebujete vykonat dalsie Upravy, moézete menit umiestnenie
vankusov: napr. pouzivat iba jeden vankuis alebo umiestnit oba vankuse
do tej istej vrecka (horného alebo dolného). (47)

Odobratie a nasadenie potahu

Davajte pozor, ked vyberate potah, pretoze nasadenie sa robi opacnym
spbsobom.

Potah opierky hlavy je mozné vybrat samostatne.

Pre dalSie inStrukcie navstivte www.besafe.com

Pred pranim nezabudnite zatvorit vSetky suché zipsy a zipsy.

Pri prani potahu sedacky dodrzujte inStrukcie na pracom Stitku na
vnutornej strane potahu.
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Upozornenie: mozné chyby

Nie je DOVOLENE upevnit sedadlo na predné sedadlo spolujazdca s
AKTIVOVANYM ARIBAGOM.

Vzdy musi byt pouzitd podlahova podpera. Uistite sa, ze podlahova
podpera je Uplne zatlacena nadol a ze sedadlo je v horizontalnej polohe s
vodovahou v zelenej oblasti.

Nikdy nejazdite s dietatom v autosedacke, ak je nastavena do otocenej
pozicie, ak nie je autosedacka zaistena proti rotacii

Pred jazdou sa uistite, ze su vSetky indikatory zelené.

Zaruka

Ak sa na vyrobku vyskytne porucha na materidlu ¢i ind vyrobna chyba,
do 24ti mesiacov od zakuUpenia, kontaktujte prosim, svojho predajcu, u
ktorého ste ju zakupili alebo renomovany servis.

Reklamacné pravo je platné len vtedy, ak vase sedadlo pouzivate vhodne
a so starostlivostou. Prosim skontaktujte vasho predajcu, ktory rozhodne
o tom, ¢i bude sedadlo vratené ku vyrobcovi alebo na opravu.

this text is in does not fit with legal system of Slovakia Republic

Demontaz a likvidacia produktu

Tento produkt je mozné rozobrat na rézne materiadly pre manipuléciu s
odpadom; prosim navstivte www.besafe.com pre podrobné pokyny.
Vyrobok odovzdajte na urcenom zbernom mieste pre nakladanie s inym
ako beznym domovym odpadom.

Likvidacie obalu

Obal tohto produktu obsahuje niekolko komponentov, ako je kartén, tieto
materialy oddelte a odovzdajte na uréenych zbernych miestach vo vasej
oblasti.

mﬁ BeSafe Beyond B | 409



(L}
9

Takk fyrir ad velja BeSafe Beyond B

Vid hlokkum til ad ferdast med pér og barninu pinu og gaeta ad oryggi pess!
| pessari handbdk munum vid Utskyra allt sem pu parft ad vita um bilstélinn.

pad er mikilvaegt ad pu lesir pessa notendahandbék ADUR en pu festir
stolinn. Rong uppsetning getur verid heettuleg fyrir barnid.

! Mikilvaegar upplysingar
Uppsetning og notkun

PAD MA EKKI setja stélinn i framsaeti MED VIRKUM

ORYGGISPUDA. q
Notkun & Spani: 117. gr. i speenskum umferdarlogum

bannar akstur med born i framsaeti bifreidar ef barnid

er 135 cm a haed eda minna, nema ef bifreidin er ekki

med afturseeti, ef onnur born 135 cm & haed eda minni sitja { hinum
aftursaetunum eda ef pad er ekki mogulegt ad setja upp barnastolinn
aftursaetinu.

Pennan bilstél er eingongu haegt ad setja festa & BeSafe Beyond Baseid
Pessi bilstéll er vidurkenndur til notkunar bakvisandi fyrir born fra 40 til
125 cm haed med hamarkspyngd allt ad 22 kg.

begar ekid er med barn sitjandi i stolnum verdur stéllinn dvallt ad vera
fastur i akstursstefnu bilsins. Aldrei ma aka med stélnum snuid til hlidar
pegar barn situr i stolnum.

Oryggisbeltin verda alltaf ad vera laest pegar barnid er i stélnum.
Strekkja verdur & oryggisbeltunum til ad taka af slaka og gaeta pess ad
pau séu ekki snuin.

Geettu pess ad strekkja mjog vel & beislinu, pannig ad ekki sé lengur
haegt ad mynda brot i beltunum. Pegar strekkt er & beislinu skal ganga
ur skugga um ad barnid liggi vel upp ad bakinu.

Axlapudarnir og klofpuidinn eru med segla. Seglar geta haft ahrif 4
rafmagnsbunad, t.d. gangrada eda dnnur laeekningataeki.

Sérstaklega fyrir eldri born, fylgstu reglulega med barninu pinu til ad
koma i veg fyrir ad pad meshdndli voruna & éedlilegan hatt. Utskyrou
fyrir barninu hvers vegna petta er mikilvaegt.

Verjid barnid fyrir sol.

Klzaedid barnid avallt i punnt lag af fotum til ad fordast beina snertingu &
milli beltis og hudar. Fordist pykkan fatnad pvi pad kemur i veg fyrir ad
haegt sé ad strekkja beltin ad fullu.

Fjarleegdu ungbarnainnleggid ekki fyrr en barnid hefur ndd 61 cm haed
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o0g eigi sidar en pad hefur ndd 75 cm haed. Pad er ekki leyfilegt ad nota
innleggid ef barnid er haerra en 75 cm.

« buverdur ad hzetta ad nota pennan bilstél og skipta yfir i naestu steerd
pegar EITT af eftirfarandi atrioum er uppfyllt: 1) Barnid er steerra en 125
cm; 2) Barnid er pyngra en 22 kg i fotum; 3) Axlahad barnsins fer yfir
haestu stodu axlabeltanna; 4) Efsti hluti eyrnanna er fyrir ofan haesta
punkt hofudpudans i haestu stodu.

« Aldrei skilja barnid eftir eftirlitslaust i stélnum.

« (Gangiod ur skugga um ad farpegar viti hvernig losa & barnid ur stélnum i
neydartilfellum.

Medhondlun og vidhald

e Skiptu bilstélnum ut ef hann lendir i drekstri par sem hradinn var 10
km/klst. eda meiri og ef grunur leikur & ad bilstéllinn hafi skemmst af
einhverri dstaedu. Pott bilstéllinn geeti virst dskemmdur er mogulegt ad
hann geti ekki verndad barnid pitt eins vel og hann var hannadur fyrir, ef
annad slys & sér stad.

» Geettu pess ad bilstéllinn lendi ekki undir farangri, seetum og/eda a milli
hurda pegar peim er lokad.

« Festid toskur og adra lausamuni vel pvi laus farangur getur slasad baedi
born og fullordna.

« EKKI reyna ad taka bilstélinn i sundur, breyta honum eda baeta hlutum
vi® hann. Abyrgdin fellur Ur gildi ef notadir eru varahlutir eda aukahlutir
sem koma ekki fra upprunalegum framleidanda.

« Aldrei nota bilstél &n dkleedis. bad er til 6ryggis og ma adeins endurnyja
med upprunalegu BeSafe akleoi.

« Ekki nota sterkar hreinsivorur; paer geta dregid ar styrk vorunnar.

« Pegar aklaedid er pvegid skal fylgja pvottaleidbeiningum innan &
aklaedinu.

« BeSafe maelir med ad notadir barnabilstélar séu hvorki keyptir né seldir.

« EKKI nota voruna lengur en i 15 ar. Gadi efnisins geta breyst vegna
aldurs.

« EKKI nota stélinn heimafyrir. Hann er ekki hannadur til heimabruks
heldur adeins til nota i bil.

« begar varan er notud i bilnum skal skoda oll svaedi sem bilstéllinn
getur snert inni { bilnum. Vid maelum med ad nota saetishlif (fra BeSafe)
4 pessum stodum til ad koma i veg fyrir skurdi, bletti eda aflitun,
sérstaklega i bifreidum med innréttingar ar ledri eda vidi.

« Ef puertivafa, hafdu pa samband vid framleidanda eda soluadila.
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hlutir

Hofudpuoi

Axlarpudar (2x)
Ungbarnainnlegg

Axladlar (2x)

Mjadmabelti (2x)

Beltissylgja

Klofpudi

Klofbelti
Migjustillingarhnappur
Migjustillingaraél

Handfang til ad halla og snua
SIP+ festing (2x)

SIP+ (Hlidarhéggvernd)
Handfang til ad losa h6fudpuda
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SIP+ fest &

1. Stéllinn kemur meo fjarleegjanlegri hlidarnoggvorn (side impact
protection+, SIP+). bessa auka hlidarhoggvorn etti ad nota dyramegin i
bilnum. Haegt er ad tengja hana med pvi ad setja hana & SIP+ festinguna
0g snua sidan réttsaelis par til pu finnur hana smellast fasta. Stéllinn
bydur pegar upp & mikla innbyggda hlidarhoggvorn. bessi aukavorn
eykur enn frekar & oryggi i hlidararekstri. (1,2, 3, 4)

2. Ekki nota auka hlidarhdggvernd (SIP+) & stélinn ef bilid & milli stéls og
bilhurdar er of litid. Astaedan fyrir of litlu bili getur verid ad stéllinn sé
rangt festur i bilinn. Skodid festingar pvi vel.

3. Ef hlidarhoggverndin situr i somu haed og bilglugginn og billinn er Gtbuin
med hlidarloftpudum skal ekki nota hlidarhoggverndina ef pad er minna
en 10cm bil & milli hennar og gluggans.

J
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Bilstéllinn settur upp 4 Beyond Base

1.

2.

Athugadu hvort visirinn fyrir ISOfix og framstodina & baseinu bendir &
graent.

i notandahandbdk stélastédvarinnar ma finna itarlegar upplysingar um
hvernig & ad setja upp baseid i bifreidinni.

Ef pu vilt setja upp setid pannig ad pad snyr ad pér 4 baseinu geturdu
snuid snuningsdisknum pannig ad barnid & limmidanum snui ad pér. (5,
6)

Gaetid pess ad stollinn sitji rétt i baseinu. bad heyrist smellur og
stoduvisirinn fyrir tengingu vid bilstél synir greent. (7, 8, 9)

Pad getur hjalpad bilstolnum ad smella a réttan stad ad halla botni
saetisins adeins fra pér og setja satid “lengra fra” en naudsynlegt

er og sidan renna bilstélnum i att ad pér. Stollinn mun pa smella i
laesingarstoduna naestum sjalfkrafa.

Til a6 hjalpa pér ad finna stodunna er haegt ad nota gulu merkingarnar
nedst & stélnum og & disknum i baseinu. Lattu gulu merkingarnar
standast 4. (10)

Snudu barnabilstélnum & baseinu par til hann laesist i akstursstodu.
begar bilstéllinn er settur upp bakvisandi i afturseetinu er meelt

med pvi ad stilla framseeti bilsins pannig ad pad sé nalaegt pvi ad
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snerta barnabilstolinn. Gakktu ur skugga um ad enn sé haegt ad snua
bilstélnum hindrunarlaust.

Bilstéllinn tekinn af baseinu

« Heegt er ad losa stélinn med pvi ad toga i handfangid framan & baseinu.
(11,12)

Stélnum snuid

1. Til ad audvelda pér ad setja barnid i stélinn og taka pad ar honum
geturdu snuid saetinu i att ad hurdinni.

2. Togadu i handfangid til ad halla og snda & midjum stélnum til ad snua
stolnum. Haegt er ad snda stélnum & medan hann hallar. (13)

3. Til ad setja stolinn aftur i akstursstodu skaltu snia honum bakvisandi
par til smellur heyrist og stéllinn er leestur. (14, 15)

4. Stollinn getur snuist i mesta lagi 110° fra bakvisandi stodu.
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Barn sett i bilstélinn

1.

Yttu & hnappinn & midjustillingunni og togadu axlabeltin fra bilstélnum
med flatri hendi. Geettu pess ad toga jafnt i baedi beltin svo pau haldist
jafn ong. Ekki toga i axlapidana pvi peir eru festir og geta ekki hreyfst.
(16)

Opnid beltissylgjuna. (17)

Haltu axlabeltunum frd med pvi ad setja axlapudana a seglana & badum
hlidunum & bilstélsskelinni. (18)

. Haltu klofpudanum fra med pvi ad brjota klofbeltid afram par til pad

snertir segulinn sem heldur pvi fostu.

. Settu barnid i bilstolinn og stilltu axlabeltin og hofudpudann ef pess parf

- sja hlutann ,Stillingar eftir vexti barnsins”.

. Settu axlabeltin yfir axlir barnsins og lokadu sylgjunni: SMELLTU! (19)
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Togadu midjustillingardlina beint fra saetinu til ad strekkja a beislinu.
Geettu pess ad strekkja mjog vel & beislinu, pannig ad ekki sé lengur
haegt ad mynda larétt brot i beltunum. bPegar strekkt er & beislinu skal
ganga Ur skugga um ad barnid liggi vel upp ad bakinu. (20, 21, 22)

BeSafe Beyond B | 417



(L}
9

Breytt um halla

1. Heegt er ad stilla hallann & bilstélnum eftir pvi sem er peaegilegast fyrir
barnid. Til ad gera pad skaltu nota handfangid til ad halla og snta & midju
fétasvaedinu. (23, 24)

2. Fyrir litil born eda pegar pau sofa maelum vid med ad nota satid i mesta
halla.

3. Geettu pess ad snla ekki seetinu ef pu vilt bara breyta hallanum. (25)
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Stillingar eftir vexti barnsins
Had axlabelta/hofudpida

1.

Haegt er ad stilla haed axlabeltanna og hofudpudans med pvi ad toga
handfang hofudpudans upp aftan & héfudpudanum og faera hann upp
eda nidur. Til ad petta sé haegt verdur beltissylgjan ad vera opin og beltin
purfa ad vera togud ut. (26)

Til ad finna rétta haed fyrir barnid skaltu faera hofudpudann alla leid upp,
setja barnid i bilstélinn og feera sidan hoéfudpudann nidur par til hann
situr & 6xlum barnsins. (27)

Mikilveegt fyrir notkun f framsaeti: hafdu alltaf ad minnsta kosti 5 cm bil
4 milli bilrddunnar og efsta hluta h6fuds barnsins eda hofudpuda, hvort
sem er heerra. Ef ekki er haegt ad hafa hofudpudann hatt uppi i framseeti
bilsins parftu ad feera bilstélinn i afturseetid i stadinn.

Fotarymi

PU getur dkvedid hversu mikid fétarymi pu vilt hafa hja bilstélnum med
pvi ad stilla stéduna & framstodinni. Petta verdur ad gera 4dur en baseid
er sett upp. Sja notandahandbdkina fyrir baseid. (28)

@)
3 positions

v

5
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Padainnlegg

« Fjarlaegdu ungbarnainnleggid ekki fyrr en barnid hefur ndd 61 cm had
0g eigi sidar en pad hefur ndd 75 cm haed. (29, 30)

Til ad fjarlaegja ungbarnainnleggid:

1. VYttu & hnappinn & badum tengingum héfudpddans & medan pu dregur
peer fra tengiopunum undir hofudplda saetisins. (31, 32)

2. Dragou sidan i hlidarveggi ungbarnainnleggsins til ad losa nedri tengin
Ur opunum i saetinu.

3. Renndu axlar- og mjadmarélunum ur raufunum og fjarleegdu innlegginn.
(33)

® (37 40-75em ) (37 e1125em
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Til ad setja ungbarnainnleggid aftur i s=tid:

1.

o

o

~

Gakktu Ur skugga um ad engar braudmylsur eda 6hreinindi séu i nedri
tengiopum saetisins. Hreinsadu raufarnar med mjorri bursta ef porf
krefur.

Til ad setja ungbarnainnleggid aftur i seetid maelum vid med ad setja
hofudpudann fyrst i pridju eda fjorou nedstu stodu. (34)

Gerdu sidan beltin l6ng, festu axlarptdana vid seglana & hlidum saetisins
og feerdu sylgjurnar til hlidanna svo peer séu ekki fyrir.

Taktu innleggid og settu pad lauslega i saetid med pvi ad renna
mjadmarolinni i nedri raufarnar og axlarélinni { efri raufarnar nélaegt
hofudhlutanum. (35, 36)

Gakktu Ur skugga um ad sylgjan sé ekki undir innlegginu heldur framan
4 pvi.

Stilltu hofudpudatengi ungbarnainnleggsins vid tengipunktana i
hofudplda saetisins og yttu par til pau smellast & sinn stad. (37)

Faerdu sidan hofudpudann alveg nidur { laegstu stodu. betta hjalpar til vid
ad koma nedri tengjunum sjalfkrafa & réttan stad. (38)

o=

WU @0
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Stilltu sidan nedri tengi innleggsins vid op i sa&tinu og yttu nidur i midju
innleggsins par til pad smellur a sinn stad. EKKI yta & hlidarveggi
innleggsins til ad fordast skemmdir. (39, 40, 41)

Til ad ganga ur skugga um ad innlegg sé fullkomlega tengt vid

saetio, lyftu hofudpuda saetisins med pvi ad toga i handfangio efst.
Hofudpudahluti barnainnleggsins atti ad hreyfast med hofudpuda
saetisins og nedri hluti innleggjarins aetti ad vera kyrr. Ef pu tekur eftir
pvi ad nedri hlutinn faerist orlitid upp pegar hofudpudinn er hreyfdur, eru
nedri tengin ekki rétt smelltud. Endurtaktu uppsetningarferlio til ad setja
barnainnleggid i saetid og athugadu aftur. (42, 43)

Pegar ekid er an barns i bilstélnum, vertu viss um ad allir nedri og
hofudpudatengipunktar séu festir og ad beltin séu alveg alveg opin.
Athugid ad petta innlegg er adeins gert fyrir Beyond B bilstélinn sem

er viourkenndur fra 40 cm og er ekki haegt ad nota med 6drum Beyond
saetum sem eru vidurkennd frd 61 cm.

Athugid: bad er edlilegt ad medan innleggid fyrir ungbarn er & sinum
stad, er ekki haegt ad haekka hofudplda seetisins haerra en fyrstu 4
stodurnar. Pegar barnid pitt hefur vaxid upp ur innlegginum ma fjarleegja
pad og stilla hofudpudann frekar eftir barninu.

- ®
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Ergo Cushion™ (studningur vid lendarhrygg) [ekki &
6llum gerdum]

« Ef seetid pitt er afhent med 2 Ergo Cushions™ i geymsluvdsum, verdur
pbu ad fjarleegja pessi puda Ur geymsluvosunum fyrir born sem eru haerri
en 105 cm.

» PU getur notad pessa puda til ad setja i vasa { bakinu, sem veitir barninu
pinu aukin paegindi med pvi ad buda til studning fyrir lendarhluta
hryggsins. Petta er maelt med fyrir born fra um pad bil 4 &ra aldri.

1. Til ad fjarlaegja pudana ur geymsluvosunum: opnadu 2 rennildsa aftan 4
adalhlifinni og taktu pidana ar vinstri og haegri hlidarpanel efnisins. (44,
45)

2. Til ad nota pudana til studnings vid lendarhrygg: settu einn plda i hverja
vasa (efri og nedri) sem pu finnur & bakhlid efnispekjunnar. Vasaop eru
merkt med litudum saumum. (46)

3. Lokadu badum rennildsunum aftur.

4. Med barnid pitt i seetinu maelum vid med ad athuga med hendinni hvort
sveigjan i mjébakinu sé studd af nu pudadanum.

5. Ef pu vilt/parft ad gera frekari stillingar geturdu breytt stadsetningu
pudanna: t.d. med pvi ad nota adeins einn puda eda setja bada pudana i
sama vasa (efri eda nedri). (47)

4h
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Skipt um aklaedi

Leggid & minnid hvernig aklzedid er tekid af til ad geta sett pad aftur eins
a.

Haegt er ad taka dkleedid af hofudpudanum.

Nénari upplysingar ma finna 8 www.besafe.com

Geettu pess ad loka ollum fronskum rennildsum og rennildsum fyrir
pvott.

begar akleedid er pvegid skal fylgja pvottaleidbeiningum innan a
aklaedinu.

Advorun: Moguleg mistok

EKKI MA setja stolinn i framsaeti MED VIRKUM ORYGGISPUDA.

Avallt verdur ad nota gélfstudninginn. Gakktu ur skugga um ad
golfstudningurinn sé nidri ad fullu og ad bilstéllinn sé laréttur med
hallamalid & graena sveedinu.

Aldrei ma aka med barn i bilstélnum ef stélnum er sndid til hlidar.
Gakktu Ur skugga um ad oll merkin séu graen adur en ekid er af stad.

Abyrgd

Allar BeSafe vorur eru hannadar, framleiddar og préfadar af kostgaefni
baedi af framleidanda og 6hadum eftirlitsadilum. Ef stéllinn uppfyllir ekki
krofur vinsamlegast skilid honum pangad sem hann var keyptur.

Abyrgé er adeins gild ef bilstéllinn er notadur rétt og vel farid med hann.
Vidsamlegast hafdu samband vid verslunina sem pu keyptir stélinn a,
pau munu dkveda hvort stéllinn verdi sendur aftur & framleidanda til
vidgerdar. Ekki er haegt ad aetlast til ad fa nyjan bilstél eda skila honum.
Abyrgé framlengist ekki vid vidgerd.

Abyrgdin gildir ekki: begar kvittun er ekki fyrir hendi, pegar gallar stafa
af rangri og 6videigandi notkun, pegar gallar eru af véldum misnotkunar,
harkalegra notkunar eda galeysis.
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Varan tekin sundur og henni fargad

« Heegt er ad taka pessa voru i sundur og flokka eftir efnum fyrir
endurvinnslu. Nanari upplysingar ma finna & www.besafe.com.

« Fardu med voruna 4 endurvinnslustod sem tekur & moti sérstokum
urgangi.

Forgun umbda

e Umbudirnar utan um pessa voru innihalda nokkur efni, t.d. pappa.
Flokkadu pessi efni og fardu med pau & naestu endurvinnslustgs.
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[Asakyemo, wo o6panu BeSafe Beyond B

Mu oy»xe pafi CynpoBOAXKYBaTW BaC | BALWOro MasioKa y Balmnx NoLOPOXKaX i
nbaTu npo noro 6esneky!

Y UbOMy MOCIBHMKY MW MOSICHUMO BaM yCe, WO NoTpiGHO 3HATK NPo Balwe
aBToKpico.

1 060B'13KOBO MpoyMTanTe Lek nocibHuK kopucTysada, MEPLL HIXK
BCTaHOBJIIOBaTK Kpicno. Lie oyxxe Baxnmeo. HenpasunibHe BCTaHOBEHHS
MO>€ CMPUYMHUTL 3arpo3y BaWin AUTUHI.

! Baxxnuea inpopmMauin
BcTaHoBneHHA Ta BUKOPUCTAHHA

* [Jutaue aBTokpicno HE MOBMHHO BcTaHosnoBaTtucs Ha ‘
nepeaHboMy cuainHi 3 AKTVIBOBAHOH ®POHTAJIbHOK) S
MOAYLLKOK BE3MEKN.

e [lpu BMKopucTaHHi B Icnanii: Ctatts 117 3aranbHoro
pernameHTy AOPOXHBLOrO Pyxy B IcnaHii 3abopoHse 1341TW 3 AiTbMU
3pPOCTOM, L0 A0PiBHIOE 260 MeHwWwe 135 caHTUMeTpIB, Ha NepeaHix
CUAIHHAX TPAHCMOPTHOrO 3acoby, 33 BUHATKOM BUMaAKiB, KON B
TPaHCNOPTHOMY 3acobi HEMAae 3aAHiX CUAiIHb, BCi 3a[Hi CUAIHHS BXe
3aNHATI AiTbMK HKYe 135 cM abo, AKLWO HEMOXKINMBO, BCTAHOBUTY
ONTAYEe KPICNo Ha 3aAHbOMY CULIHHI.

« Lle aBToKpicno MoxKHa BCTaHOBWTH NnLle Ha 6a3y BeSafe Beyond

* Lle cuiiHHA cxBaneHe ANa BCTAHOBMIEHHS NPOTW HAaNpsSMKY pyxy Ans
niten 3i 3pocTom Bif 40 oo 125 cM Ta MaKCKMManbHO Barot A0 22 Kr.

e [ig yac pyxy 3 AMTWMHOIO, LLIO CUAOWTL B @aBTOKPIC/i, aBTOKPICN0 3aBXan
Mae 6yTv 3adikcoBaHe B MONOXEHHI Ans pyxy. Hikonu He KepynTte
aBTOMOOINEM 3 NOBEPHYTUM YBIiK CUAIHHAM, KOV B HBOMY CUAUTb
OUTUHA.

* FAKWO AMTMHAE 3HAaX0AMTbCS B aBTOKPICNi, NNeYoBi peMeHi besnexkn
MOBUHHI 6yTV 3aBXAN NPUCTEOHYTI.

e [nevosi peMeHi 6e3neKkn NoBUHHI ByTM Ao6pe HaTATHYTI, He nocnabneHi i
He nepeKkpyuYeHi.

« 060B'13K0BO A06pe 3aTArHITL peMeHi 6e3nekn. Konu By 3ataryete
peMiHb, NepeKoHanTecs, Wo AUTUHA WiITbHO MPUTYISAETLCS A0 CIUHKM
Kpicna.

* HanniyHi HakNagKy Ta HaknagKa NaxoBOro PeMeHs MiCTATb MarHiTu.
MarHiT MoXyTb BNAMBATK Ha eNeKTPOHHe 0BNafHaHHS, Take K
KapaiocTuMynaTopu abo iHWi MeAnyHi NpUCTpol.
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0cobnnBo ANs CTapwnx OiTen - perynsipHo ornsaanTe AuTUHY, Wob
YHUKHYTW HENPaBUIbHOMO BUKOPUCTAHHS NPOAYKTY. [MoACHITb ANTHHI,
YoMy Lie BaXK/IMBO.

3axuwanTe Byab-aKy YacTUHY Tina OUTUHK, AKa NiAOAETLCA BNANBY
COHUS.

3aBXAun ogAranTe AUTUHY B TOHKWUIA Lap oasry, Wob AOCATHYTH WiNbHOro
KOHTAKTY MiXK pPeMeHsIMM Ta TiNOM ANTUHU. YHMKANTE MacUBHOIo oasry,
OCKIiNIbKM Lie He L03BOJISE WiNbHO 3aTAMHYTU peMeHi.

MpnbepiTb BKNAAKY ANS HEMOBAATI, KONW AUTUHA OOCATHE MiHIManbHOroO
B 3poCTy 61 CM, ane He Ni3Hile, HXX NpU LOCATHEHHI 3pocTy B 75 CM.
BrKopucTaHHs He 003BONSETLCS, AKWO AMTMHA BUALWLA 33 75 CM.
MPUNKHITE KOPUCTYBAHHSA LM KPIiC/IOM | NepeniTb Ha HacTynHe
BiAnoBigHe Kpicno, Konw byae BMKOHaHa npuHanMHi OQHA 3 Takux ymoB:
1) 3pict anTrHK Buwe 125 cM; 2) UTUHE B T.4. OASAT BAaXKWTb NMoHag 22 Kr;
3) BucoTa nneyei nepeBuLLYE HaNBULLE NOSTOMKEHHS MIEYOBMX PEMEHIB;
4) BepxiBKa ByX 3HaxX04MTbCA Haf HAMBMLLOK TOYKOI NIATrONiBHIKA B
KpanHbOMY BEPXHbOMY MOJIOMEHHI.

Hikonu He 3anuwwanTe AUTUHY Ha CUAiHHI 6e3 Harnagy.

[epekoHanTecs, Wo BCi Naca)knpu 3HatoTb, K Bid'eQHATV AUTSYE KPicno
y BUNagKy asapil.

MepeMmileHHsA Ta 06cnyroByBaHHsA

3aMiHiTb BMpi6, AKLLO BiH NOTPanvB y aBapito, KON WBUAKICTb
ctaHosuna 10 kM/rog i BMLe, abo SKLLO € NiA03pa, WO aBTOKpica0
6yN10 NOWKOOXKEHO 3 ByAb-AKOI MPUYMHIM. XOUYa BOHO MOXKE BUMIAAaTH
HeyLWKOMKEHMM, AKLLO BV NOTPanuTe B iHLLY aBapito, Kpicaio Moxe BbyTu
He B 3M03i 3aXMCTUTK BaLly AMTUHY Ha TOMY PiBHi, Ha SKOMY BOHO Mae.
3anobiranTe 3awemaeHHo abo NOLWKOAXKEHHIO BMPoby Hara>keMm,
CUAIHHAMN Ta/abo rploKaHHAM ABEpUATAMU.

3aKpiniTb HaNeXXHUM YMHOM BeCb 6ara)k 4 byab-gKi CTOPOHHI NpeaMeTH
B CafloHi aBToMO6ins. HesakpinneHuin 6arax y BunagKy aBapii Moxe
CMIPUYMHUTY BaXKKi TPaBMU AiTAM Ta LOPOCIUM.

HE HamaranTecs oeMoHTyBaT, Moandikysat abo Aoaati byab-aKuin
eneMeHT o BUpoby. [apaHTis aHyMIOETLCS, SKLLO BUKOPUCTOBYIOTHCS
HeopuriHanbHi oetani abo akcecyapu.

He kopwucTyiTecs kpicnom 6e3 nokpuTTa. [ToKpUTTA Kpicna BUKOHYE
GYHKLT 3aX1CTY OUTHHN. MOro MOXHa 3aMiHATH INLLE OPUTiHANbHUM
noKpUTTAM BUpobHMLTBa BeSafe.

He BMKOpUCTOBYITE arpecuBHi 3aC06M A5 YMLLEHHS, BOHW MOXYTb
3aBAaTV WKoAW BUPODY.
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[ns Toro, wob BMNpPaTK YOXOJ, NepeKoHanTecs, Wo CRigyeETe iIHCTPYKLUiSM
Ha eTWKETL, L0 3HAXOAUTLCS BCEPEAMHI YoxI1a.

KomnaHia BeSafe He pekoMeHAy€E KynyBaTh 4yv NpoaaBaTn BXUBaHi
OWTSYI Kpicna.

HE BukopwcToByiTe BMpib goBuwe 15 pokiB. Yepes cTapiHHS AKiCTb
MaTepiany Moxe 3MiHBaTHCS.

HI B AKOMY PA3I He cTaBTe Kpicao 3 OAUTUHOK Ha CTin.

Konw Bupib BcTaHoBNeHO B aBTOMODINI, NepeBipTe BCi 30HW, e
aBTOKPIC/I0 TOPKAETHLCS CanoHy. M peKoMeHAYyEMO BUKOPUCTOBYBATU
3axucHuit yoxon (BeSafe) y unx Micusix, Wob yHUKHYTU Nopisis, cnigis
ab0 3MiHM KONbOpPy CanoHy aBToMo6ins, 0cobMBO B aBTOMObINAX 3i
LIKIpSAHMUM ab0 AepeB’AHUM CaNlOHOM.

AKLLO Y BAaC BUHUKM Byab-aKi CYMHIBIW, NPOKOHCYbTYATECH 3
BMPO6HMKOM abo NpoaaBLEM.
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CknapoBi YaCcTUHM

533 —X— —DJQ -—+~0 Qa0 oTw

MigronisHuK

Haknagku Ha nnedesi pemeHi (2wT)
Bknagka ons HeMoBAATH

Mneyosi pemeHi (2wT)

HacTerHosi pemeHi (2wr)

MpsiXKa NnevyoBnx peMeHis
Haknagka naxoBoro peMeHs
[axoBni peMiHb

LleHTpanbHa KHOMKa perysoBaHHs
LleHTpanbHa NaMKa peryntoBaHHs
Pyuka Haxuny Ta obepTaHHs
Touka KkpinneHHs SIP+ (2 wr)

SIP+

Pyyka po36aoKyBaHHS nigronisHuMKa
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MpuenHaHHsa SIP+

1. ABTOKpic/0 e B KOMMAEKTI 3i 3HiMHUM SIP+ (3axucT Big GiuHmx
ynapis+). Llen nopaTkoBuin 3axucT Big 6ivHMX yaapis chig
BUKOPUCTOBYBaTH 3 GOKy ABepeit aBToMoBins. Moro MoxHa nig'egraty,
NOMICTUBLUM MOro Ha TOYKY KpinneHHs SIP+, a noTim obepTatoum 3a
FOAVHHWKOBOK CTPINKO, [IOKM HE BifUYETe, WO BiH 3adiKCYETbCS Ha
MicLi. ABTOKPIC/IO BXE MA€E BUCOKMI PiBEHb IHTErPOBAHOMO 3axXMCTy Bif
6iyHMx yaapis. Ller ponaTtkoBuin 3axumcT Bif 6iYHUX yaapis e binbwe
NOKpaLlye 3axucT npu 6iunomy yaapi. (1,2, 3, 4)

2. He BukopucToBy#Te SIP+ Ha Kpicni, SKWO BiACTaHb MiX Kpic/ioM Ta
ABepvMa aBToMOobiNs 3aHaATo Mana, Wo MoXKe NPU3BECTU [0 CUTyauil,
KOJIN Kpicno He Byne NpaBuIbHO BCTAHOBIEHO Ha CUMAiHHI aBTOMOBiNS.

3. Akwo SIP+ 3HaxoaAMTbCA Ha BUCOTi ABEPHOMO BiKHa, i Ball aBToM0obiNb
o6nagHaHui 6iYHMMKM NoaylKaMu 6e3nekn, He BUKopucToByiTe SIP+,
SKLLO BiACTaHb Mix SIP+ i BIKHOM cTaHOBUTb MeHLwe 10 cM.

J
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BcTtaHoBneHHs aBTOKpicna Ha 6a3y Beyond

1. TepesipTe, un € 3eneHvmn iHamkatopwm ISOfix Ta iHOMKaTOpK onopu B
nignory.

2. [eTanbHe nosicHeHHs Npo Te, Ik BCTAaHOBUTK 6a3y B aBTOMOLib, BU
3HangeTe B KEPIBHMUTBI KopucTyBaya 6a3oto.

3. $IKLL0 BM X0ueTe BCTAHOBWTM NOBEPHYTe [0 cebe aBTOKpic/io Ha 6a3y,
BV MOXXETe NOBEePHYTN ANCK 06epTaHHs, Wob ANTUHA Ha Haknenui byna
3BepHeHa 1o sac. (5, 6)

4. Po3TawynTe CMAIHHA B NpaBUIbHOMY NOMOXEHHI Ha 6a3i, 4OKW BOHO
He 3adiKkcyeTbes 3 633010, @ IHAMKATOP YCTaHOBKMW CUAIHHSA Criepesy He
3acBiTuThCS 3eneHum. (7, 8, 9)

5. [ns 6inbl Nerkoro BCTAaHOBMAEHHS CUAIHHS, HAXUIITb HUXHIO YaCTUHY
CUAIHHSA TPOXK Bif cebe Ta NoKNafiTe CUAIHHS Aani, HiX NoTPi6HO, a
MoTiM MOCYHbTE CUAiHHSA A0 cebe. CMAIHHA MalXe came OnycTUTbCs y
diKcoBaHe NOMOXKEHHS.

6. LLlob nonomMortTi BaM 3HaNTK MOJSIOXKEHHS, BU MOXKETE BUKOPWUCTOBYBATH
YKOBTY PO3MITKY Ha HUXKHI YaCTWHI CUIiHHS Ta Ha 6a30BOMY AMCKY.
BupiBHSANTE KOBTI NO3HauKW oauH 3 ogHum. (10)

7. TloBepHIiTb ANTAYE aBTOKPIC/IO Ha OCHOBI, MOKN BOHO He 3adiKCyeTbCsa B
MOJIOXKEHHI ANs pyxy.
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8. Tlpu BCTAHOBMEHHI AUTAYOrO Kpicaa NpoTH pyXy aBTO PEKOMEHAYETHCS
po3TallyBaTV NepefHe CUAIHHS aBTOMOBINSA TaKUM YMHOM, W06 BOHO
He TopKanocs AUTAY0ro Kpicna. lMepekoHanTecs, Lo aBTOKPIC/IO MOXe
BiNbHO 06epTaTuCcs.

3HATTA aBTOKpicna 3 6a3u

« ABTOKPIC/10 MOXHA 3HATU, NOTATHYBLIM 3@ PyYKy PO36/OKYBaHHS CUAIHHS
B nepeaHin yactuni 6asu. (11, 12)

0O6GepTaHHSA cUAiIHHSA

1. UWo6 nonerwntn nocafKky Ta BUCAOKY AUTUHWN 3 CUAIHHSA, BU MOXKETE
NOBEPHYTU CUAIHHSA A0 ABEPEN.

2. Llo6 noBepHYTN CULIHHS, HATUCHITL PYYKY Haxmny Ta obepTaHHA
nocepenvHi cuiiHHsa. Bu MoxeTe o6epTaTi cvaiHHSA B ByOb-iKOMY
NOSIOXEHHI Haxuny cnuHku. (13)

3. LLlo6 noBepHYTV CUAIHHS B MOMOXEHHS ANS PyXY, MOBEPHITH 10r0 B
NOJSIOXEHHS NPOTU PYXy aBTO [LOKWU He MoyyeTe KNauaHHS | CUAIHHS He
3adikcyetbes. (14, 15)

4, CuAiHHS MOXKe MaKCcMManbHO nosepTatncs NpmnbansHo Ha 110° B
CTOPOHY BiZL MOMIOXEHHS NMPOTH PYXY aBTO, MiC/s YOro BOHO BNOKYETHCS.

) )

(12
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Po3MilweHHa guTuHM B Kpichi

1.

YTPUMYIOUM HATUCHYTOI KHOMKY LEHTPaNbHOMO PerynsTopa, BiAKpHUTOo
[0N0Helo BIATATHITL NieYoBi peMeHi Big kpicna. MepexkoHanTecs, Wo
TArHeTe PEMEHI PIBHOMIPHO, W06 BOHM 3aNMLWIanncs OAHAKOBOI OBXKMHU.
He TArHiTL 3@ HaNNIYHWKK, OCKINbKM BOHM 3adiKCOBaHI i HE MOXYTb
pyxatucs. (16)

BigKpwinTe NpsiKKy nievyosoro pemens. (17)

LLlo6 nneyoBi peMeHi He 3aBarkanu, NOKNALITb HAKNaLKaMM Ha MarHit1 3
KOXHOro 60Ky Kopnycy cugiHHs. (18)

LLlo6 naxoBMI peMiHb He 3aBaXkaB, OMyCTiTb Nax0BWUI PEMiHb BNepem,
[O0KW BiH He 3yCTPIHETLCS 3 MArHiToMm, Wob yTprMyBaTH MOro Ha Micl.
MocapiTe AUTUHY B Kpicno i 3a NoTpebu BigperytoiTe NONOXKEHHS
nnevyoBMX PeMeHiB Ta nigronisHuka. [Ane. po3ain «PerynioBaHHs Kpicna
M0 Mipi 3pOCTaHHS AUTUHU».

MoknagitTe NNeYyoBi peMeHi Ha NaeYi AUTUHWM | 3acTebHITb npsxxky: KITALL!
(19)
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7. TMOTATHITE PErynsTop LeHTPanbHOI ISMKM NPSIMO BifL CULIHHS,
106 HaTArHYTU peMiHb 6e3nekn. MNepekoHanTecs, Wo peMiHb
6e3neKkn HaTArHyTo Ay>Ke fobpe, Wob binblue He MOXHa byno
pOBWTY FOPU30HTaSbHI 3rMHM B NOSICI. 3aTAryloun pemeHi 6esneku,
NEepeKoHanTecs, Wo AUTHHA 3PYyYHO po3TawoBsaHa 6ins cnunku. (20, 21,
22)
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3MiHa KyTa Haxuny

1. KyT Haxuny MOXKHa BiZperynoBaTh TaK, K 3py4YHo BawWwiv AuTuHi. Ons
LlbOro OTpMManTe AOCTYN A0 PYYKM Haxuny Ta 06epTaHHS B 30HI MiXK
Hidkkamu. (23, 24)

2. Ons ManeHbKuWx fiTen abo nig vyac CHY peKoOMeHAYEMO BUKOPUCTOBYBATU
CUAIHHS B MAKCVMMAbHO BiAKMHYTOMY MOMOXEHHI.

3. byabTe obepexHi, Wob He NOBEPHYTU CUAIHHS, AKLLO BM X04eTe nuwe
BiAperytoBaTn KyT Haxuny. (25)
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PerynioBaHHS Kpicna no Mipi 3pocTaHHs AUTUHMN
Bucota nnevoBoro peMeHs/niaroniBHMKa

1.

BricoTy nneyoBKx peMeHiB i NigroNiBHMKa MOXHa Bigperynosatu,
NOTArHYBLM Bropy pyuKy nifroniBHWUKA Ha 3a4Hi CTOPOHI NiAroNiBHMKA
Ta NepeMicTVBLUM NIAroNIBHMK Bropy abo BHM3. s Uboro HeobxiaHo
pO3CTEGHYTU NPSXKKY PeMeHs 6e3MneKu i BUTArHY T peMeHi. (26)

LLlo6 3HanNTV NpaBWAbHY BUCOTY A5t BALWOI AUTUHK, MOBHICTIO
nepeMicTiTb NIArONIBHWK Yropy, PO3MICTiTe AUTUHY B Kpichi, @ NOTiM
ONyCTiTb NIArONIBHWK BHU3, LOKW BiH He CaAe NPsiMO Ha nJedi Bawoi
onTuHn. (27)

Ba)knunBo 3a BUKOPUCTAHHS Ha NepefHboMY CUAIHHI: 3aBXAMN HeobXigHO
TPUMATKU MiHIManbHYy BiACTaHb 5 CM MiX NepeaHboto NaHens o
aBTOMOGINS | BEPXHBOK YaCTUHO rON0BU AUTUHM abo NiaroniBHUKaA,
3asIeXKHO Bif TOro, WO BULLe. FKLLO Y BaLLOMY aBTOMObINI Le He
nepeabayeHo Ans HaMBULLMX NONOXEHb NiAroNiIBHUKA, BaM He0bXiaHO
HaATOMICTb NEPEMICTUTI KPIC/I0 Ha 3a4HE CULIHHSA.

Micue ans Hir

Bu MoxkeTe BUPILWWTY, 3 AKUM NPOCTOPOM SIS HIr BM XOUeTe BCTAHOBUTH
CUAIHHSA, BiLperyoBaBLUN NMOMOXEHHS NepeaHbol ckobn 6a3un. Lie
noTpibHO 3p0bUTK Nepeq ycTaHoBKOW 6a3u. uBiTbCs iHCTPYKLUitO
KopucTyBaua 6asw. (28)

@)
3 positions

v

5
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Moaywkn-Bknapui
« [lpnbepiTb BKNALKy AJ1S HEMOBAATY, KON AUTUHA [OCATHE MiHIManbHOro

3pocTy B 61 CM, ane He ni3Hille, HiX Npu JOCATHEHHI 3pocTy B 75 cM. (29,
30)

LLlo6 3HATM BKNaAuL Ans HEMOBAAT:

1. HaTWcHITb KHOMKY Ha 060X 3'€AHYyBaYax NiaroniBHMKa, 04HOYaCHO
BUTATYIOUM X i3 3'€QHYBaNbHMUX OTBOPIB NiJ NiAroniBHNUKOM cuaiHHs. (31,
32)

2. ToTiM NOTATHITL 3@ 6OKOBI CTIHKM BKIAAMLIA OS89 HEMOBASAT, W06 BUTATTH
HWXKHI 3'€4HYBaYi 3 0TBOPIB Y CUAIHHI.

3. BwcyHbTe nneyosi Ta naxosi peMeHi 3 Nasie i BUIUMITL BKNagumu. (33)

D) (37 e1125em
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LLlo6 BcTaBMTU BKNaauvLl AN HEMOBAAT Ha3an Yy CUAIHHA:

1.

oo

~

MepeBipTe, Uv He NOTPaNUIM KPUXTK abo BPYA Y HUXKHI OTBOPYM ANS
3'e4HaHb Y CUAiHHI. 3@ NOTPeby 0UMCTLTE NPOPI3N TOHKUM NEH3TUKOM.
LLlo6 BCTaBUTM BKNAAWL AN HEMOBAT HA3a4 Y CUAIHHS, PEKOMEHIYEMO
CNoYaTKy BCTAHOBUTU NIArONIBHUK Y TpeTe abo YeTBepTe HaNHMXKYe
noNoXeHHs. (34)

oTiM NOA0BXKTE PeMeHi, NPUKPINITb NIeY0oBi HAKNAAKM [0 MarHiTiB

3 BOKiB CMAIHHS Ta BiABEAITb NPSKKK peMeHiB YBiK, o6 BOHU He
3aBakanu.

Bi3bMiTb BKNaguLL i BiNbHO NOKNAAiTh MOro B CUAIHHS, BCTAaBMBLUM NaxoBi
peMeHi B HVXHI Mpopi3w, a nie4voBi — y BepxHi npopi3u 6ins ronosu. (35,
36)

[epeKkoHanTeCH, WO NPSXKKa He Nif BKNafulleM, a cnepegy.

BupiBHsATe 3'€qHYBaYi NiAroNiBHUKA BKNaAWLLIa 418 HEMOBAAT i3
TOYKAMU 3'€AHAHHS B NIArONIBHUKY CUAIHHSA Ta HATUCHITb, MOKM He
3a¢ikcyetbes. (37)

oTiM NepeMicTiTb NIArONIBHUK Y HANHWXKYE NONOXKeHHS. Lle qonomarae
aBTOMAaTWYHO BCTAHOBUTY HUXKHI 3'€HYBaYi B npaBubHe Micue. (38)

o=

WU @0
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[MoTiM BUPIBHSNTE HWXKHI 3'€QHYBaYi BKNAAMLWa 3 OTBOPAMM B CUAIHHI
Ta HaTWCHITb Ha CepeavHy BKAAAMLWA, MOKM BOHM He 3adikcytoTbesa. HE
HaTuCKaWTe Ha BOKOBI CTIHKM BKNAAMWA, WO YHUKHYTU NMOLLKOLXKEHb.
(39, 40, 41)

LLlo6 nepeKkoHaTHCs, WO BKIAAKA NOBHICTIO NPUKPINAEHa 40 CUAIHHS,
NIAHIMITb NIAFONIBHUK CUAIHHA, MOTATHYBLUW 3@ BEPXHIO PYYKY.
YacTuHa nigroniBHMKa AUTSYOT BKIALKM MOBUHHA PyXaTUCs pa3oMm

i3 NiAroNiBHUKOM CUAIHHSA, @ HUXHS YacTWHa BKNAAKW NOBMHHA
3anvLWaT1Cs Ha Micli. AKLWO B MOMITUAN, LLO HUXKHS YacTUHA TPOXM
NiAHIMAETbCS NPY NepeMilleHHI NiAroNIBHUKA, HUXKHI 3'€AHYBaYi He
3adiKCOBaHi HaNeXHUM YMHOM. [TOBTOPITb €TaNKN BCTAHOBNEHHS, W06
3aKpINUTUM OUTAYY BKIAAKYHAB CUAIHHI, @ MOTiM nepesipTe we pas. (42,
43)

Konwu Bu igeTe 6€3 AUTUHM B CUAIHHI, NepeKOHANTECs, L0 BCi HUXKHI

Ta BEPXHI TOYKM KpinieHHs NOBHICTIO 3'€AHaHI, @ pEMeHi NOBHICTIO
BCTaB/IEHi B OTBOPY.

3BepHITb yBary, Wo BKAAAUW AJ1S HEMOBAAT LUbOrO CUAIHHSA CYMiCHUI
nunwe 3 cudiHHsMu Beyond B, cxBaneHnumm Bif 40 cM, i MOro HEMOXNBO
BMKOPUCTOBYBATM 3 iHLWMUMYK cnaiHHAMYM Beyond, cxBaneHumu Big 61 cm.
MpuMiTKa: Lle HopManbHO, WO NOKKN BKNAAWUW ANS HEMOBASATK

- ®
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3HAXOAMTHLCA Ha MicLi, NiArONIBHUK CUOIHHA HE MOXKHA NIOHATY BULLE
nepwmx 4 nonoxeHs. Konu Bala AWTWHA BMPOCTE 3 BKIaAMWa, horo
MOXHa 3HATW, a NiAroNIBHMK BiAPErytoBaTh BiANOBIAHO A0 NOTPe6
ONUTUHW,

Ergo Cushion™ (niaTpumka nonepekoBoro Bigainy
xpe6Ta) [He Ha Bcix Mopensax]

« fAKwo Bawe cuAaiHHa goctasneHo 3 2 Ergo Cushions™ vy kuweHsx ons
36epiraHHs, BY NOBUHHI BUAHSATY Ui NOAYLUKW 3 KMLLIEHb AN 36epiraHHs
ona piten suwe 105 cM.

« Buv MOXeTe BUKOPUCTOBYBATU Li MOAYLWKM, WOD BCTAaBUTU iX Y KULWEHI B
CNUHLI, 3abe3neyytoun BalWin AUTUHI OAATKOBUIA KOMGOPT, CTBOPIOOYM
niagTPYMKY ONs NonepeKoBoro Binfiny xpebta. Lle pekoMeHayeTbes ans
niten Big Nnpubnn3Ho 4 pokis.

1. LWo6 BUAHATK NOAYWKM 3 KMWeHb Ans 36epiraHHs: BigkpuinTte 2
61MCKaBKW Ha 3a[Hil YAaCTWMHI OCHOBHOIO Y0XJ1a Ta BUNMITb MOLYLUKM 3
niBOT Ta NpaBoi GiuHMX NaHenen TKaHNMHHOro Yoxna. (44, 45)

2. o6 BMKOpMCTOBYBATM NOAYLIKM AN NIATPUMKYM NONEPEKOBOro BiAAINY
xpe6Ta: NoMICTiTb 04HY MOAYLWKY B KOXKHY KWLWEHIO (BEPXHIO Ta HUMKHIO),

4h

BeSafe Beyond B | 487



w

5.

SIKY BW 3HaWeTe Ha 3a[Hil CTOPOHI 3a[HbOT NaHesNi TKaHMHHOIO Yoxa.
OTBOPY KWLWEHb NO3HauYeHi KONbOPOBUMU WBAMMK. (46)

3HoBY 3aKpuiiTe 06MaBI HIVCKABKM.

3 BalLO AUTUHOWO B CUIIHHI M1 PEKOMEHAYEMO NEPEBIPUTU PYKOLO, YK
3aMOBHEHWN/NIATPUMYETHCSA BUMMH Y IXHBOMY MOMNepeKoBoMYy Bifdini
xpebTa Tenep NOAyLIEYKOH.

AKLLO BN xoueTe/noTpibHO BHECTM O0AATKOBI KOPEKTMBU, BU MOXKETEe
3MIHWUTW PO3TallyBaHHS NOAYLWOK: HAaNPUKIaA, BUKOPUCTOBYHOUMN NnLe
0fHY NoAyLWKy abo po3MiCTUBLLM 06MABI MOAYLWKM B OL4HIN KMLWEHI
(BepxHiN abo HUXKHIN). (47)

3HATTA Ta HapAraHHA Yoxna

3BepHITb yBary Ha Te, K BM 3HiMaeTe yoxon. HagsraHHs yoxna
30INCHIOETHCS Yy 3BOPOTHI NOCAIAOBHOCTI.

Yoxon nigroniBHMKa MOXHa 3HATU OKPEMO.

[1ns oTprMaHHa 004aTKOBUX IHCTPYKLIN BiABiAanNTe cant www.besafe.
com

Mepen npaHHAM 000B'A3KOBO 3aKpUinTe BCi TMNYYKM Ta BNUCKABKN.

Mg yac npaHHSa Yoxna Kpicna AOTPUMYMTECS IHCTPYKLIN Ha eTUKETL, Lo
pO3TaLlOBaHa Ha BHYTPILWHI CTOPOHI Yoxna.

mﬁ BeSafe Beyond B | 488



! YBara: Mo)xnuse HenpaBuJibHe BUKOPUCTaHHA

« 3ABOPOHAETBCH BCTaHOBNOBATY KPIiCSIO HA NePEeAHbOMY
nacaxmpcbkoMy cugidHi 3 YBIMKHEHO MOAYLUKOK BE3MEKW.

« 3aBXAM NOBMHHA BMKOPUCTOBYBATMCS onopa B nignory. lepekoHanTecs,
LLL0 oMnopa B NiAN0ry NOBHICTIO ONYyLEHa, @ CMAIHHA po3TalloBaHe
rOPU30HTAsIBHO 3 IHAMKATOPOM PiBHS B 3€/1EHIN 30Hi.

« Hikonu He 134iTb i3 AUTUHO Y KpicAi, AKLLO KPiCno noBepHyTe HabiK.

« [lepen nNoi3nKol0 NePEKOHANTECS, LLO BCi IHAMKATOPU ropsiTh 3€1EHUM
KOSIbOPOM.

FapaHTia

e SAKWo npoTaromM 24 Micauis i3 gaTv npuabaHHsa B LbOMY BMpobi ByayTb
BuaBNeHi aedexTn MaTepianis abo BUroToBMEHHS (KpiM NOKPUTTS Ta
peMeHiB 6e3neku), 6yab nacka, NOBepHiTb BUPIG NpodasLio.

« [lokynelb Mae NPaBO Ha rapaHTito NuWe 3a yMoBW A6aNANBOro Ta
HaeXHOro BUKOPWUCTaHHS Kpicna. Byab nacka, 3BepHiTbCs [0 NpoLaBLSs.
Mpofaselb BU3HAYaE, Yu CAif NOBEPHYTU KPicNo BUPOBHMKOBI AN4
BMNpaBneHHs aedekTis. [peTeHsil BiAHOCHO 3aMiHeHNX abo NOBEPHEHMX
BMPOoOGiB He NpuMatoTbes. [licnsa ycyHeHHs AedeKTiB rapaHTiMHUi TepMiH
He MPOLOBXKYETHCS.

« [apaHTis Ha BMPIB BTPAYaE YMHHICTb B HACTYMHUX BUNAAKaX: KO
BiACYTHIN YeKk Ha npuabaHHs BMPOBY; SKUL0 AedeKTN CNPUYMHEHO
HEHANEeXHUM BUKOPUCTAHHAM; SKLLO AedEKTH € HACNiIAKOM
HenpaBWIbHOr0 BUKOPUCTaHHSA abo HefbanocTi.

Po36upaHHsA Ta yTUnisauis Bupoby

+ Llen Bupib Mo>kHa po3ibpaTtut Ha pi3Hi MaTepianu A1S KOPeKTHOI
yTunisauii; byab nacka, Bigsinante www.besafe.com ons oTpuMaHHs
OEeTanbHUX IHCTPYKLIN.

« bByab nacka, 3gante BMpib y cneuianbHuii NyHKT 360py ANa yTunisauil
HecTaHAapPTHMX NOBYTOBUX BIAXOLIB.

YTunisauia ynakoBku

* YNaKoBKa LbOro NPoAyKTY MiCTUTb KiflbKa KOMMOHEHTIB, TAKNX SIK KapToH,
6ynb nacka, BiLOKpeMTe Li MaTepianu Ta 34anTe ix y BiANOBIAHI NYHKTH
360py y BaWoOMy perioHi.
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Hvala Vam sto ste izabrali BeSafe Beyond B.

Uzbudeni smo Sto ¢emo pratiti i ¢uvati vas i vasu bebu na vasim
putovanjima!

U ovom priru¢niku ¢emo vam objasniti sve Sto treba da znate o vasem auto
sedistu.

Vazno je da procitate ovo uputstvo za koris¢enje PRE postavljanja auto
sedista. Nepravilno postavljanje moze da ugrozi bezbednost vaseg
deteta.

Vazne informacije

Instalacija i upotreba

Auto sediSte NE SME da se postavlja na prednje sediste SA
AKTIVIRANIM PREDNJIM VAZDUSNIM JASTUKOM.

Kada se koristi u Spaniji: Clan 117 Opéte saobracajne

regulative u Spaniji zabranjuje voznju dece visine visine

rasta jednake ili manje od 135 centimetara koja se nalaze

na prednjim sedistima vozila, osim ako vozilo nema zadnja sedista, sva
zadnja sedista su vec¢ zauzeta decom ispod 135 cm ili ako to nije moguce
postavite decje sediSte na prednje sediste.

Ovo auto sediste se moze instalirati samo na BeSafe Beyond bazu

Ovo auto sediSte odobreno je za voznju suprotno od smera voznje za
decu visine od 40 do 125 cm i maksimalne tezine do 22 kg.

Kada vozite sa detetom koje sedi u sedistu, sedisSte mora uvek biti
zaklju¢ano u polozaju za voznju. Nikada nemojte voziti sa sedistem
okrenutim u stranu kada dete sedi u sedistu.

Sigurnosni pojasevi auto sedista uvek moraju biti zakopc¢ani kada se
dete nalazi u auto sedistu.

Sigurnosni pojasevi moraju biti potpuno zategnuti i ne smeju biti
preklopljeni.

Cvrsto zategnite sigurnosne pojaseve tako da se vise ne mogu preklapati
horizontalno. Prilikom vezivanja sigurnosnih pojaseva vodite racuna da
dete bude potpuno naslonjeno na naslon.

Jastuci¢i za ramena i jastuci¢ medunoznog kaisa sadrze magnete.
Magneti mogu uticati na elektronsku opremu kao Sto su pejsmejkeri ili
drugi medicinski uredaji.

Posebno kod starije dece, redovno proveravajte dete kako biste sprecili
da nepropisno rukuje proizvodom ili ga koristi na neprikladan nacin.
Objasnite detetu zasto je to vazno.
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Zastite svaki deo deteta koji je izloZzen suncu.

Uvek obucite dete u tanki sloj odecée kako biste izbegli direktan dodir
izmedu pojasa i koze. Izbegavajte debelu zimsku odecu, jer to sprecava
da se pojasevi mogu u postupnosti zategnuti.

Umetak za novorodence uklonite najranije kod visine deteta od 61 cm,

a najkasnije kod visine od 75 cm. Nije dozvoljeno koristiti ga ako je dete
vise od 75 cm.

Morate prestati koristiti ovo auto sediste i preci na sledec¢e odgovarajuce
sediste kada je JEDAN od ovih uslova ispunjen: 1) dete ima viSe od

125 cm; 2) dete, ukljucujuci odecu, ima vise od 22 kg; 3) visina ramena
prelazi najvisi poloZaj ramenog pojasa; 4) Vrh uéiju je iznad najvise tacke
naslona za glavu u najvisem polozaju.

Nikad ne ostavljajte dete u auto sedistu bez nadzora.

Vodite racuna o tome da svi putnici znaju kako da oslobode dete u
slucaju nuzde.

Rukovanje i odrzavanje

Zamenite proizvod ako je bio u sudaru gde je brzina bila 10 km/h i vise ili
ako postoji sumnja da je sediste oStec¢eno iz bilo kog razloga. lako moze
izgledati neosteceno, ako dozivite jos jednu nesrecu, auto sediste mozda
nece moci da zastiti vase dete do nivoa za koji je dizajnirano.

Sprecite da se proizvod zaglavi ili optereti prtljagom, sedistima i/ili
zalupljenim vratima.

Vodite racuna da prtljag ili drugi predmeti budu primereno pri¢vrséeni.
Nepri¢vrséeni prtljag moze u slu¢aju nezgode da nanese ozbiljne
povrede deci ili odraslim osobama.

NE pokus$avajte da rastavite, modifikujete ili dodate bilo koji deo
proizvodu. Garancija ¢e biti nevazeca ako se koriste neoriginalni delovi
ili pribor.

Nikad ne koristite auto sediste bez presvlake. Presvlaka je bezbednosni
element i moZe se zameniti isklju¢ivo originalnom BeSafe presvliakom.
Nemojte koristiti agresivna sredstva za ¢is¢enje; oni mogu ostetiti
konstrukcijski materijal proizvoda.

Prilikom pranja presvlake obavezno sledite uputstva na nalepnici koja se
nalazi na unutrasnjoj strani presvlake.

BeSafe savetuje da ne kupujete ili prodajete polovna auto sedista.

NE koristite proizvod duze od 15 godina. Zbog starenja moze doc¢i do
promena u kvalitetu materijala.

Autosediste NIJE namenjeno za koris¢enje kod kuce, nego iskljucivo u
automobilu.
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« Kada je proizvod montiran u automobilu, proverite sva mesta gde bi
auto sediste moglo da dodiruje unutrasnjost. Preporucujemo upotrebu
(BeSafe) zastite za sediste automobila na ovim mestima kako biste
izbegli posekotine, tragove ili promene boje na unutrasnjosti vozila,
posebno u vozilima sa kozom ili drvenim enterijerom.

« U slucaju bilo kakvih nedoumica kontaktirajte proizvodaca ili prodavca
auto sedista.
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Sastavni delovi

533 —X— —DJQ -—+~0 Qa0 oTw

Naslon za glavu

Jastugiéi za ramena (2k)
Umetak za novorodence
Rameni pojasevi (2k)

Bedreni pojasevi (2k)

Kopca pojasa

Jastuci¢ za medunoznu kopcu
Remen za medunoznu kopcu
Traka centralnog regulatora
Dugme centralnog regulatora
Rucka za podesavanje nagiba i rotacije
SIP+ tacka pri¢vraéivanja (2k)
SIP +

Rucka za naslon za glavu

BeSafe Beyond B
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Pri¢vrscivanje SIP+

1. SediSte se isporucuje sa uklonjivim SIP+ (zastitom od bo¢nog udara+).
Ovu dodatnu zastitu od bo¢nog udara treba da se koristi na strani vrata
vozila. Moze da se ucvrsti tako Sto ¢ete ga postaviti na SIP+ tacku za
pricvrséivanje, a zatim ga rotirati u smeru kazaljke na satu dok ne osetite
da Skljocne na svoje mesto. Auto sediste ve¢ nudi visok nivo integrisane
zastite od bo¢nog udara. Ova dodatna zastita od bocnog udara jos vise
pobolj$ava zastitu pri bo¢nom udaru. (1, 2, 3, 4)

2. Ne koristite SIP + na auto sedistu ako je prostor izmedu auto sedista
i vrata vozila premalen, Sto moze dovesti do toga da auto sediste nije
pravilno postavljeno na sediste vozila.

3. Ako se SIP+ nakon ugradnje nalazi na visini prozora vrata, a vas
automobil je opremljen bo¢nim vazdusnim jastucima, nemojte koristiti
SIP+ ako je rastojanje izmedu SIP+ i prozora manje od 10 cm.

J
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Postavljanje sedista na Beyond bazu

1. Proverite da su indikatori na ISOfix bazi i potpornoj nozi zelene boje.

2. Detaljno objasnjenje o tome kako instalirati bazu u automobil mozete
pronaci u korisnickom priru¢niku baze.

3. Ako zelite da postavite auto sediste okrenuto prema vama na bazi,
mozete da okrenete rotacioni disk, tako da dete na nalepnici bude
okrenuto prema vama. (5, 6)

4. Postavite auto sediste u ispravan polozaj na bazu sve dok ne klikne
sa postoljem i dok indikator veze sedista na prednjoj strani ne pokaze
zeleno. (7,8,9)

5. Da biste postavili sediste lakse, moZe pomoci to da nagnete donji deo
sedista malo od sebe i postavite sediste dalje nego $to je potrebno, a
zatim povlacite sediste prema sebi. Tada ¢e pasti u poziciju zakljucavanja
gotovo samo od sebe.

6. Da biste lakse pronasli poziciju, mozete koristiti Zute oznake na dnu
sedista i na osnovnom disku. Poravnajte zute oznake jednu sa drugom.
(10)

7. Rotirajte decije auto sediste na bazi dok se ne zaklju¢a u polozaj za
voznju.

8. Kada je auto sediste postavljeno u smer suprotan od smera voznje,
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preporucuje se postavljanje prednjeg sedista vozila na nacin da dodiruje
auto sediste. Uverite se da auto sediste moze i dalje slobodno da se
okrece.

Uklanjanje auto sedista sa baze

« Auto sediste se moze skinuti povlacenjem rucke za otpustanje sedista na
prednjoj strani baze. (11, 12)

Rotiranje sedista

1. Da biste olaksali detetu da ude i izade iz auto sedista, mozete da
okrenete auto sediSte prema vratima.

2. Da biste rotirali auto sediste, gurnite rucicu za naslon i rotaciju u sredini
auto sedista. Auto sediste mozete rotirati u bilo kom nagnutom polozaju.
(13)

3. Da biste vratili auto sediste u poloZaj za voznju, rotirajte ga u poloZaj
okrenut u smer suprotan od smera voznje dok ne cujete klik i sediste se
zakljuca. (14, 15)

4. Auto sediste moze maksimalno da se okrece priblizno 110° od smera
suprotnog od smera voznje, tada je blokiran.

a2 )

BeSafe Beyond B | 496



]
Postavljanje deteta u auto sediste

1. Pritiskom dugmeta centralnog regulatora, ispruzenom rukom povucite
pojaseve od auto sedista. Pojaseve povlacite ravnomjerno kako bi ostali
jednako dugacki. Nemojte vuci jastucice za ramena jer su fiksniine
mogu se pomicati. (16)

2. Otvorite kop¢u sigurnosnih pojaseva. (17)

3. Davam trake za ramena ne bi smetale, postavite jastucice za ramena na
magnete sa svake strane $koljke auto sedista. (18)

4. Da biste drzali kai$ za medunozje po strani, preklopite ga napred dok se
ne spoji s magnetom koji ¢e da ga drzi na mestu.

5. Stavite dete u auto sediste i po potrebi podesite polozaj pojaseva i
naslona za glavu - pogledajte odeljak ,Prilagodavanje detetu kroz rast".

6. Stavite naramenice preko detetovih ramena i zatvorite kopcu: KLIK! (19)
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7. Povucite traku centralnog regulatora ravno sa auto sedista da biste
stegli pojaseve. Obavezno dobro zategnite pojas kako vise ne biste mogli
horizontalno savijati pojaseve (tako da ne mozete napraviti preklop na
pojasevima). Prilikom zatezanja pojasa, uverite se da je dete sigurno
naslonjeno na naslon sedista. (20, 21, 22)
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Promena ugla nagiba

1. Ugao nagiba se moze podesiti kako je udoban za vase dete. Da biste to
uradili, pristupite rucici za nagib i rotaciju u sredini podruéja nogu. (23,
24)

2. Za male bebe ili decu tokom spavanja preporucujemo koris¢enje sedista
u krajnje nagnutom polozaju.

3. Vodite racuna da ne rotirate auto sediste ako Zelite samo da podesite
ugao nagiba. (25)
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Podesavanje auto sedista detetu kroz rast
Visina ramenog pojasa / naslona za glavu

1.

Visina ramenog pojasa i naslona za glavu moze se podesiti povlacenjem
rucice naslona za glavu na zadnjoj strani naslona za glavu i pomeranjem
naslona za glavu gore ili dole. Da biste to mogli da ucinite, morate otvoriti
kop&u pojasa i izvuéi pojaseve. (26)

Da biste pronasli odgovarajucu visinu za svoje dete, pomerite naslon

za glavu do kraja, postavite dete u auto sediste, a zatim ga pomerajte
nadole dok ne legne direktno na ramena deteta. (27)

Vazno za upotrebu na prednjem sedistu: uvek treba da imate minimalno
rastojanje od 5 cm izmedu vetrobranskog stakla automobila i vrha decije
glave ili naslona za glavu, $ta god da je viSe. Ako vas$ automobil to ne
dozvoljava za najvise polozaje naslona za glavu, trebalo bi umesto toga
da premestite auto sediste na zadnje sediste.

Prostor za noge

Mozete odluciti s koliko prostora za noge Zelite da instalirate auto sediste
podeSavanjem polozaja prednjeg oslonca. Ovo treba da se uradi pre
postavljanja baze. Pogledajte uputstvo za upotrebu baze. (28)

@)
3 positions

v

5
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Unutrasnji jastucici
« Umetak za novorodence uklonite najranije kod visine deteta od 61 cm, a
najkasnije kod visine od 75 cm. (29, 30)

Da biste uklonili umetak za novorodence:

1. Pritisnite dugme na oba konektora naslona za glavu dok ih povlacite iz
priklju¢nih otvora ispod naslona za glavu autosedista. (31, 32)

2. Zatim povucite boc¢ne stranice umetka za navorodence kako biste uklonili
donje konektore iz otvora u autosedistu.

3. lzvucite pojaseve za ramena i kukove iz njihovih otvora i uklonite umetak.
(33)

® (37 40-75em ) (37 e1125em
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Za ponovno umetanje umetka za novorodence u autosediste:

1.

o

~

«©

he

Proverite da li su se mrvice ili prljavstina uvukle u donje otvore za
konektore u autosedistu. Po potrebi ocistite utore tankom cetkicom.

Da biste vratili umetak za novorodence u autosediste, preporucujemo da
prvo postavite naslon za glavu u treéu ili Cetvrtu najnizu poziciju. (34)
Zatim produzite pojaseve, pricvrstite jastuci¢e za ramena na magnete sa
strane sedista i pomerite kopc¢e ka spoljnim stranama da ne smetaju.
Uzmite umetak i labavo ga postavite u sediste tako Sto ¢ete umetnuti
bo¢ne pojaseve u donje otvore, a ramene pojaseve u gornje otvore blizu
dela za glavu. (35, 36)

Proverite da kopca nije ispod umetka, veé napred.

Poravnajte konektore naslona za glavu umetka za novorodence sa
priklju¢nim tackama na naslonu autosedista i pritisnite dok ne kliknu.
(37)

Zatim pomerite naslon za glavu do najniZe pozicije. Ovo pomaze da se
donji konektori automatski postave na pravo mesto. (38)

Zatim poravnajte donje konektore umetka sa otvorima u autosedistu i
pritisnite u sredini umetka dok ne kliknu na mesto. NEMOJTE pritiskati
bo&ne stranice umetka kako biste izbegli otecenja. (39, 40, 41)

Da biste proverili da li je umetak potpuno povezan sa autosedistem,

o=

WU @0
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10.

pomerite naslon za glavu sedista nagore povlacenjem rucke na vrhu. Deo
naslona za glavu umetka za novorodence treba da se pomera zajedno

sa naslonom sedista, dok donji deo umetka treba da ostane na mestu.
Ako primetite da se donji deo blago pomera nagore prilikom pomeranja
naslona za glavu, donji konektori nisu pravilno zakaceni. Molimo ponovite
korake instalacije da biste umetnuli umetak za novorodence u sediste i
ponovo proverite.

(42, 43)

Kada vozite bez deteta u auto sedistu, uverite se da su svi donje i gornje
spojne tacke potpuno povezane i da su pojasevi potpuno provuceni kroz
otvore.

Imajte na umu da je umetak za bebe ovog auto sedista kompatibilan
samo sa Beyond B avtosedistima odobrenim od 40 cm nadalje, i nije
moguce koristiti ga sa drugim Beyond auto sedistima odobrenim od 61
cm nadalje.

Napomena: Normalno je da dok je postavljen umetak za novorodence,
naslon za glavu sedista ne moze da se podigne vise od prva 4 polozaja.
Kada vase dete preraste umetak, moZe da se ukloni, a naslon za glavu
dodatno prilagoditi detetu.

- ®
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Ergo Cushion™ jastuci¢ (podrska za lumbalni deo
kiéme) [ne na svim modelima]

w

Ako je vase sediste isporuceno sa 2 jastuci¢a Ergo Cushions™ u
dzepovima za skladistenje, uklonite te jastuke iz dZzepova za skladistenje
za decu visu od 105 cm.

Te jastucice mozete umetnuti u dzepove na naslonu sedista kako biste
detetu pruZili dodatnu udobnost stvaranjem potpore za lumbalni deo
ki¢cme. Ovo se preporucuje za decu od priblizno 4 godine nadalje.

Da biste izvadili jastucice iz dzepova za odlaganje: otvorite 2 rajsferslusa
na zadnjoj strani glavne navlake i izvadite jastucice iz levog i desnog
bo¢nog dela navlake od tkanine. (44, 45)

Za koriscenje jastucic¢a za podrsku lumbalnog dela ki¢me: stavite po
jedan jastuci¢ u svaki dzep (gornji i donji) koji se nalazi na zadnjoj
strani zadnjeg panela navlake od tkanine. Otvori dZzepova obelezeni su
Savovima u boji. (46)

Zatvorite oba rajsferslusa ponovo.

Dok je dete u sedistu, preporucujemo da rukom proverite da li je
zakrivljenost u predelu njihove lumbalne kicme popunjena/podrzana
jastucicem u obliku kupole

4h
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5.

Ako Zelite/trebate napraviti dodatna podesavanja, mozete menjati
polozaj jastuka: npr. koristiti samo jedan jastuk ili staviti oba jastuka u
isti dzep (gornji ili donji). (47)

Uklanjanje i ponovno postavljanje presvlake

Obratite paznju prilikom uklanjanja presvlake jer se postavljanje
presvlake vrsi obrnutim redosledom.

Presvlaka naslona za glavu moze se ukloniti zasebno.

Za dalja uputstva posetite www.besafe.com

Pre pranja obavezno zatvorite sve ¢icak trake i rajsfersluse.

Kada perete presvlake sedista, pratite oznaku za pranje sa unutrasnje
strane navlake.
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Upozorenje: moguénost pogresnog koris¢enja

NIJE DOZVOLJENO postavljanje sedista na mesto suvozaca SA
AKTIVIRANIM VAZDUSNIM JASTUKOM.

Potporna noga uvek mora da se koristi. Uverite se da je potporna noga
potpuno gurnuta nadole i da je sediste postavljeno horizontalno sa
libelom u zelenoj povrsini.

Nikad ne vozite dete u sedistu koje je okrenutu u stranu.

Uverite se da su svi indikatori zeleni pre nego Sto po¢nete da vozite.

Garancija

Ako se ovaj proizvod pokaze manjkavim unutar 24 meseca od datuma
kupovine zbog greske u materijalu ili proizvodnji, ¢ime nisu obuhvacene
presvlake i bezbednosni pojasevi, vratite ga na mesto gde ste ga kupili.
Garancija je vaze¢a samo ako sediste koristite primereno i pazljivo. Prvo
kontaktirate dobavljaca, a on ¢e odluciti hoce li sediste da bude vrac¢eno
proizvodacu radi popravke. Zamena ili povracaj novca nisu mogudi.
Garancija se ne produzava nakon popravke.

Garancija prestaje da vazi: ako nemate racun, ako su kvarovi nastali
pogresnim ili neprimerenim koris¢enjem, ako su kvarovi nastali
namernim krivim koris¢enjem, pogresnim koris¢enjem ili nemarom.

Rastavljanje i odlaganje proizvoda

Ovaj proizvod se moze rastaviti na razlicite materijale za rukovanje
otpadom; posetite www.besafe.com za detaljna uputstva.

Predajte proizvod na odredenom sabirnom mestu za rukovanje otpadom
koji nije iz domacinstva.

Odlaganje ambalaze

« Ambalaza ovog proizvoda sadrzi vise materijala, kao Sto je karton.

Molimo vas da te materijale odvojite i odnesete na ozna¢ena mesta za
prikupljanje u vasem kraju.
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